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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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SK:

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napdapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 979983

B 230V~ 50 Hz

C 550 W

D I

E #210x(H)406 mm
5kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel speending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomunanHo Hanpesetue u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHe u yacToTa
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: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomMiHasnbHa BXifiHa NOTYXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxoaata mowHoct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (kaTnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Tf{da ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecao [classe] / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3amipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

-n

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckuTe cneundrkaL i nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo yBedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOT0 YBELOMAEHNS.
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el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qu

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

¢ Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o WARNING! When attempting to clear a jam in the
waste disposer, use a long wooden object, such as

wooden spoon or the handle of a broom.

A WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and cloth-
ing away from the moving parts.

When removing objects from the waste disposer, use

long-handled tongs or pliers. If the disposer is magnetically

actuated, make sure to use non-magnetic tools.

This appliance should not be used for cutting frozen food,

bone-in meat or fish, etc.

NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-

ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The

continuous operation time should not exceed over ?? min-

utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.
CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!
WARNING! Do not put the hands into the discharge

@ opening during operation. Disconnect the main power
supply before reaching in.

To reduce the risk of injury from materials that may be ex-

pelled by the waste disposer, do not put the following items

into it: clam or oyster shells, caustic drain cleaners or simi-

lar products, glass, plastic, large whole bones, metal objects

such as bottle caps, tin cans, aluminum foil, utensils, hot

grease or other hot liquids and whole cornhusks.

Intended use

¢ This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for mincing fresh, non-frozen,
boneless meat. Any other use may lead to damage to the ap-
pliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig. 1 on page 3)

1. Stopper*

Removable splash guard**

Sink flange

Rubber sink flange gasket

Sink

Fiber gasket

Support ring***

Mount ring****

Tightening ears****

10. Cushion mount

11. Dishwasher discharge inlet

12. Elbow gasket

13. Elbow flange

14. Screws

15. Discharge elbow

16. Serial number*****

17. Endbell (electrical connections)

18. Hopper

19. Groove

* Batch Feed Stopper looks different than the one ilustrated

** NOT used with Batch Feed units

*** Note: arrows indicating UP

***%Mount ring may look different and may not have tightening
ears

**##* Record on the warranty card

© N_og kLN
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Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Removal the old unit

(Fig. 2 on page 4)

Typical instructions - your model may vary.

Before starting this step, turn off the electrical power at the

circuit breaker or fuse box. If your old mount is the same as

the mount on your new disposer, simply reverse the assembly
instructions in section “Installation of mounting assembly”.

If your new mount system is different, follow these steps:

¢ Use a pipe wrench to disconnect the drain line where it at-
taches to the disposer discharge tube (fig. 2A).

¢ Remove the disposer from the sink flange by turning the
mounting ring to the left [counterclockwise] [fig. 2B].

e If you can not turn the mounting ring, tap one of the ring's
extensions with a hammer.

¢ Some mounting systems have tubular extensions - inserting
a screwdriver into one tube will provide additional leverage
for turning the ring [fig. 2B).

e Certain disposers may require loosening or removing nuts
from the mounting screws (fig. 2C), while others may require
removal of a clamp.

CAUTION! Be sure to support the disposer while performing
this step - otherwise it may fall when the mounting ring is
disconnected from the mounting assembly. If your disposer is
hard-wired [metal-sheathed cable, not using a wall plug), com-
plete steps shown in fig. 2C and 2D. If you use a plug-in cord,
proceed directly to step E.
¢ When the disposer is removed, turn it upside down and re-
move the electrical cover plate (fig. 2D).
Use a screwdriver to disconnect the green grounding wire.
Remove the wire nuts from the black and white power wires
and separate the disposer wires from the power supply wires.
Loosen the screws on the cable clamp and remove the cable
from the disposer.
To remove the remaining mount system from the sink, loos-
en the mount screws and push the mounting ring upward.
Beneath there is a snap ring. Use a screwdriver to pry the
snap ring off (fig. 2E]. Remove the mounting ring, protector
ring and gasket from the sink flange. Some mount types may
require unscrewing a large ring that secures the sink flange
in place. Pull the sink flange up through the sink and remove
old putty from the sink surface.

NOTE! Unless this is a new home, this might be a good time

to clean the trap and drain lines by running a drain auger or

plumber’s snake before installing your new disposer.

Dishwasher connection

(Fig. 3 on page 5)

Complete the following procedure if you are planning to use a
dishwasher. Otherwise, skip this section.

e Using a blunt object (a steel punch or wooden dowel), knock
out the entire plug [fig. 3A). Do not use a screwdriver or any
sharp tool. If the knockout plug falls into the disposer, you
may remove it or simply allow it to be ground up during nor-
mal operation. This will not damage the disposer, although it
may take several uses to grind the plug completely. Then go
to section “Installation of mounting assembly”.

Connect the dishwasher hose using a hose clamp. If the hose
diameter differs, a Dishwasher Connector Kit is required [fig.
3BJ. Ensure that all plumbing connections are properly tight-
ened and comply with local plumbing codes and ordinances.

Run water and check for leaks.
@




Installation of mounting assembly

(Fig. 4 on page 5)

Read completely before starting.

* NOTE! Pay close attention to the order of the mounting as-
sembly parts, as they have been pre-assembled correctly at
the factory. Refer also to the cushion mount detail in fig. 4D
for the proper orientation of the cushion mount.

NOTE! It is recommended to practise this assembly before
working under the sunk to get a “feel” for how the parts fit
together.

Disassemble the mounting assembly from the disposer by
turning ring to the left (counterclockwise) and removing it.
Raise the mounting ring toward the top of the sink flange.
Remove the cushion mount, then remove the mounting ring.
You may want to practise installing the cushion mount at this
point before working under the sink.

Unscrew the support ring from the sink flange and remove
the fiber gasket. You should now have only the sink flange and
the rubber gasket in place.

The rubber gasket is used instead of plumber’s putty for
stainless steel sinks. Other sink materials require the use
of putty.

If no putty is used, insert the sink flange through the rubber
gasket into the sink opening. Do not rotate the sink flange
once it is seated.

If you use putty instead of the gasket, form a ring of putty
around the underside of the sink flange. Insert the flange into
the sink opening and press firmly to squeeze out excess putty.
From under the sink, trim off excess putty so it is flush with
the bottom edge of the sink opening.

From underneath the sink, slip the fiber gasket onto
the exposed sink flange. With the arrows pointing up-
ward, screw the support ring onto the sink flange and
hand-tighten until the sink flange no longer moves (fig. 4A).
At this point stage, you may want to insert the stopper into the
sink, fillit with water and check the sink flange seal to ensure
there are no leaks.

Place the mounting ring over the sink flange and hold it in
place while installing the cushion mount (large side down).
The inner groove of the cushion mount must fit over the lip
of the sink flange - similar to snapping a lid onto a plastic
container [fig. 4B, 4C, 4D).

IMPORTANT! CUSHION MOUNT DETAIL. When the cushion
mount is installed correctly, the lip of the sink flange fits into
the groove on the inside of the

Attaching discharge elbow
(Fig. 5 on page 6)
1.Rubber gasket

« Connect the discharge (waste) elbow to the disposer [fig. 5A].
Proceed to the next paragraph, then connect the lower end of
the elbow by tightening the slip nut (fig. 5B).

e If you are connecting a dishwasher, return to paragraph
“Dishwasher connection”.

e If not, ensure all plumbing connections are properly tight-
ened and comply with all applicable plumbing codes and or-
dinances. Run water and check for leaks.
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Connecting disposer to mount assembly
(Fig. 6 on page 6)

1.Slot

2.Projection

3.Elbow

4.Trap

5.Hopper projection in “supported” position
6.Hopper projection in “locked” position

7.Mount ring

 Position the disposer beneath the mounting assembly. Guide
the hopper projections into the mounting ring slots. Turn the
mounting ring approximately 1/4 turn to the right so the dis-
poser is temporarily supported (fig. 6A).

* Rotate the mounting ring and disposer until the disposer out-
let aligns with the trap (fig. 6B).

 Turn the mounting ring to the right (clockwise] until it locks
securely in place. If necessary, tap the mounting ring ears
with a hammer until the locked position is achieved. The hop-
per projections must be positioned at the extreme left of the
mounting slots (fig. 6C).

o |f the mounting ring is difficult to turn, you may apply a small
amount of petroleum jelly or liquid soap to the hopper pro-
jections.

¢ Run water and check for leaks.

Operating instructions

* Remove the sink stopper. Turn on a medium flow of cold water.
¢ Turn the switch to the ON position. The motor will start at full
speed and it is ready for use.

Scrape food waste into the drain. Suitable materials include
table scraps, peelings, rinds, pits, small bones and coffee
grounds.

To speed up food disposal, cut or break large bones, rinds
and cobs into smaller pieces. Large bones and fibrous husks
require considerably more grinding time and are often better
discarded with regular household waste.

Do not be alarmed if the disposer slows during heavy grind-
ing - this means it is increasing torque (grinding power) and
is functioning normally.

Before turning the disposer OFF, allow both the water and
the disposer to run for approximately 15 seconds after grind-
ing is complete. This ensures that all waste is thoroughly
flushed through the trap and drain.

Do not use hot water while operating the disposer. Cold water
helps keep waste and fats solid, so the disposer can flush
away particles more effectively.

NOTE! The Anti-Jam Swivel Impellers make a clicking sound as
they swing into place. This indicates normal operation.

Tips for successful operation

o Ensure the disposer is empty before using your dishwasher
so it can drain properly.

 You may wish to leave the stopper in the drain when the dis-
poser is not in use to prevent utensils and foreing objects
from falling into it.

 Your disposer is ruggedly constructed to provide many years
of trouble-free service. It will handle all normal food wastes;
however, it will not grind or dispose of items such as plastic,
tin cans, bottle caps, glass, leather, cloth, rubber, string, clam
and oyster shells, aluminum foil or feathers.



Batch feed operating instructions
(Fig. 7 on page 7)

1.Medium slot

2.Small slot

3.Large slot

¢ Remove the sink stopper and turn on a medium flow of cold
water.

e Scrape food waste into the drain. Suitable materials include
table scraps, vegetable peelings, cobs, rinds, pits, bones and
coffee grounds (fig. 7A).

e Insert the stopper to start the disposer (fig. 7B). One of the
small slots in the stopper base must align with the switch
plunger inside the disposer neck. Press down firmly to turn
the disposer on.

o Lift the stopper to turn the disposer off.

o Allow the disposer to run for 15 seconds after grinding stops.
This ensures all waste is thoroughly flushed through the
drain.

* To fill the sink, insert the stopper and align the largest slot
with the switch plunger (fig. 7C). Press down to seal the sink
without activating the disposer.

¢ When the medium-sized slot (fig. 7B] in the stopper base is
aligned with the switch plunger, water will drain, but table-
ware and other objects cannot accidentally fall into the dis-
poser.

Air switch installation

(Fig. 8 on page 7)

 Drill a 33 mm hole in the kitchen worktop or in the corner of
the sink unit, at the most convenient location for use. Some
sink units may already have a suitable hole, which can be ac-
cessed by removing the cap.

* Remove the the nut from the push-button bellows while
keeping the stainless steel washer and rubber gasket in
place.

e Push one end of the PVC tubing onto the spout of the
push-button bellows.

e Feed the other end of the tube through the hole in the work-
top and through the nut underneath the worktop (fig. 8A).

e Inser the push-buttons bellows into the hole and screw the
nut underneath the worktop until it is hand-tight.

* Do not use a wrench to tighten the nut (fig. 8B).

o Take the other end of the air tube and firmly push it over the
spout of the air switch, located on the underside of the waste
disposer. [fig. 8C).

Troubleshooting
(Fig. 9 on page 8)
1.Reset button

2.Serial number
3.Remove splash guard
4.Turntable

IMPORTANT! Review the following before seeking repair or re-
placement.

Loud noises (other than the noise caused during normal

grinding of small bones and fruit pits)

¢ These sounds are usually caused by the accidental entry of
a spoon, bottle cap, or other foreign object. To correct this:

1. Turn off the electrical switch and water.

2. After the disposer has stopped, remove the splash guard*.
3. Remove the object using long-handled tongs.

4. Replace the splash guard*.

Unit does not start

e Unplug the power cord, or turn the wall switch or breaker
box switch to the OFF position (depending on your model and
wiring configuration).

» Remove the stopper and/or splash guard*.

e Check if the turntable rotates freely by using a wooden
broom handle. If the turntable rotates freely, replace the
splash guard* and check the reset button to see if it has been
tripped.

e The reset button is red and located opposite to the discharge
elbow, near the bottom (fig. 9A). Push the button in until it
clicks and remains depressed.

e |f the reset button has not tripped check for shorted or bro-
ken wires connected to the disposer; or check the electrical
power switch, fuse box, or circuit breaker.

e If all wiring and electrical components are intact, the unit
may have interal problems that require service or replace-
ment.

NOTE! The splash guard is not used on Top Control/Batch Feed

units.

The turntable does not rotate freely

e Turn off the disposer.

e Check for any foreign objects lodged between the turntable
and the grinding ring.

¢ Dislodge the object by rotating the turntable with a wooden
broom handle and remove the object (fig. 9B).

e If no foreing object is present, internal probles may be the
cause.

Leaks

Possible causes of the unit leaking at the top:

* Improper seating of the sink flange (incorrect positioning, in-
sufficient tightening, inadequate gasket/putty).

e Support ring not tightened properly

NOTE! If the unit leaks as the waste below, the leak may be

caused by improper tightening of the elbow flange screws.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ WARNING! NEVER ATTEMPT TO LUBRICATE YOUR DIS-
POSER! The motor is permanently lubricated. The disposer
is self-cleaning and scours its internal parts with each use.

¢ NEVER put or chemical drain cleaners into the disposer, as
they cause severe corrosion of metal components.

* Any damage resulting from the use of such chemicals can be
easily detected, and all warranties will be void.

* Mineral deposits in your water may form on the stainless steel
turntable, giving the appearance or rust. DO NOT BE ALARMED
- the stainless steel turntables used will not corrode.

¢ No parts are dishwasher safe.

@



Maintenance
¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-

rious accidents.
m e If you see that the appliance is not working properly or that

there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

“DM

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
* Der Hersteller haftet nicht fir Schéaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse



fur Kinder unzuganglich auf.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. WARNUNG! Wenn Sie versuchen, einen Stau im Ab-
fallentsorger zu beseitigen, verwenden Sie einen lan-
gen Holzgegenstand, wie z. B. einen Holzléffel oder den Griff
eines Besens.

. A WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare

und Kleidung von den beweglichen Teilen fern.

¢ Verwenden Sie beim Entfernen von Gegenstanden aus dem
Abfallentsorger eine Zange oder Zange mit langem Griff.
Wenn der Entsorger magnetisch betatigt wird, stellen Sie
sicher, dass Sie nichtmagnetische Werkzeuge verwenden.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

o NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerit nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als ?? Minuten betragen. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkuhlen wieder ein.

. @ VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur

ausstecken!

. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
@ triebs nicht in die Auslasséffnung. Trennen Sie das

Hauptnetzteil, bevor Sie es erreichen.

e Um das Verletzungsrisiko durch Materialien zu verringern,
die vom Abfallentsorger ausgestofen werden konnen, dirfen
die folgenden Gegenstande nicht darin enthalten sein: Mu-
schel- oder Austernschalen, dtzende Abflussreiniger oder
ahnliche Produkte, Glas, Kunststoff, groe ganze Knochen,
Metallgegenstande wie Flaschendeckel, Dosen, Aluminium-
folie, Utensilien, heifles Fett oder andere heifle Flissigkeiten
und ganze Maisfasser.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

 Das Gerét ist zum Zerkleinern von frischem, nicht gefrore-
nem, knochenlosem Fleisch konzipiert. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fuhren.

 Der Betrieb des Gerédts fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Stopfen*

Abnehmbarer Spritzschutz**

Senkflansch

Flanschdichtung fir Gummispiile

Waschbecken

Faserdichtung

Stiitzring***

Montagering****

9. Anziehen der Ohren****

10. Halterung fir Polster

11. Auslasseinlass fiir Geschirrspiiler

12. Winkeldichtung

13. Winkelflansch

14. Schrauben

15. Ellbogen entladen

16. Seriennummer*****

17. Endglocken (elektrische Anschlisse)

18. Trichter

19. Rillen

* Der Batch Feed Stopper sieht anders aus als der angedeutete

** NICHT mit Chargenzufiihrungseinheiten verwendet

*** Hinweis: Pfeile zeigen OBEN an

*#*% Montagering  kann anders aussehen und  hat
mdglicherweise keine straffen Ohren

####% Auf der Garantiekarte notieren

© Nog N

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

e Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitzebe-
standige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt ist.
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* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Entfernen der alten Einheit

(Abb. 2 auf Seite 4)

Typische Anweisungen - Ihr Modell kann variieren.

Schalten Sie vor Beginn dieses Schrittes die Stromversorgung

am Leistungsschalter oder Sicherungskasten aus. Wenn lhre

alte Halterung mit der Halterung an Ihrem neuen Entsorgungs-
behalter tibereinstimmt, kehren Sie einfach die Montageanlei-
tung im Abschnitt ,Montage der Montagebaugruppe” um.

Wenn sich [hr neues Montagesystem unterscheidet, gehen Sie

wie folgt vor:

e Mit einem Rohrschlissel die Ablassleitung an der Stelle
trennen, an der sie am Entladeschlauch des Entsorgers be-
festigt ist (Abb. 2A).

e Entfernen Sie den Entsorger vom Spilenflansch, indem Sie
den Montagering nach links (gegen den Uhrzeigersinn] dre-
hen [Abb. 2BJ.

¢ Wenn Sie den Montagering nicht drehen konnen, klopfen Sie
mit einem Hammer auf eine der Verldngerungen des Rings.

e Einige Montagesysteme verfligen uber rohrformige Verlan-
gerungen - das Einfiihren eines Schraubenziehers in ein
Rohr bietet zusatzliche Hebelwirkung zum Drehen des Rings
[Abb. 2B).

¢ Bei bestimmten Entsorgungsgeraten missen die Muttern
eventuell geldst oder von den Befestigungsschrauben ent-
fernt werden (Abb. 2C], wahrend andere das Entfernen einer
Klemme erfordern kénnen.

VORSICHT! Achten Sie darauf, den Entsorger bei der Durchfiih-
rung dieses Schrittes zu stiitzen - andernfalls kann er fallen,
wenn der Montagering von der Montagebaugruppe getrennt
wird. Wenn Ihr Entsorgungsgerét fest verdrahtet ist (metallum-
manteltes Kabel, kein Wandstecker), fuhren Sie die in Abb. 2C
und 2D. Wenn Sie ein Steckkabel verwenden, fahren Sie direkt
mit Schritt E fort.

e Wenn der Entsorger entfernt ist, drehen Sie ihn um und ent-
fernen Sie die elektrische Abdeckplatte (Abb. 2D).

¢ Verwenden Sie einen Schraubenzieher, um den griinen Er-
dungsdraht zu trennen. Entfernen Sie die Drahtmuttern von
den schwarzen und weiflen Stromkabeln und trennen Sie
die Entsorgungskabel von den Stromkabeln. Ldsen Sie die
Schrauben an der Kabelklemme und entfernen Sie das Kabel
aus dem Entsorger.

¢ Um das restliche Befestigungssystem aus der Splile zu ent-
fernen, dsen Sie die Befestigungsschrauben und driicken
Sie den Befestigungsring nach oben. Unterhalb befindet sich
ein Sprengring. Den Sprengring mit einem Schraubendre-
her abhebeln (Abb. 2E). Entfernen Sie den Montagering, den
Schutzring und die Dichtung vom Spiilenflansch. Bei einigen
Montagetypen kann es erforderlich sein, einen grofien Ring
abzuschrauben, der den Spulbeckenflansch sichert. Ziehen
Sie den Spilbeckenflansch nach oben durch das Spilbecken
und entfernen Sie alten Putty von der Spiilbeckenoberflache.
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HINWEIS! Wenn es sich nicht um ein neues Zuhause handelt,
ist dies mdglicherweise ein guter Zeitpunkt, um die Fallen- und
Ablaufleitungen zu reinigen, indem Sie eine Ablaufschnecke
oder eine Klempnerschlange betreiben, bevor Sie Ihren neuen
Entsorger installieren.

Anschluss fiir Geschirrspiiler

[Abb. 3 auf Seite 5)

Gehen Sie wie folgt vor, wenn Sie einen Geschirrspiiler verwen-
den maéchten. Andernfalls iberspringen Sie diesen Abschnitt.
¢ Mit einem stumpfen Gegenstand (Stahlstanze oder Holz-
diibel] den gesamten Stopfen herausklopfen (Abb. 3A). Ver-
wenden Sie keinen Schraubendreher oder scharfe Werkzeu-
ge. Fallt der Knockout-Stecker in den Entsorger, kdnnen Sie
ihn entfernen oder einfach wahrend des normalen Betriebs
erden lassen. Dadurch wird der Entsorger nicht beschadigt,
obwohl es mehrere Anwendungen dauern kann, bis der Stop-
fen vollstandig zerkleinert ist. Gehen Sie dann zum Abschnitt
.Installation der Montagebaugruppe”.

SchlieBen Sie den Schlauch des Geschirrsplilers mit einer
Schlauchklemme an. Wenn sich der Schlauchdurchmes-
ser unterscheidet, ist ein Spllmaschinenanschlusssatz
erforderlich (Abb. 3B). Stellen Sie sicher, dass alle Rohr-
leitungsanschlisse ordnungsgemaf festgezogen sind und
den ortlichen Rohrleitungsvorschriften und -verordnungen
entsprechen. Lassen Sie Wasser laufen und prifen Sie auf
Lecks.

Montage Montage Montagebaugruppe

[Abb. 4 auf Seite 5)

Lesen Sie die Informationen vollstandig durch, bevor Sie be-
ginnen.

¢ HINWEIS! Achten Sie genau auf die Reihenfolge der Monta-
geteile, da sie werkseitig korrekt vormontiert wurden. Siehe
auch die Details zur Kissenhalterung in Abb. 4D fir die rich-
tige Ausrichtung der Kissenhalterung.

HINWEIS! Es wird empfohlen, diese Baugruppe zu iiben, be-
vor Sie unter dem Sunk arbeiten, um ein ..Gefiihl" dafir zu
bekommen, wie die Teile zusammenpassen.

Bauen Sie die Montagebaugruppe vom Entsorger ab, indem
Sie den Ring nach links drehen (gegen den Uhrzeigersinn)
und entfernen.

Heben  Sie  den Montagering ~ zur  Obersei-
te des Spilenflansches an. Entfernen Sie die Kis-
senhalterung und dann den Montagering.
Sie sollten die Installation der Kissenhalterung an dieser
Stelle tben, bevor Sie unter dem Waschbecken arbeiten.
Schrauben Sie den Stitzring vom Spiilbeckenflansch ab und
entfernen Sie die Faserdichtung. Sie sollten jetzt nur noch
den Spiilbeckenflansch und die Gummidichtung an Ort und
Stelle haben.

Die Gummidichtung wird anstelle des Puttys des Klempners
flr Edelstahlspilen verwendet. Andere Spilmittelmateriali-
en erfordern die Verwendung von Putty.

Wenn kein Putty verwendet wird, flihren Sie den Spulbecken-
flansch durch die Gummidichtung in die Spilbeckenéffnung
ein. Drehen Sie den Spllenflansch nicht, sobald er sitzt.
Wenn Sie Putty anstelle der Dichtung verwenden, bilden Sie
einen Ring aus Putty um die Unterseite des Spulbeckenflan-
sches. Setzen Sie den Flansch in die Spiilbeckendffnung ein
und dricken Sie ihn fest, um Uberschissigen Kitt heraus-



zudriicken. Unterhalb des Waschbeckens iberschiissigen
Putty abschneiden, damit er biindig mit der Unterkante der
Spulbeckendffnung ist.

Schieben Sie die Faserdichtung von unterhalb des Spiilbe-
ckens auf den freiliegenden Spilbeckenflansch. Schrau-
ben Sie den Stiitzring mit den Pfeilen nach oben auf den
Spiltischflansch und ziehen Sie ihn handfest an, bis
sich der Spultischflansch nicht mehr bewegt (Abb. 4A).
An diesem Punkt kdnnen Sie den Stopfen in die Spiile einfiihren,
mit Wasser fiillen und die Flanschdichtung der Spile tberpri-
fen, um sicherzustellen, dass keine Lecks vorhanden sind.
Platzieren Sie den Montagering tiber dem Spilenflansch und
halten Sie ihn fest, wahrend Sie die Kissenhalterung instal-
lieren (groBe Seite nach unten). Die Innennut der Kissen-
halterung muss ber die Lippe des Spiilenflansches passen
- ahnlich wie beim Einrasten eines Deckels auf einen Kunst-
stoffbehalter (Abb. 4B, 4C, 4D).

WICHTIG! EINZELHEIT DER KURZMONTAGE. Wenn die Kis-
senhalterung korrekt installiert ist, passt die Lippe des Splen-
flansches in die Nut an der Innenseite des

Befestigen des Auslassbhogens
(Abb. 5 auf Seite 6)
1.Gummidichtung

 Den Auslasshogen (Abfallbogen) an den Entsorger anschlie-
fen (Abb. 5A). Fahren Sie mit dem néchsten Absatz fort und
verbinden Sie dann das untere Ende des Winkelstiicks, indem
Sie die Gleitmutter festziehen (Abb. 5B).

* Wenn Sie einen Geschirrspiiler anschlieBen, kehren Sie zum
Abschnitt ,Spilmaschinenanschluss” zuriick.

e Wenn nicht, stellen Sie sicher, dass alle Rohrleitungsan-
schliisse ordnungsgemaf festgezogen sind und alle gelten-
den Rohrleitungsvorschriften und -verordnungen einhalten.
Lassen Sie Wasser laufen und priifen Sie auf Lecks.

Anschluss des Entsorgungsgerats an die Mon-
tagebaugruppe

(Abb. 6 auf Seite 6)

1.Slot

2.Projektion

3.Ellbogen

4.Trap

5. Trichterprojektion in .unterstitzter” Position

6. Trichtervorsprung in .verriegelter” Position

7.Montagering

« Positionieren Sie den Entsorger unter der Montagebaugrup-
pe. Fithren Sie die Trichtervorspriinge in die Montagering-
schlitze. Drehen Sie den Montagering ca. 1/4 Umdrehung
nach rechts, damit der Entsorger voribergehend gestiitzt
wird (Abb. 6A).

¢ Drehen Sie den Montagering und den Entsorgungsbehalter,
bis der Auslass des Entsorgungsbehalters mit der Falle aus-
gerichtet ist [Abb. 6B).

e Drehen Sie den Montagering nach rechts (im Uhrzeiger-
sinn), bis er sicher einrastet. Falls erforderlich, klopfen Sie
mit einem Hammer auf die Ohren des Montagerings, bis die
verriegelte Position erreicht ist. Die Trichtervorspriinge mis-
sen ganz links von den Montageschlitzen positioniert werden
(Abb. 6C).

e Wenn sich der Montagering nur schwer drehen ldsst, kon-
nen Sie eine kleine Menge Vaseline oder Flissigseife auf die
Trichtervorspriinge auftragen.

e Lassen Sie Wasser laufen und priifen Sie auf Lecks.

Bedienungsanleitung

e Entfernen Sie den Waschbeckenstopper. Schalten Sie einen
mittleren Kaltwasserfluss ein.

¢ Drehen Sie den Schalter in die Stellung EIN. Der Motor star-
tet mit voller Drehzahl und ist einsatzbereit.

e Lebensmittelabfalle in den Abfluss schiitten. Geeignete Ma-
terialien sind Tischabfalle, Schalungen, Schalungen, Gruben,
kleine Knochen und Kaffeesatz.

e Um die Entsorgung von Lebensmitteln zu beschleunigen,
schneiden oder zerbrechen Sie grofle Knochen, Rinden und
Kuben in kleinere Stiicke. Grofle Knochen und faserige Scha-
len bendtigen wesentlich mehr Mahlzeit und werden oft bes-
ser mit dem normalen Hausmiill entsorgt.

e Nicht alarmieren, wenn sich der Entsorger wahrend des
schweren Schleifens verlangsamt - das bedeutet, dass er
das Drehmoment erhoht (Schleifleistung) und normal funk-
tioniert.

e Bevor Sie den Entsorger ausschalten, lassen Sie sowohl das
Wasser als auch den Entsorger nach Abschluss des Mahlvor-
gangs ca. 15 Sekunden lang laufen. Dadurch wird sicherge-
stellt, dass der gesamte Abfall griindlich durch die Falle und
den Abfluss gespiilt wird.

e Verwenden Sie kein heifles Wasser, wéhrend Sie den Entsor-
ger betreiben. Kaltes Wasser hilft, Abfall und Fette fest zu
halten, sodass der Entsorger Partikel effektiver wegspilen
kann.

HINWEIS! Die Anti-Jam Schwenk-Laufrader geben beim Ein-

schwingen ein Klickgerdusch ab. Dies zeigt den normalen Be-

trieb an.

Tipps fiir den erfolgreichen Betrieb

e Stellen Sie sicher, dass der Entsorger leer ist, bevor Sie den
Geschirrspuler verwenden, damit er ordnungsgemaf ablauft.

e Wenn der Entsorgungsbehalter nicht in Gebrauch ist, sollten
Sie den Stopfen im Abfluss lassen, um zu verhindern, dass
Utensilien und Vorspriinge in ihn fallen.

e |hr  Entsorger ist robust konstruiert, um vie-
le Jahre stérungsfreien Service zu bieten. Es wird
alle normalen Lebensmittelabfille handhaben;

Es wird jedoch keine Gegenstande wie Kunststoff, Dosen,
Flaschenverschlisse, Glas, Leder, Tuch, Gummi, Strang,
Muschel und Austernschalen, Aluminiumfolie oder Federn
zerkleinern oder entsorgen.

Batch Feed Bedienungsanleitung
(Abb. 7 auf Seite 7)

1. Mittlerer Schlitz

2.Kleiner Schlitz

3.Grofer Schlitz

e Entfernen Sie den Waschbeckenstopfen und schalten Sie ei-
nen mittleren Kaltwasserfluss ein.

e Lebensmittelabfalle in den Abfluss schiitten. Geeignete Ma-
terialien sind Tischabfalle, Gemuseabschalungen, Kuchen,
Schornsteine, Gruben, Knochen und Kaffeesatz (Abb. 7A).

¢ Setzen Sie den Stopfen ein, um den Entsorger zu starten
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[Abb. 7BJ. Einer der kleinen Schlitze in der Stopfenbasis
muss mit dem SchalterstoBel im Inneren des Entsorgungs-
halses ausgerichtet sein. Driicken Sie fest nach unten, um
den Entsorger einzuschalten.

¢ Heben Sie den Stopfen an, um den Entsorger auszuschalten.

e Lassen Sie den Entsorger 15 Sekunden lang laufen, nachdem
das Schleifen gestoppt wurde. Dadurch wird sichergestellt, dass
der gesamte Abfall griindlich durch den Abfluss gespiilt wird.

e Zum Fiillen des Spllbeckens setzen Sie den Stopfen ein und
richten Sie den gréften Schlitz mit dem Schalterkolben aus
[Abb. 7C). Driicken Sie nach unten, um die Spiile abzudich-
ten, ohne den Entsorger zu aktivieren.

o Wenn der mittelgroBe Schlitz (Abb. 7B) in der Stopfenbasis
auf den SchalterstoBel ausgerichtet ist, [duft Wasser ab, aber
Geschirr und andere Gegenstande dirfen nicht versehentlich
in den Entsorger fallen.

Installation des Luftschalters

(Abb. 8 auf Seite 7)

¢ Bohren Sie ein 33-mm-Loch in die Kiichenarbeitsplatte oder
in die Ecke des Spiilbeckens, an der bequemsten Stelle. Eini-
ge Spiilbecken haben maglicherweise bereits ein geeignetes
Loch, auf das durch Entfernen der Kappe zugegriffen werden
kann.

e Entfernen Sie die Mutter vom Drucktasterbalg, wéahrend Sie
die Edelstahlscheibe und die Gummidichtung an Ort und
Stelle halten.

e Driicken Sie ein Ende des PVC-Schlauchs auf den Auslauf
des Drucktasterbalgs.

e Fiihren Sie das andere Ende des Rohrs durch das Loch in der
Arbeitsplatte und durch die Mutter unter der Arbeitsplatte
[Abb. 8AJ.

e Die Drucktastenbalg in das Loch einschrauben und die Mut-
ter unter der Arbeitsplatte handfest anziehen.

e Ziehen Sie die Mutter nicht mit einem Schraubenschlissel
fest (Abb. 8B).

¢ Nehmen Sie das andere Ende des Luftschlauchs und dri-
cken Sie ihn fest tiber den Auslauf des Luftschalters, der sich
an der Unterseite des Abfallentsorgers befindet. (Abb. 8C).

Fehlerbehebung

(Abb. 9 auf Seite 8)
1.Schaltflache . Zurtcksetzen”
2.Seriennummer
3.Spritzschutz entfernen

4. Drehteller

WICHTIG! Lesen Sie Folgendes, bevor Sie Reparatur oder Er-
satz suchen.

Laute Gerdusche (mit Ausnahme der Gerdusche, die beim
normalen Schleifen von kleinen Knochen und Fruchtgruben
entstehen)
¢ Diese Gerdusche werden in der Regel durch das versehent-
liche Eindringen eines Ldffels, einer Flaschenkappe oder
eines anderen Fremdkdrpers verursacht. Um dies zu korri-
gieren:
1. Schalten Sie den elektrischen Schalter und das Wasser
aus.
2. Entfernen Sie nach dem Anhalten des Entsorgers den
Spritzschutz*.
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3. Entfernen Sie das Objekt mit einer Zange mit langem Griff.
4. Setzen Sie den Spritzschutz wieder ein*.

Gerdt startet nicht

e Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose oder drehen Sie
den Wandschalter oder Schalter des Schutzschalters in die
Position OFF (je nach Modell und Verdrahtungskonfigurati-
on).

e Entfernen Sie den Stopfen und/oder Spritzschutz*.

o Prifen Sie mit einem Holzbesengriff, ob sich der Drehteller
frei drehen ldsst. Wenn sich der Drehwagen frei dreht, tau-
schen Sie den Spritzschutz* aus und iberpriifen Sie den Re-
set-Knopf, um zu sehen, ob er ausgeldst wurde.

o Der Reset-Knopf ist rot und befindet sich gegeniiber des
Auslassbogens, nahe der Unterseite (Abb. 9A). Driicken Sie
die Taste hinein, bis sie klickt und gedriickt bleibt.

e Wenn der Riicksetzknopf nicht ausgeldst wurde, priffen Sie
auf kurzgeschlossene oder gebrochene Dréhte, die mit dem
Entsorger verbunden sind, oder priifen Sie den elektrischen
Netzschalter, Sicherungskasten oder Leistungsschalter.

e Wenn alle Verdrahtungs- und elektrischen Komponenten in-
takt sind, kann das Gerat Probleme mit der Inneneinrichtung
haben, die gewartet oder ausgetauscht werden missen.

HINWEIS! Der Spritzschutz wird nicht bei Top Control/Batch

Feed-Einheiten verwendet.

Der Drehteller dreht sich nicht frei
e Schalten Sie den Entsorger aus.

e Auf Fremdkdrper zwischen Drehteller und Schleifring prifen.
¢ [ 9sen Sie das Objekt, indem Sie den Drehteller mit einem
Holzbesengriff drehen und das Objekt entfernen (Abb. 9B).
¢ Wenn kein vorausschauendes Objekt vorhanden ist, kénnen

interne Fahigkeiten die Ursache sein.

Leckagen

Magliche Ursachen, warum das Gerat oben undicht ist:

e UnsachgemaBer Sitz des Spilenflansches (falsche Positio-
nierung, unzureichendes Festziehen, unzureichende Dich-
tung/Putty).

* Stiitzring nicht richtig angezogen

HINWEIS! Wenn das Gerat als Abfall unten undicht ist, kann

dies durch unsachgeméafles Anziehen der Winkelflansch-

schrauben verursacht werden.

Reinigung und Wartung

e ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e WARNUNG! VERSUCHEN SIE NIEMALS, IHREN ENTSOR-
GER ZU SCHMIEREN! Der Motor ist dauerhaft geschmiert.
Der Entsorger ist selbstreinigend und schwankt bei jedem
Einsatz in seinen Innenteilen.

¢ NIEMALS chemische Abflussreiniger in den Entsorgungs-
behélter geben, da diese schwere Korrosion der Metall-
komponenten verursachen.

¢ Schaden, die sich aus der Verwendung solcher Chemikalien
ergeben, kénnen leicht erkannt werden, und alle Garantien
sind ungltig.



o Auf dem Edelstahl-Drehteller kénnen sich Mineralablage-
rungen in lhrem Wasser bilden, die das Aussehen oder Rost
erzeugen. NICHT ALARMEDIEREN - die verwendeten Edel-
stahl-Drehtische korrodieren nicht.

 Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekhlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, wer-
den durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das
Gerdt gemal den Anweisungen verwendet und gewartet wurde
und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht wurde. lhre
gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat im Rah-
men der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann
es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

. WAARSCHUWING! Gebruik bij het verwijderen van
een jam in de afvalafvoer een lang houten voorwerp,

zoals een houten lepel of het handvat van een bezem.

. A WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kle-
ding ALTIJD uit de buurt van de bewegende delen.

¢ Gebruik bij het verwijderen van voorwerpen uit de afvalaf-

voertang een tang met lange handgreep of een tang. Als de

afvoer magnetisch wordt geactiveerd, gebruik dan niet-mag-

netisch gereedschap.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van

bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.

NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-

paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-

men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan ?? mi-

nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

@ LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voordat u

gaat reinigen, onderhouden of repareren!
@ WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-

opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los

voordat u naar binnen reikt.
Om het risico op letsel door materialen die door de afvalver-
werker kunnen worden uitgestoten te verminderen, mag u de
volgende items niet erin stoppen: schelpen of oesterschalen,
bijtende afvoerreinigers of soortgelijke producten, glas, plas-
tic, grote hele botten, metalen voorwerpen zoals flesdoppen,
blikjes, aluminiumfolie, keukengerei, heet vet of andere hete
vloeistoffen en hele maisdoppen.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het fijnmalen van vers,
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niet-bevroren vlees zonder been. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Stopper*

2. Verwijderbare spatbescherming**

3. Zinkflens

4. Rubberen spoelbak flenspakking

5. Spoelbak

6. Vezelpakking

7. Steunring***

8. Ring monteren****

9. Oren aandraaien****

10. Kussenbevestiging

11. Uitlaatinlaat afwasmachine

12. Elleboogpakking

13. Elleboogflens

14. Schroeven

15. Afvoer elleboog

16. Serienummer*****

17. Eindbel (elektrische aansluitingen)

18. Vuilvergaarbak

19. Groef

* Batch Feed Stopper ziet er anders uit dan de geilustreerde

** NIET gebruikt met Batch Feed-eenheden

*** Opmerking: pijlen die OMHOOG aangeven

**** De montagering kan er anders uitzien en heeft mogelijk
geen strakke oren

**#¥% Opnemen op de garantiekaart

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.



OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Het oude apparaat verwijderen

(Afb. 2 op pagina 4)

Typische instructies - uw model kan variéren.

Schakel de elektrische stroom bij de stroomonderbreker of

zekeringkast uit voordat u deze stap start. Als uw oude bevesti-

ging hetzelfde is als de bevestiging op uw nieuwe afvoer, draait

u gewoon de montage-instructies in het hoofdstuk “Installatie

van de montageconstructie” om.

Als uw nieuwe montagesysteem anders is, volgt u deze stap-

pen:

e Gebruik een pijpsleutel om de afvoerleiding los te koppelen
op de plaats waar deze aan de afvoerbuis van de verwijderaar
is bevestigd (afb. 2A].

¢ Verwijder de verwijderaar van de gootsteenflens door de
montagering naar links (linksom) te draaien (afb. 2B).

¢ Als u de montagering niet kunt draaien, tikt u met een hamer
op een van de verlengstukken van de ring.

¢ Sommige montagesystemen hebben buisvormige verleng-
stukken - het plaatsen van een schroevendraaier in één buis
zal extra hefboomwerking bieden voor het draaien van de ring
(fig. 2B).

¢ Bij bepaalde afvalcontainers kunnen moeren van de beves-
tigingsschroeven moeten worden losgedraaid of verwijderd
(afb. 2C), terwijl voor andere een klem moet worden verwij-
derd.

LET OP! Zorg ervoor dat u de verwijderaar ondersteunt tijdens
het uitvoeren van deze stap - anders kan deze vallen wanneer
de montagering wordt losgekoppeld van de montageconstruc-
tie. Als uw afvoer met kabel is bedraad (metal-omhulde kabel,
geen wandstekker gebruikt], voert u de stappen uit die worden
getoond in fig. 2C en 2D. Als u een insteeksnoer gebruikt, gaat
u direct door naar stap E.
¢ Wanneer de afvoer is verwijderd, draait u deze ondersteboven
en verwijdert u de elektrische afdekplaat (afb. 2D).
Gebruik een schroevendraaier om de groene aardingsdraad
los te koppelen. Verwijder de draadmoeren van de zwart-wit-
te stroomkabels en scheid de afvoerdraden van de stroomka-
bels. Draai de schroeven op de kabelklem los en verwijder de
kabel uit de afvoer.
Om het resterende montagesysteem uit de gootsteen te
verwijderen, draait u de montageschroeven los en duwt u
de montagering omhoog. Onder bevindt zich een borgring.
Wrik de borgring er met een schroevendraaier af (afb. 2E).
Verwijder de montagering, beschermring en pakking van de
gootsteenflens. Bij sommige montagetypes kan het nodig
zijn om een grote ring los te schroeven die de spoelbakflens
op zijn plaats houdt. Trek de gootsteenflens omhoog door de
gootsteen en verwijder het oude plamuur van het oppervlak
van de gootsteen.

OPMERKING! Tenzij dit een nieuw huis is, is dit misschien een

goed moment om de val- en afvoerleidingen te reinigen door

een afvoervijzel of loodgietersslang te draaien voordat u uw
nieuwe afvalbak installeert.

Aansluiting vaatwasser

(Afb. 3 op pagina 5)

Voer de volgende procedure uit als u van plan bent een vaat-
wasser te gebruiken. Sla anders deze sectie over.

e Gebruik een stomp voorwerp (een stalen pons of houten deu-
vel) om de hele plug eruit te kloppen (afb. 3A). Gebruik geen
schroevendraaier of scherp gereedschap. Als de knock-out-
plug in de afvoer valt, kunt u deze verwijderen of gewoon
laten aarden tijdens normaal gebruik. Dit zal de afvoer niet
beschadigen, hoewel het meerdere keren kan duren om de
plug volledig te slijpen. Ga vervolgens naar de sectie “Instal-
latie van montageconstructie”.

Sluit de slang van de vaatwasser aan met een slangklem. Als
de slangdiameter verschilt, is een aansluitingsset voor de
vaatwasser vereist (afb. 3B). Zorg ervoor dat alle leidingaan-
sluitingen goed zijn aangedraaid en dat ze voldoen aan de
plaatselijke voorschriften en verordeningen voor leidingwerk.
Laat water lopen en controleer op lekken.

Installatie van de montageconstructie
(Afb. 4 op pagina 5)
Lees volledig door voordat u begint.
¢ OPMERKING! Let goed op de volgorde van de montageonder-
delen, aangezien deze in de fabriek correct zijn voorgemon-
teerd. Zie ook de details van de kussenbevestiging in fig. 4D
voor de juiste oriéntatie van de kussenbevestiging.
OPMERKING! Het wordt aanbevolen om deze assemblage te
oefenen voordat u onder de zonkigheid werkt om een “ge-
voel” te krijgen over hoe de onderdelen op elkaar passen.
Demonteer de montageconstructie van de verwijderaar door
de ring naar links (linksom) te draaien en deze te verwijderen.
Breng de montagering omhoog naar de boven-
kant van de gootsteenflens. Verwijder de kussenbe-
vestiging en verwijder vervolgens de montagering.
U kunt het installeren van de kussenbevestiging op dit punt
oefenen voordat u onder de gootsteen werkt.
Schroef de steunring los van de gootsteenflens en verwijder
de vezelpakking. U zou nu alleen de spoelbakflens en de rub-
beren pakking moeten hebben.
De rubberen pakking wordt gebruikt in plaats van loodgie-
tersplamuur voor roestvrijstalen gootstenen. Andere goot-
steenmaterialen vereisen het gebruik van plamuur.
Als er geen plamuur wordt gebruikt, steekt u de spoelbak-
flens door de rubberen pakking in de spoelbakopening. Draai
de spoelbakflens niet als deze eenmaal op zijn plaats zit.
Als u plamuur gebruikt in plaats van de pakking, vorm dan
een ring van plamuur rond de onderkant van de gootsteen-
flens. Steek de flens in de opening van de gootsteen en druk
stevig om overtollig plamuur eruit te knijpen. Knip onder de
gootsteen overtollig plamuur af zodat het gelijk ligt met de
onderrand van de gootsteenopening.
Schuif de vezelpakking onder de gootsteen op de bloot-
liggende gootsteenflens. Schroef met de pijlen omhoog
de steunring op de spoelbakflens en draai deze hand-
vast totdat de spoelbakflens niet meer beweegt (afb. 4A).
In dit stadium kunt u de stop in de gootsteen steken, deze
vullen met water en de flensafdichting van de gootsteen con-
troleren om er zeker van te zijn dat er geen lekken zijn.
¢ Plaats de montagering over de gootsteenflens en houd deze
op zijn plaats terwijl u de kussenbevestiging installeert (grote
zijde naar beneden). De binnengroef van de kussenbevesti-
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ging moet over de lip van de spoelbakflens passen - verge-
lijkbaar met het vastklikken van een deksel op een plastic
houder (afb. 4B, 4C, 4D).
BELANGRIJK! DETAIL VAN DE CUSHIONMOUNT. Wanneer de
kussenbevestiging correct is geinstalleerd, past de lip van de
spoelbakflens in de groef aan de binnenkant van de

Afvoerelleboog bevestigen
(Afb. 5 op pagina 6)
1.Rubberen pakking

« Sluit de afvoer (afvallelleboog aan op de afvoer (afb. 5A). Ga
verder naar de volgende paragraaf en sluit vervolgens het
onderste uiteinde van de elleboog aan door de glijmoer aan
te draaien [afb. 5B).

¢ Als u een vaatwasser aansluit, ga dan terug naar paragraaf
“Aansluiting afwasautomaat”.

e Zo niet, zorg er dan voor dat alle leidingaansluitingen goed
zijn aangedraaid en dat alle toepasselijke leidingvoorschrif-
ten en verordeningen worden nageleefd. Laat water lopen en
controleer op lekken.

De verwijderaar aansluiten op de montagecon-
structie

(Afb. 6 op pagina 6)

1.Sleuf

2.Projectie

3.Elleboog

4.Trap

5. Projectie van de vuilvergaarbak in de “ondersteunde” positie
6. Projectie vuilvergaarbak in ‘'vergrendelde” positie

7.Ring monteren

e Plaats de afvoer onder de montageconstructie. Leid de uit-
steeksels van de vuilvergaarbak in de sleuven van de monta-
gering. Draai de montagering ongeveer 1/4 slag naar rechts
zodat de afvoer tijdelijk wordt ondersteund (afb. 6A).

* Draai de montagering en de afvoer totdat de afvoeruitlaat is
uitgelijnd met de opvangbak (afb. 6B).

* Draai de montagering naar rechts (met de klok mee] totdat
deze stevig op zijn plaats vastklikt. Tik indien nodig met een
hamer op de oren van de montagering totdat de vergrendelde
positie is bereikt. De uitsteeksels van de vuilvergaarbak moe-
ten uiterst links van de montagesleuven worden geplaatst
[afb. 6C).

¢ Als de montagering moeilijk te draaien is, kunt u een kleine
hoeveelheid vaseline of vloeibare zeep op de uitsteeksels van
de vuilvergaarbak aanbrengen.

e Laat water lopen en controleer op lekken.

Bedieningsinstructies

e Verwijder de stop van de gootsteen. Zet een gemiddelde
stroom koud water aan.

e Zet de schakelaar in de stand AAN. De motor start op volle
snelheid en is klaar voor gebruik.

e Schraap voedselafval in de afvoer. Geschikte materialen zijn
onder meer tafelresten, schillen, schil, putjes, kleine botten
en koffiedik.

* Om het weggooien van voedsel te versnellen, snijdt of breekt
u grote botten, schil en kolven in kleinere stukken. Grote bot-

ten en vezelige schillen vereisen aanzienlijk meer maaltijd en
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worden vaak beter weggegooid bij het gewone huishoudelijk
afval.

e Wees niet gealarmeerd als de afvoer tijdens zwaar slijpen
vertraagt - dit betekent dat het koppel toeneemt (slijpvermo-
gen) en normaal functioneert.

* Voordat u de verwijderaar UIT zet, moet u zowel het water als
de verwijderaar ongeveer 15 seconden laten draaien nadat
het slijpen is voltooid. Dit zorgt ervoor dat al het afval grondig
door de opvangbak en afvoer wordt gespoeld.

¢ Gebruik geen heet water tijdens het gebruik van de afvoer.
Koud water helpt om afval en vetten vast te houden, zodat de
afvalbak deeltjes effectiever kan wegspoelen.

OPMERKING! De Anti-Jam zwenkwaaiers maken een klikge-

luid terwijl ze op hun plaats zwaaien. Dit geeft een normale

werking aan.

Tips voor een succesvolle operatie

e Zorg ervoor dat de afvoer leeg is voordat u uw vaatwasser
gebruikt, zodat deze goed kan leeglopen.

¢ U kunt de stop in de afvoer laten wanneer de afvoer niet in
gebruik is om te voorkomen dat keukengerei en scheefstaan-
de voorwerpen erin vallen.

e Uw afvalbak is robuust gebouwd om vele ja-
ren probleemloze service te bieden. Het zal
alle normale voedselverspillingen verwerken;

Het zal echter geen voorwerpen zoals plastic, blikjes,
flesdoppen, glas, leer, doek, rubber, touw, klam- en oester-
schelpen, aluminiumfolie of veren slijpen of afvoeren.

Bedieningsinstructies batchfeed
(Afb. 7 op pagina 7)

1.Middelgrote sleuf

2.Kleine sleuf

3.Grote sleuf

¢ Verwijder de stop van de gootsteen en zet een medium
stroom koud water aan.

Schraap voedselafval in de afvoer. Geschikte materialen
zijn onder meer tafelschroot, groenteschillen, kolven, schil,
putjes, botten en koffiedik (fig. 7A).

Plaats de stop om de afvoer te starten (afb. 7B). Een van de
kleine sleuven in de stoppervoet moet zijn uitgelijnd met de
schakelplunjer in de afvoerhals. Druk stevig op de knop om
de verwijderaar in te schakelen.

Til de stop op om de afvoer uit te schakelen.

Laat de verwijderaar 15 seconden draaien nadat het slijpen
is gestopt. Dit zorgt ervoor dat al het afval grondig door de
afvoer wordt gespoeld.

Om de gootsteen te vullen, steekt u de stop in de sleuf en
lijnt u de grootste sleuf uit met de schakelplunjer (afb. 7C).
Druk omlaag om de spoelbak af te dichten zonder de afvoer
te activeren.

Wanneer de middelgrote sleuf (afb. 7B in de stoppervoet is
uitgelijnd met de schakelplunjer, water zal weglopen, maar
tafelgerei en andere voorwerpen kunnen niet per ongeluk in
de afvoer vallen.

Installatie van de luchtschakelaar

(Afb. 8 op pagina 7)

* Boor een gatvan 33 mm in het keukenwerkblad of in de hoek
van de gootsteen, op de meest geschikte plaats voor gebruik.



Sommige gootsteenunits hebben mogelijk al een geschikt
gat, dat toegankelijk is door de dop te verwijderen.

o Verwijder de moer van de balg van de drukknop terwijl u de
roestvrijstalen ring en rubberen pakking op hun plaats houdt.

¢ Duw het ene uiteinde van de PVC-slang op de uitloop van de
balg van de drukknop.

* Voer het andere uiteinde van de buis door het gat in het werk-
blad en door de moer onder het werkblad (afb. 8A).

e Steek de balg van de drukknoppen in het gat en schroef de
moer onder het werkblad totdat deze handvast zit.

¢ Gebruik geen sleutel om de moer vast te draaien (afb. 8B).

e Neem het andere uiteinde van de luchtslang en druk deze
stevig over de uitloop van de luchtschakelaar, die zich aan de
onderkant van de afvalafvoer bevindt. (Afb. 8C).

Problemen oplossen
(Afb. 9 op pagina 8)

1.Knop Resetten
2.Serienummer

3.Verwijder de spatbescherming
4.Draaischijf

BELANGRIJK! Controleer het volgende voordat u reparatie of
vervanging zoekt.

Harde geluiden (anders dan het geluid dat wordt veroorzaakt

bij het normaal malen van kleine botten en fruitputten)

* Deze geluiden worden meestal veroorzaakt door het per
ongeluk binnengaan van een lepel, flesdop of ander vreemd
voorwerp. Om dit te corrigeren:

1. Schakel de elektrische schakelaar en het water uit.

2. Verwijder de spatbescherming nadat de afvoer is gestopt*.
3. Verwijder het object met een lange tang.

4, Vervang de spatbescherming*.

De eenheid start niet

¢ Haal de stekker uit het stopcontact of zet de wandschakelaar
of schakelaar van het onderbrekerkastje in de UIT-stand (af-
hankelijk van uw model en bedradingsconfiguratie).

o Verwijder de stop en/of spatbescherming*.

» Controleer met een houten bezemsteel of de draaischijf vrij
kan draaien. Als de draaischijf vrij draait, vervang dan de
spatbescherming* en controleer de resetknop om te zien of
deze is geactiveerd.

 De resetknop is rood en bevindt zich tegenover de afvoerelle-
boog, bij de onderkant (afb. 9A). Druk de knop in totdat deze
klikt en ingedrukt blijft.

 Als de resetknop niet is geactiveerd, controleer dan op kort-
gesloten of gebroken draden die op de afvoer zijn aangeslo-
ten; of controleer de elektrische stroomschakelaar, zeke-
ringskast of stroomonderbreker.

¢ Als alle bedrading en elektrische componenten intact zijn,
kan het apparaat interale problemen hebben die onderhoud
of vervanging vereisen.

OPMERKING! De spatbescherming wordt niet gebruikt op de

bovenste bedienings-/batchtoevoereenheden.

De draaischijf draait niet vrij

¢ Schakel de afvoer uit.

e Controleer of er vreemde voorwerpen tussen het draaipla-
teau en de slijpring vastzitten.

* Maak het object los door de draaitafel met een houten be-
zemhendel te draaien en verwijder het object (afb. 9B).

e Als er geen voorliggend object aanwezig is, kunnen interne
problemen de oorzaak zijn.

Lekkages

Mogelijke oorzaken van lekkage van de unit aan de bovenkant:

* Onjuiste plaatsing van de gootsteenflens (onjuiste positione-
ring, onvoldoende aandraaien, onvoldoende pakking/putty).

e Steunring niet goed vastgedraaid

OPMERKING! Als het apparaat lekt als het afval hieronder, kan

het lek worden veroorzaakt door het verkeerd aandraaien van

de elleboogflensschroeven.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een

negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat

en leiden tot een gevaarlijke situatie.

WAARSCHUWING! PROBEER NOOIT UW AFVALBAK TE

SMEREN! De motor is permanent gesmeerd. De afvoer is

zelfreinigend en bestudeert de interne onderdelen bij elk

gebruik.

Plaats of chemisch aftap NOOIT reinigingsmiddelen in de

afvoer, omdat deze ernstige corrosie van metalen compo-

nenten veroorzaken.

Alle schade als gevolg van het gebruik van dergelijke chemi-

calién kan gemakkelijk worden gedetecteerd en alle garan-

ties zijn ongeldig.

Minerale afzettingen in uw water kunnen zich vormen op het

roestvrijstalen draaiplateau, waardoor het uiterlijk of roest

ontstaat. WEES NIET ALARMED - de gebruikte roestvrijsta-

len draaitafels corroderen niet.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
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enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czedci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
o OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-

“leo

czeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub

przechowywaniem.

Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego

0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj

z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie

sie do wody, natychmiast odtacz je od zrddta zasilania. Nie

uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez

certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-

strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o OSTRZEZENIE! Podczas préby usuniecia dzemu w
pojemniku na odpady nalezy uzy¢ dtugiego drewnia-
nego przedmiotu, takiego jak drewniana tyzka lub uchwyt
miotty.

o Aﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymad rece, dtugie



wtosy i odziez z dala od ruchomych czesci.
Podczas usuwania przedmiotéw z urzadzenia do usuwania
odpadéw nalezy uzywac szczypiec lub szczypiec z dtuga racz-
ka. Jesli urzadzenie do usuwania jest aktywowane magne-
tycznie, nalezy uzywac narzedzi niemagnetycznych.
To urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do krojenia mrozo-
nych potraw, miesa z kosci lub ryb itp.
NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO STOSOWANIA! Nie wolno
stale obstugiwa¢ urzadzenia, aby uniknac¢ przegrzania sil-
nika. Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ ?? minut.
Ponownie uruchomi¢ urzadzenie po jego schtodzeniu.
@ UWAGA! Przed czyszczeniem, konserwacja lub na-
prawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania!
OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
@ go podczas pracy. Przed dotarciem do $rodka nalezy
odtaczy¢ gtéwne zrodto zasilania.
Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen spowodowanych materiata-
mi, ktére moga zosta¢ wydalone przez utylizatora odpaddw,
nie nalezy umieszcza¢ w nich nastepujacych przedmiotéw:
matzach lub ostrygach, zracych Srodkach czyszczacych do
odptywow lub podobnych produktach, szklem, tworzywem
sztucznym, duzymi petnymi kos¢mi, metalowymi przedmio-
tami, takimi jak nakretki butelek, puszki, folia aluminiowa,
przybory kuchenne, goracy smar lub inne gorace ptyny i cate
tupiny kukurydzy.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do mielenia Swiezego, nieza-
mrozonego miesa bez kosci. Kazde inne uzycie moze spowo-
dowac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.
Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos$¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Zatyczka*

Zdejmowana ostona przeciwbryzgowa**
Kotnierz zlewowy

Uszczelka kotnierza zlewozmywaka gumowego
Zlewozmywak

Uszczelka Swiattowodowa

Pierscien wsporczy***

Pierscien montazowy****

Dokrecanie uszu****

0 ©® NN

10. Mocowanie poduszki

11. Wlot odptywu zmywarki

12. Uszczelka kolanka

13. Kotnierz kolanka

14. Sruby

15. Kolanko wylotowe

16. Numer seryjny*****

17. Dzwignia (potaczenia elektryczne)

18. Pojemnik odpad?w

19. Rowek

* Zatyczka podajnika wsadowego wyglada inaczej niz zatyczka

zilustrowana

** NIEuzywane z jednostkami posuwu wsadowego

*** Uwaga: strzatki wskazuja GORE

% Pierécien mocujacy moze wygladac inaczej i moze nie
miec napietych uszu

##*xx Zapisz na karcie gwarancyjnej

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rézni¢ od przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztoSci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Demontaz starego urzadzenia

(Rys. 2 na stronie 4)

Typowe instrukcje - Twoj model moze sie roznic.

Przed rozpoczeciem tego kroku nalezy wytaczy¢ zasilanie elek-

tryczne przy wytaczniku lub skrzynce bezpiecznikow. Jesli stare

mocowanie jest takie samo jak mocowanie w nowym urzadze-
niu do usuwania odpadow, wystarczy odwrécic instrukcje mon-
tazu w sekcji .Instalacja zespotu montazowego”.

Jesli nowy system mocowania jest inny, wykonaj nastepujace

czynnosci:

e Za pomoca klucza do rur odtaczy¢ przewdd spustowy w miej-
scu, w ktérym jest przymocowany do rury odptywowej (rys.
2A).

¢ Wymontowac narzedzie do usuwania z kotnierza zlewu, obra-
cajac pierscieh montazowy w lewo (w lewo) (rys. 2B).

e Jedli nie mozna obrdci¢ pierscienia montazowego, nalezy do-
tkna¢ mtotkiem jednego z przedtuzen pierscienia.

¢ Niektore systemy montazowe maja przedtuzki rurowe - wto-
zenie srubokreta do jednej rurki zapewni dodatkowa dzwignie
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do obracania pierécienia (rys. 2B).

e Niektore urzadzenia do usuwania moga wymagac poluzo-
wania lub odkrecenia nakretek ze érub mocujacych (rys. 2C),
podczas gdy inne moga wymagac usuniecia zacisku.

UWAGA! Podczas wykonywania tego kroku nalezy pamieta¢ o

podparciu urzadzenia do utylizacji - w przeciwnym razie moze

ono spas¢, gdy pierscien montazowy zostanie odtaczony od ze-
spotu montazowego. Jesli urzadzenie do utylizacji jest okablo-
wane na state [przewod z metalowa ostona, nie jest wyposazo-
ne we wtyczke Sciennal, nalezy wykona¢ czynnosci opisane na
rys. 2C i 2D. W przypadku korzystania z przewodu zasilajacego

nalezy przej$¢ bezposrednio do kroku E.

¢ Po wymontowaniu urzadzenia do usuwania nalezy odwréci¢
je do géry nogami i wyjac elektryczna naktadke (rys. 2D).

¢ Za pomoca $rubokreta odtaczy¢ zielony przewdd uziemiajacy.

Odkreci¢ nakretki z czarnych i biatych przewodéw zasilaja-

cych i oddzieli¢ przewody do utylizacji od przewodow zasilaja-

cych. Poluzowac $ruby na zacisku przewodu i wyjac¢ przewod

z narzedzia do usuwania.

Aby wymontowac pozostaty system mocowania ze zlewozmy-

waka, nalezy poluzowac $ruby mocujace i popchnac pierscien

montazowy do gory. Pod spodem znajduje sie pierscien spre-
zynujacy zabezpieczajacy. Za pomoca Srubokreta podwazy¢
pierécien sprezynujacy zabezpieczajacy (rys. 2E). Wymon-
towac pierscien montazowy, pierscien ochronny i uszczelke

z kotnierza zlewu. Niektére typy mocowan moga wymagac

odkrecenia duzego pierscienia mocujacego kotnierz zlewoz-

mywaka na miejscu. Pociagnac kotnierz zlewu w gére przez
zlew i usunac stara szpachle z powierzchni zlewu.

UWAGA! Jesli nie jest to nowy dom, moze to by¢ dobry czas

na czyszczenie linii syfonu i drenazu poprzez uruchomienie li-

maka spustowego lub weza hydraulika przed zainstalowaniem

nowego urzadzenia do usuwania.

Podtaczenie zmywarki

(Rys. 3 na stronie 5)

Jesli planujesz uzywa¢ zmywarki, wykonaj ponizsza procedure.
W przeciwnym razie pomin te sekcje.
e Za pomoca tepego przedmiotu (pakacz stalowy lub drewniany
kotek) wybi¢ cata wtyczke (rys. 3A). Nie uzywac $rubokreta ani
zadnych ostrych narzedzi. Jesli zaslepka nokautowa wpadnie
do urzadzenia do usuwania odpaddw, mozna ja wyjac lub po
prostu umozliwi¢ jej zmiazdzenie podczas normalnej pra-
cy. Nie spowoduje to uszkodzenia urzadzenia do usuwania,
chociaz catkowite zeszlifowanie korka moze wymaga¢ kilku
zastosowan. Nastepnie przejdZ do sekcji .Instalacja zespotu
montazowego”.

Podtaczy¢ waz zmywarki za pomoca obejmy. Jesli Srednica
weza jest rézna, wymagany jest zestaw ztaczy zmywarki [rys.
3BJ. Upewni¢ sie, ze wszystkie potagczenia hydrauliczne sg
odpowiednio dokrecone i zgodne z lokalnymi przepisami i
rozporzadzeniami dotyczacymi instalacji hydraulicznych. Po-
prowadzi¢ wode i sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow.

Montaz zespotu montazowego

(Rys. 4 na stronie 5)

Przeczytaj catos¢ przed rozpoczeciem.

e UWAGA! Nalezy zwraca¢ szczegélna uwage na kolejnos¢
montazu czesci, poniewaz zostaty one prawidtowo zmonto-
wane fabrycznie. Patrz réwniez szczegdty mocowania po-
duszki na rys. 4D dla prawidtowego ustawienia mocowania
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poduszki.
o UWAGA! Zaleca sie przecwiczenie tego montazu przed praca
pod zatopionym, aby uzyskac ..odczucie”, jak czesci pasuja do
siebie.
Zdemontowac zesp6t montazowy z urzadzenia do utylizacji,
obracajac pierscien w lewo (w lewo) i wyjmujac go.
Podnies¢ pierscien montazowy w kierunku goérnej czesci
kotnierza zlewozmywaka. Wymontowa¢ mocowanie po-
duszki, a nastepnie wymontowa¢ pierscien montazowy.
Mozesz pocwiczy¢ instalowanie mocowania poduszki w tym
momencie przed praca pod zlewem.
Odkreci¢ pierscien wsporczy od kotnierza zlewu i zdja¢
uszczelke z wtdkna. Powiniene$ teraz mie¢ na miejscu tylko
kotnierz zlewu i gumowa uszczelke.
o Gumowa uszczelka jest uzywana zamiast szpachli hydraulika
do zlewozmywakéw ze stali nierdzewnej. Inne materiaty zle-
wowe wymagaja uzycia kitu.
Jesdli nie jest uzywana zadna szpachla, wtéz kotnierz zlewu
przez gumowa uszczelke do otworu zlewozmywaka. Nie ob-
raca¢ kotnierza zlewu po jego osadzeniu.
W przypadku stosowania szpachli zamiast uszczelki, uformuj
pierscien szpachli wokoét spodniej czesci kotnierza zlewu.
Wtozy¢ kotnierz do otworu zlewu i mocno docisnaé, aby wyci-
snac¢ nadmiar kitu. Od spodu zlewu odcia¢ nadmiar szpachli
tak, aby znalazt sie na réwni z dolna krawedzia otworu zlewu.
0d spodu zlewu wsunac uszczelke zwtdkna na odstoniety kot-
nierzzlewu. Gdy strzatkisa skierowane do géry, przykrecic pier-
Scief wsporczy do kotnierza zlewozmywaka i dokrecic recznie,
az kotnierz zlewozmywaka przestanie sie poruszaé (rys. 4A.
Na tym etapie mozesz wsunac korek do zlewu, napetni¢ go
woda i sprawdzi¢ uszczelke kotnierza zlewu, aby upewnic sie,
ze nie ma wyciekow.
Umiesci¢ pierscien montazowy na kotnierzu zlewu i przytrzy-
mac¢ go na miejscu podczas montazu mocowania poduszki
(duza strona w dét). Wewnetrzny rowek mocowania poduszki
musi pasowa¢ do krawedzi kotnierza zlewu - podobnie jak
zatrzaskiwanie pokrywy na plastikowym pojemniku (rys. 4B,
4C, 4D).
WAZNE! SZCZEGOLY MONTAZU PODUSZKI. Po prawidtowym
zamontowaniu mocowania poduszki warga kotnierza zlewoz-
mywaka pasuje do rowka po wewnetrznej stronie

Mocowanie kolanka wylotowego
(Rys. 5 na stronie 6)
1.Uszczelka gumowa

e Podtaczy¢ kolanko wylotowe (odpadowe] do urzadzenia do
utylizacji [rys. 5A). Przej$¢ do nastepnego akapitu, a nastep-
nie podtaczy¢ dolny koniec kolanka, dokrecajac nakretke $li-
zgowa [rys. 5B).

W przypadku podtaczania zmywarki nalezy powrécic¢ do punk-
tu ..Przytacze zmywarki".

Jesli nie, nalezy upewnic sie, ze wszystkie potaczenia hy-
drauliczne sa odpowiednio dokrecone i zgodne ze wszystkimi
obowiazujacymi kodeksami i rozporzadzeniami dotyczacymi
instalacji hydraulicznych. Poprowadzi¢ wode i sprawdzi¢, czy
nie ma wyciekow.



Podtaczanie urzadzenia do usuwania odpadow
do zespotu montazowego

(Rys. 6 na stronie 6)

1.Gniazdo

2.Projekcja

3.Kolanko

4.Putapka

5.Projekcja pojemnika odpad?w w pozycji .wspomagane]
6.Wysuniecie pojemnika odpad?w w pozycji .zablokowanej”
7.Pierscien montazowy

¢ Umiesci¢ urzadzenie do usuwania pod zespotem montazo-
wym. Wprowadzi¢ wypusty pojemnika odpadéw do szczelin
pierscienia montazowego. Obrécic pierscien mocujacy o oko-
to 1/4 obrotu w prawo, aby tymczasowo podeprzec urzadzenie
do usuwania [rys. 6A].

Obracac pierscien montazowy i przyrzad do usuwania, az
wylot przyrzadu do usuwania zréwna sie z syfonem [rys. 6B).
Obrécié pierscien mocujacy w prawo (zgodnie z ruchem
wskazowek zegara), az do zablokowania na miejscu. W razie
potrzeby uderza¢ mtotkiem w uszy pierscienia montazowego,
az do uzyskania pozycji zablokowanej. Wystepy kosza samo-
wytadowczego musza znajdowac sie po lewej stronie otwordw
montazowych [rys. 6C).

Jesli pierscien montazowy jest trudny do obrécenia, mozna
natozy¢ niewielka ilos¢ wazeliny lub mydta w ptynie na wy-
pusty zasobnika.

 Poprowadzi¢ wode i sprawdzi¢, czy nie ma wyciekdw.

Instrukcje obstugi
o Zdja¢ korek zlewozmywaka. Wtacz $redni przeptyw zimnej
wody.
o Ustawi¢ przetacznik w potozeniu wtaczenia. Silnik uruchomi
sie z petna predkoscia i jest gotowy do uzycia.
Zgnie$¢ odpady zywnoséciowe do kanalizacji. Odpowiednie
materiaty obejmuja skrawki stotu, peelingi, skorki, doty, mate
kosci i fusy z kawy.
Aby przyspieszy¢ utylizacje zywnosci, pokroi¢ lub ztamac
duze kosci, skorki i kolby na mniejsze kawatki. Duze kosci i
wtdkniste tuski wymagaja znacznie wiecej czasu szlifowania i
czesto sa lepiej wyrzucane ze zwyktymi odpadami domowymi.
Nie nalezy sie martwic, jesli urzadzenie do usuwania spowal-
nia podczas intensywnego szlifowania - oznacza to, ze zwiek-
sza moment obrotowy [moc szlifowania) i dziata prawidtowo.
Przed wytaczeniem urzadzenia do usuwania nalezy odcze-
ka¢ okoto 15 sekund po zakonczeniu szlifowania, az woda i
urzadzenie do usuwania beda dziata¢. Dzieki temu wszystkie
odpady sa doktadnie przeptukiwane przez putapke i odptyw.
Nie uzywac goracej wody podczas obstugi urzadzenia do usu-
wania. Zimna woda pomaga utrzymac state odpady i ttusz-
cze, dzieki czemu dystrybutor moze skuteczniej wyptukiwac
czasteczki.
UWAGA! Wirniki obrotowe Anti-Jam wydaja dzwiek klikniecia, gdy
hustaja sie na swoim miejscu. Oznacza to normalne dziatanie.

Wskazowki dotyczace pomyslnego dziatania

® Przed uzyciem zmywarki upewnij sie, Ze urzadzenie do usu-
wania jest puste, aby umozliwi¢ prawidtowe opréznianie.

¢ Gdy urzadzenie do usuwania odpaddw nie jest uzywane, nale-
2y pozostawic¢ korek w odptywie, aby zapobiec wpadnieciu do
niego przybordw i wystajacych przedmiotow.

* Wytrzymata konstrukcja Twojego urzadzenia do usuwania od-
padéw zapewnia wiele lat bezproblemowej eksploatacji. Zaj-
muje sie wszystkiminormalnymimarnotrawieniami zywnosci;
nie bedzie jednak szlifowac ani utylizowa¢ przedmiotéw ta-
kich jak plastik, puszki, nakretki butelek, szkto, skora, Scie-
reczka, guma, struny, matze i muszle ostryg, folia aluminiowa

lub pidra.

Instrukcja obstugi podawania wsadowego
(Rys. 7 na stronie 7)

1.Srednie gniazdo

2.Mate gniazdo

3.Duze gniazdo

e Zdjac korek zlewozmywaka i wtaczy¢ Sredni przeptyw zimnej
wody.
e Zgnies¢ odpady zywnoSciowe do kanalizacji. Odpowiednie
materiaty obejmuja skrawki stotu, peelingi warzywne, kolby,
skorki, doty, kosci i fusy kawowe (rys. 7A).
Wtozy¢ korek, aby uruchomi¢ urzadzenie do usuwania (rys.
7BJ. Jedna z matych szczelin w podstawie korka musi by¢ wy-
rownana z ttokiem przetacznika wewnatrz szyjki dysponenta.
Mocno docisnac, aby wtaczy¢ urzadzenie do usuwania.
Podnies¢ ogranicznik, aby wytaczy¢ urzadzenie do usuwania.
Po zakonczeniu szlifowania nalezy odczeka¢ 15 sekund, az
urzadzenie do usuwania bedzie dziata¢. Dzieki temu wszyst-
kie odpady sa doktadnie przeptukiwane przez odptyw.
e Aby napetni¢ zlew, nalezy wtozy¢ korek i wyréwnac najwiek-
sza szczeline z ttokiem przetacznika [rys. 7C). Nacisnij, aby
zamknacd zlew bez aktywowania urzadzenia do usuwania.
W przypadku éredniej wielkosci szczeliny (rys. 7B] w pod-
stawie korka jest wyréwnana z ttokiem przetacznika, woda
sptywa, ale zastawa stotowa i inne przedmioty nie moga przy-
padkowo wpas¢ do urzadzenia do usuwania.

Instalacja przetacznika powietrza

(Rys. 8 na stronie 7)

o Wywierci¢ otwér 33 mm w blacie kuchennym lub w rogu
zlewozmywaka, w najbardziej dogodnym miejscu do uzycia.
Niektére zlewozmywaki moga mie¢ juz odpowiedni otwér, do
ktérego mozna uzyskac dostep, zdejmujac nasadke.

e Odkreci¢ nakretke z mieszkow przyciskow, jednocze-
$nie utrzymujac podktadke ze stali nierdzewnej i gumowa
uszczelke na miejscu.

e Weisna¢ jeden koniec przewodu PVC na wylewke mieszkéw
przyciskow.

e Przetozy¢ drugi koniec rurki przez otwor w blacie roboczym i
przez nakretke pod blatem roboczym [rys. 8A).

e Wsuna¢ w otwor mieszki przyciskow i przykreci¢ nakretke
pod blatem, az do recznego dokrecenia.

o Nie dokreca¢ nakretki za pomoca klucza [rys. 8B).

e Chwyci¢ drugi koniec rury powietrza i mocno weisnac ja nad
rure wyrzutowa przetacznika powietrza, znajdujacego sie na
spodniej stronie urzadzenia do usuwania odpadéw (rys. 8C).

Rozwiazywanie problemow
(Rys. 9 na stronie 8]

1.Przycisk resetowania

2.Numer seryjny

3.Zdja¢ ostone przeciwbryzgowa
4.Obrotnica
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WAZNE! Przed przystapieniem do naprawy lub wymiany nalezy
zapoznac sie z ponizszymi informacjami.

Gtosne dzwieki (inne niz hatas spowodowany normalnym mie-
leniem matych kosci i dotéw owocowych)
 DZwieki te sa zwykle spowodowane przypadkowym wejsciem
tyzki, nakretki butelki lub innego ciata obcego. Aby to popra-
wic:
1. Wytaczy¢ wytacznik elektryczny i wode.
2. Po zatrzymaniu sie urzadzenia do utylizacji nalezy zdjac
ostone przeciwrozbryzgowa*.
3. Usuna¢ przedmiot za pomoca szczypiec z dtuga raczka.
4. Wymiana ostony przeciwrozbryzgowej*.

Urzadzenie nie uruchamia sie

e Odtaczy¢ przewdd zasilajacy lub przestawi¢ wytacznik Scien-
ny lub wytacznik w potozenie wytaczenia (w zaleznosci od
modelu i konfiguracji okablowania).

Zdjac korek i/lub ostone przeciwrozbryzgowa*.

Sprawdz, czy obrotnica obraca sie swobodnie za pomoca
drewnianej miotty. Jesli obrotnica obraca sie swobodnie,
nalezy wymieni¢ ostone przeciwrozbryzgowa* i sprawdzi¢
przycisk resetowania, aby sprawdzic, czy zostata wyzwolona.
Przycisk resetowania jest czerwony i znajduje sie naprze-
ciwko kolanka wylotowego, w poblizu dotu [rys. 9A). Naciénij
przycisk, az zaskoczy i pozostanie wcisniety.

Jesli przycisk resetowania nie zadziatat, sprawdzi¢, czy nie
ma zwartych lub przerwanych przewodéw podtaczonych do
urzadzenia do utylizacji; lub sprawdzi¢ przetacznik zasilania
elektrycznego, skrzynke bezpiecznikéw lub wytacznik auto-
matyczny.

Jedli wszystkie przewody i elementy elektryczne sa nienaru-
szone, urzadzenie moze mie¢ problemy wewnetrzne, ktdre
wymagaja serwisowania lub wymiany.

UWAGA! Ostona przeciwbryzgowa nie jest uzywana w urzadze-
niach z gérnym sterowaniem/podawaniem partii.

Gramofon nie obraca sie swobodnie

o Wytaczy¢ urzadzenie do usuwania odpadow.

e Sprawdzi¢, czy miedzy talerzem obrotowym a pierscieniem
szlifierskim nie znajduja sie zadne ciata obce.

¢ Przemiesci¢ przedmiot, obracajac talerz obrotowy drewniana
miotta raczka i wyja¢ przedmiot [rys. 9B).

e Jesli nie ma zadnego obiektu, przyczyna moga by¢ wewnetrz-
ne szczescia.

Wycieki

Mozliwe przyczyny nieszczelnosci urzadzenia u gory:

* Nieprawidtowe osadzenie kotnierza zlewu [nieprawidtowe
ustawienie, niedostateczne dokrecenie, nieodpowiednia
uszczelka/putty).

e Pierécien wsporczy nie jest prawidtowo dokrecony

UWAGA! Jesli urzadzenie przecieka jako odpad ponizej, wyciek

moze by¢ spowodowany niewtasciwym dokreceniem érub kot-

nierza kolanka.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
schtodzic.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
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stoéci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
OSTRZEZENIE! NIGDY NIE PROBUJ SMAROWAC SWOJEGO
URZADZENIA DO USUWANIA! Silnik jest stale smarowany.
Srodek do usuwania jest samoczyszczacy | przeciera jego
wewnetrzne czesci przy kazdym uzyciu.

NIGDY nie wktadaj do urzadzenia do usuwania substancji
chemicznych, poniewaz powoduja one korozje elementow
metalowych.

Wszelkie uszkodzenia wynikajace z uzycia takich chemika-
liow moga by¢ tatwo wykryte, a wszystkie gwarancje beda
niewazne.

Na talerzu obrotowym ze stali nierdzewnej moga tworzy¢
sie osady mineralne w wodzie, nadajac wyglad lub rdze. NIE
ZWRACAC SYGNALU ALARMOWEGO - uzywane gramofony
ze stali nierdzewnej nie ulegna korozji.

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

o Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie
sprawdza¢ dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne



sktadniki na wtasna reke! Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_——— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de

ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.
" @




Instructions de sécurité spéciales

. AVERTISSEMENT ! Lorsque vous essayez de dégager
un bourrage dans l'éliminateur de déchets, utilisez un

objet long en bois, tel qu'une cuillére en bois ou la poignée

d'un balai.

A AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les
cheveux longs et les vétements éloignés des parties

mobiles.

Lors du retrait d'objets de l'éliminateur de déchets, utiliser

des pinces ou des pinces a long manche. Si le dispositif de

mise au rebut est actionné magnétiquement, assurez-vous

d'utiliser des outils non magnétiques.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments

surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-

lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe du

moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas dé-

passer ? ? minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil

apres l'avoir refroidi.

@ ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'entre-
tien ou la réparation !

® AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans

l'ouverture de décharge pendant le fonctionnement.

Débranchez l'alimentation principale avant d'entrer.
Afin de réduire le risque de blessures causées par des maté-
riaux qui peuvent étre expulsés par le déchet, ne pasy placer
les éléments suivants : coques de palourdes ou d'huitres,
nettoyants caustiques pour drain ou produits similaires,
verre, plastique, gros os entiers, objets métalliques tels que
bouchons de bouteille, boites de conserve, feuille d'alumi-
nium, ustensiles, graisse chaude ou autres liquides chauds
et cosses de mais entieres.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

L'appareil est concu pour hacher de la viande fraiche, non
congelée et désossée. Toute autre utilisation peut endomma-
ger lappareil ou causer des blessures corporelles.
Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Bouchon*

2. Protection anti-éclaboussures amovible**
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3. Bride d'évier

4. Joint de bride d'évier en caoutchouc

5. Evier

6. Joint fibre optique

7. Anneau de support***

8. Anneau de montage****

9. Serrage des oreilles****

10. Montage sur coussin

11. Entrée de refoulement pour lave-vaisselle

12. Joint coudé

13. Bride coudée

14. Vis

15. Coude de décharge

16. Numéro de sérig*****

17. Sonnette (connexions électriques)

18. Trémie

19. Rainure

* Le bouchon d'alimentation par lot semble différent de celui
illustré

** NON utilisé avec les unités d'alimentation par lots

*** Remarque : fleches indiquant HAUT

***#* 'anneau de montage peut sembler différent et ne pas

avoir d'oreilles de serrage
*##6% Enregistrer sur la carte de garantie

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, ['appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Retrait de l'ancienne unité

(Fig. 2 a la page 4)

Instructions typiques - votre modele peut varier.

Avant de commencer cette étape, coupez l'alimentation élec-

trigue au niveau du disjoncteur ou de la boite a fusibles. Sivotre

ancien support est le méme que celui de votre nouvel broyeur, il

vous suffit d'inverser les instructions de montage de la section

« Installation de 'ensemble de montage ».

Si votre nouveau systéeme de montage est différent, procédez

comme suit :

e Utilisez une clé a tube pour déconnecter la conduite de vi-
dange a l'endroit ou elle se fixe au tube de décharge de l'éli-



minateur (fig. 2A).

* Retirez le dispositif de mise au rebut de la bride de l'évier en
tournant lanneau de montage vers la gauche [sens antiho-
raire) (fig. 2B).

* Sivous ne pouvez pas tourner la bague de montage, tapez
sur lune des extensions de la bague avec un marteau.

e Certains systemes de montage ont des extensions tubulaires
- linsertion d'un tournevis dans un tube permettra de faire
tourner lanneau (fig. 2B).

e Certains broyeurs peuvent nécessiter le desserrage ou le
retrait des écrous des vis de montage (fig. 2C), tandis que
d'autres peuvent nécessiter le retrait d'une pince.

ATTENTION ! Assurez-vous de soutenir le dispositif de mise
au rebut pendant cette étape, sinon il pourrait tomber lorsque
la bague de montage est déconnectée de l'ensemble de mon-
tage. Si votre broyeur est cablé (cable a gaine métallique, sans
prise murale), suivez les étapes indiquées sur la figure 2C et
2D. Si vous utilisez un cordon enfichable, passez directement
alétape E.
* Une fois le dispositif de mise au rebut retiré, le retourner et
retirer la plaque de protection électrique (fig. 2D).
Utilisez un tournevis pour débrancher le fil de terre vert.
Retirez les écrous des fils noirs et blancs et séparez les fils
de l'éliminateur des fils de l'alimentation. Desserrez les vis
sur le serre-cable et retirez le cable du dispositif de mise au
rebut.
Pour retirer le systéme de montage restant de ['évier, des-
serrez les vis de montage et poussez la bague de montage
vers le haut. Sous se trouve un anneau élastique. Utilisez
un tournevis pour retirer le circlip (fig. 2E). Retirez la bague
de montage, la bague de protection et le joint de la bride de
l'évier. Certains types de montage peuvent nécessiter de dé-
visser un grand anneau qui maintient la bride de ['évier en
place. Tirez la bride de 'évier vers le haut a travers ['évier et
retirez lancien mastic de la surface de ['évier.

REMARQUE ! A moins qu'il ne s'agisse d'une nouvelle mai-

son, c'est peut-étre le bon moment pour nettoyer le siphon et

les conduites d'évacuation en faisant fonctionner une tariére
d'évacuation ou un serpent de plombier avant d'installer votre
nouvel broyeur.

Raccordement pour lave-vaisselle

(Fig. 3 a la page 5)

Effectuez la procédure suivante si vous prévoyez d'utiliser un
lave-vaisselle. Sinon, ignorez cette section.

o Alaide d'un objet émoussé (un poincon en acier ou une che-
ville en bois), dter la prise entiére (fig. 3A). N'utilisez pas de
tournevis ou d'outil tranchant. Si la fiche défoncable tombe
dans le dispositif de mise au rebut, vous pouvez la retirer ou
simplement la laisser a la terre pendant le fonctionnement
normal. Cela n'endommagera pas léliminateur, bien que
plusieurs utilisations puissent étre nécessaires pour moudre
complétement la fiche. Allez ensuite a la section « Installa-
tion de lensemble de montage ».

Connectez le tuyau du lave-vaisselle a laide d'un collier de
serrage. Si le diametre du flexible differe, un kit de connec-
teur pour lave-vaisselle est nécessaire (fig. 3B). S'assurer
que tous les raccords de plomberie sont correctement serrés
et conformes aux codes et ordonnances locaux en matiere
de plomberie. Faites couler de l'eau et vérifiez qu'il n'y a pas
de fuites.

Installation de U'ensemble de montage

(Fig. 4 a la page 5)

Lire complétement avant de commencer.

¢ REMARQUE ! Prétez une attention particuliére a lordre des
pieces de montage, car elles ont été correctement préas-
semblées en usine. Reportez-vous également aux détails de
la fixation du coussin sur la figure. 4D pour une orientation
correcte du support de coussin.

REMARQUE ! Il est recommandé de pratiquer cet assem-
blage avant de travailler sous l'enfoncement pour obtenir
une « sensation » de la facon dont les pieces s'assemblent.
Démontez l'ensemble de montage du dispositif de mise au
rebut en tournant 'anneau vers la gauche [sens antihoraire)
eten le retirant.

Soulevezl'anneau de montage vers le hautde labride de l'évier.
Retirezle supportde coussin, puisretirezl'anneaude montage.
Vous voudrez peut-étre vous entrainer a installer le support
de coussin a ce stade avant de travailler sous ['évier.
Dévissez la bague de support de la bride de l'évier et retirez
le joint en fibre. Vous ne devriez maintenant avoir que la bride
de l'évier et le joint en caoutchouc en place.

Le joint en caoutchouc est utilisé a la place du mastic du
plombier pour les éviers en acier inoxydable. D'autres maté-
riaux d'évier nécessitent ['utilisation de mastic.

Si aucun mastic n'est utilisé, insérez la bride de l'évier a
travers le joint en caoutchouc dans louverture de ['évier. Ne
faites pas tourner la bride de l'évier une fois qu'elle est en
place.

Sivous utilisez du mastic a la place du joint, formez un an-
neau de mastic autour de la face inférieure de la bride de
l'évier. Insérez la bride dans l'ouverture de l'évier et appuyez
fermement pour éliminer Uexces de mastic. De sous [évier,
coupez l'excédent de mastic de maniére a ce qu'il soit au
méme niveau que le bord inférieur de Uouverture de Uévier.
En dessous de l'évier, glissez le joint en fibre sur la bride ex-
posée de lévier. Avec les fleches dirigées vers le haut, vis-
sez la bague de support sur la bride de ['évier et serrez a la
main jusqu'a ce que la bride de Uévier ne bouge plus (fig. 4A).
A ce stade, vous pouvez insérer le bouchon dans l'évier, le
remplir d'eau et vérifier le joint de bride de ['évier pour vous
assurer qu'il n'y a pas de fuites.

Placez l'anneau de montage sur la bride de évier et main-
tenez-le en place tout en installant le support de coussin
[grand coté vers le bas). La rainure intérieure du support
de coussin doit s'ajuster sur la levre de la bride de évier,
comme encliqueter un couvercle sur un récipient en plas-
tique [fig. 4B, 4C, 4D).

IMPORTANT ! DETAIL DU MONTAGE DU COUSSIN. Lorsque le
support de coussin est installé correctement, le rebord de la
bride de ['évier s'insére dans la rainure a Uintérieur du

Fixation du coude de décharge
(Fig. 5 a la page 6)
1.Joint en caoutchouc

* Raccordez le coude de décharge (déchets] au dispositif de
mise au rebut (fig. 5A). Passez au paragraphe suivant, puis
connectez Uextrémité inférieure du coude en serrant l'écrou
coulissant [fig. 5B).

 Sivous branchez un lave-vaisselle, revenez au paragraphe
« Connexion du lave-vaisselle ».

. @



¢ Si ce n'est pas le cas, assurez-vous que tous les raccords
de plomberie sont correctement serrés et conformes a tous
les codes et ordonnances de plomberie applicables. Faites
couler de l'eau et vérifiez qu'il n'y a pas de fuites.

Connexion de Uéliminateur a Uensemble de

montage

(Fig. 6 & la page 6)

1.Fente

2.Projection

3.Coude

4.Piege

5.Projection du bac a déchets en position « prise en charge »

6.Projection du bac a déchets en position « verrouillée »

7.Anneau de montage

e Positionnez le dispositif de mise au rebut sous l'ensemble de
montage. Guidez les projections du bac a déchets dans les
fentes de la bague de montage. Tournez l'anneau de montage
d'environ 1/4 de tour vers la droite de sorte que le dispositif
de mise au rebut soit temporairement soutenu [fig. 6A).

e Faites pivoter lanneau de montage et le dispositif de mise au
rebut jusqu'a ce que la sortie du dispositif de mise au rebut
s'aligne sur le siphon [fig. 6B).

e Tournez l'anneau de montage vers la droite (sens horaire]
jusqu'a ce qu'il se verrouille solidement en place. Si néces-
saire, tapotez les oreilles de la bague de montage avec un
marteau jusqu'a ce que la position verrouillée soit atteinte.
Les saillies du bac a déchets doivent étre positionnées a lex-
tréme gauche des fentes de montage (fig. 6C).

* Si la bague de montage est difficile a tourner, vous pouvez
appliquer une petite quantité de vaseline ou de savon liquide
sur les projections du bac a déchets.

e Faites couler de l'eau et vérifiez qu'il n'y a pas de fuites.

Mode d’emploi

e Retirez le bouchon de l'évier. Activez un débit moyen d'eau
froide.

¢ Tournez linterrupteur en position ON. Le moteur démarre a
pleine vitesse et est prét a lemploi.

e Grattez les déchets alimentaires dans l'égout. Les matériaux

appropriés comprennent les ferrailles de table, les écail-

lages, les ébarbures, les fosses, les petits os et le marc de

café.

Pour accélérer ['élimination des aliments, coupez ou cassez

les os, les écorces et les cobs en petits morceaux. Les os de

grande taille et les coques fibreuses nécessitent beaucoup

plus de temps de meulage et sont souvent mieux jetés avec

les déchets ménagers ordinaires.

Ne vous inquiétez pas si léliminateur ralentit pendant le

meulage lourd - cela signifie qu'il augmente le couple (puis-

sance de meulage] et fonctionne normalement.

e Avant d'éteindre le dispositif de broyage, laissez leau et le

dispositif de broyage fonctionner pendant environ 15 se-

condes une fois le broyage terminé. Cela garantit que tous

les déchets sont soigneusement rincés a travers le piege et

le drain.

N'utilisez pas d’eau chaude pendant l'utilisation de ['élimina-

teur. Leau froide aide a conserver les déchets et les graisses

solides, afin que Uéliminateur puisse éliminer les particules

plus efficacement.
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REMARQUE ! Les roues pivotantes Anti-Jam émettent un clic
lorsqu’elles se balancent en place. Cela indique un fonction-
nement normal.

Conseils pour un fonctionnement réussi

® Assurez-vous que lappareil est vide avant d'utiliser votre
lave-vaisselle afin qu'il puisse s'égoutter correctement.

* Vous pouvez laisser le bouchon dans le drain lorsque le dis-
positif d"élimination n’est pas utilisé pour empécher les us-
tensiles et les objets de tomber dans celui-ci.

e Votre broyeur est robuste et offre de nom-
breuses années de service sans probleme. Il trai-
tera tous les déchets alimentaires normaux
Cependant, il ne moudra ni ne jetera pas d'objets tels que
le plastique, les boites de conserve, les bouchons de bou-
teille, le verre, le cuir, le tissu, le caoutchouc, la ficelle, les
coques de palourdes et d'huitres, la feuille d"aluminium ou
les plumes.

Instructions d’utilisation du flux par lots
(Fig. 7 a la page 7)

1.Fente moyenne

2.Petite fente

3.Grande fente

e Retirez le bouchon de l'évier et activez un débit moyen d'eau
froide.

e Grattez les déchets alimentaires dans U'égout. Les matériaux

appropriés comprennent les déchets de table, les épluchures

de légumes, les cobs, les écorces, les fosses, les os et les

marc de café (fig. 7A.

Insérez le bouchon pour démarrer le dispositif de mise au

rebut (fig. 7B). L'une des petites fentes de la base du bouchon

doit étre alignée avec le piston de linterrupteur a Uintérieur

du col de l'éliminateur. Appuyez fermement vers le bas pour

allumer l'appareil.

Soulevez le bouchon pour éteindre le dispositif de mise au

rebut.

Laisser le dispositif de mise au rebut fonctionner pendant 15

secondes apres l'arrét du meulage. Cela garantit que tous les

déchets sont soigneusement rincés dans le drain.

Pour remplir ['évier, insérez le bouchon et alignez la plus

grande fente avec le piston de linterrupteur (fig. 7C). Appuyez

pour sceller 'évier sans activer Uéliminateur.

Lorsque la fente de taille moyenne (fig. 7B) dans la base du

bouchon est alignée avec le piston de linterrupteur, leau

s'évacuera, mais la vaisselle et d'autres objets ne peuvent

pas tomber accidentellement dans ['éliminateur.

Installation de Uinterrupteur d’air

(Fig. 8 3 la page 7)

e Percez un trou de 33 mm dans le plan de travail de la cuisine
ou dans le coin de l'évier, a lendroit le plus pratique pour
lutilisation. Certains éviers peuvent déja avoir un trou appro-
prié, accessible en retirant le capuchon.

e Retirez l'écrou du soufflet du bouton-poussoir tout en main-
tenant la rondelle en acier inoxydable et le joint en caout-
chouc en place.

¢ Poussez une extrémité de la tubulure en PVC sur le bec du
soufflet du bouton-poussoir.

o Faites passer lautre extrémité du tube par lorifice du plan



de travail et par lécrou situé sous le plan de travail [fig. 8A).

e Introduisez le soufflet des boutons-poussoirs dans le trou et
vissez l'écrou sous le plan de travail jusqu'a ce qu'il soit serré
a lamain.

* Ne pas utiliser de clé pour serrer Uécrou [fig. 8B).

o Prenez l'autre extrémité du tuyau d'air et poussez-le ferme-
ment sur le bec de linterrupteur d'air, situé sous le systéme
de récupération des déchets. [fig. 8C).

Dépannage

(Fig. 9 a la page 8)

1.Bouton Réinitialiser

2.Numéro de série

3.Retirer la protection anti-éclaboussures
4.Table tournante

IMPORTANT ! Passez en revue les points suivants avant de de-
mander une réparation ou un remplacement.

Bruits forts (autres que le bruit causé lors du meulage normal

des petits os et des fosses de fruits)

e Ces bruits sont généralement causés par lentrée acciden-
telle d'une cuillére, d'un bouchon de bouteille ou d'un autre
corps étranger. Pour corriger cela :

1. Eteignez linterrupteur électrique et leau.

2. Une fois le dispositif de mise au rebut arrété, retirez la
protection anti-éclaboussures*.

3. Retirer lobjet a l'aide de pinces a longue poignée.

4. Remplacez la protection anti-éclaboussures*.

Lunité ne démarre pas

* Débranchez le cordon d'alimentation ou tournez le commu-
tateur mural ou le disjoncteur sur la position OFF (selon votre
modele et la configuration du cablage).

Retirez le bouchon et/ou la protection anti-éclaboussures*.
Vérifier si la plate-forme tournante tourne librement a laide
d'une poignée de balai en bois. Si la plate-forme tournante
tourne librement, remplacez la protection anti-éclabous-
sures* et vérifiez le bouton de réinitialisation pour voir si elle
a été déclenchée.

Le bouton de réinitialisation est rouge et situé en face du
coude de décharge, prés du bas (fig. 9A). Appuyez sur le bou-
ton jusqu'a ce qu'il s'enclenche et reste enfoncé.

Si le bouton de réarmement ne s'est pas déclenché, vérifiez
s'ily a des fils en court-circuit ou cassés connectés au dispo-
sitif de mise au rebut, ou vérifiez linterrupteur d'alimentation
électrique, la boite a fusibles ou le disjoncteur.

Sitous les composants électriques et de cablage sont intacts,
l'unité peut présenter des problemes interaux nécessitant un
entretien ou un remplacement.

REMARQUE ! La protection anti-éclaboussures n'est pas utilisée
sur les unités de commande supérieure/alimentation par lots.

La plate-forme tournante ne tourne pas librement

o Eteindre le dispositif de mise au rebut.

o Vérifier la présence de corps étrangers entre la plaque tour-
nante et la bague de meulage.

» Déloger lobjet en tournant la table tournante avec une poi-
gnée de balai en bois et retirer Lobjet (fig. 9B).

¢ Siaucun objet prévu n'est présent, des problemes internes
peuvent en étre la cause.

Fuites

Causes possibles de fuite de l'unité en haut :

* Mauvais positionnement de la bride de l'évier (mauvais posi-
tionnement, serrage insuffisant, joint/mauvais mastic.

¢ Anneau de support mal serré

REMARQUE ! Si ['unité fuit comme les déchets ci-dessous, la

fuite peut étre causée par un serrage incorrect des vis de bride

du coude.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

¢ AVERTISSEMENT ! N'ESSAYEZ JAMAIS DE LUBRIFIER
VOTRE BROYEUR ! Le moteur est lubrifié en permanence.
L'éliminateur est autonettoyant et récure ses pieces internes
a chaque utilisation.

¢ NE JAMAIS mettre de nettoyants chimiques de drainage
dans U'éliminateur, car ils provoquent une corrosion sévere
des composants métalliques.

e Tout dommage résultant de lutilisation de tels produits
chimiques peut étre facilement détecté, et toutes les garan-
ties seront nulles.

¢ Des dépdts minéraux dans votre eau peuvent se former sur
la plaque tournante en acier inoxydable, donnant l'apparence
ou la rouille. NE PAS ALARMER - les platines en acier inoxy-
dable utilisées ne se corrodent pas.

e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de L'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que lappareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté

etincluez une preuve d'achat par ex., recu).
« @




Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AWERTENZA! Finché la spina é nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata allalimentazione.

¢ AWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

e Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
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tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
o AVVERTENZA! Quando si tenta di eliminare una mar-
mellata nello smaltimento dei rifiuti, utilizzare un
oggetto di legno lungo, come un cucchiaio di legno o il mani-
co di una scopa.

o Aﬁ AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e



indumenti lontani dalle parti mobili.

Quando si rimuovono oggetti dallo smaltimento dei rifiuti,

utilizzare pinze o pinze a manico lungo. Se il dispositivo di

smaltimento € azionato magneticamente, assicurarsi di uti-

lizzare strumenti non magnetici.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare

alimenti surgelati, carne o pesce, ecc.

NON ADATTO PER L'USO CONTINUO! Non azionare continua-

mente 'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento del

motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-
rare i 77 minuti. Rimettere in funzione lapparecchiatura dopo
averla raffreddata.

@ ATTENZIONE! Scollegare la spina prima di eseguire la
pulizia, la manutenzione o la riparazione.
AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di

® scarico durante il funzionamento. Scollegare lali-
mentazione principale prima di entrare.

Perridurre il rischio di lesioni da materiali che possono esse-

re espulsi dallo smaltimento dei rifiuti, non inserire i seguenti

elementi in esso: gusci di vongole o ostriche, detergenti per
drenaggio caustico o prodotti simili, vetro, plastica, ossa inte-
re di grandi dimensioni, oggetti metallici come tappi di botti-

glia, lattine di latta, fogli di alluminio, utensili, grasso caldo o

altri liquidi caldi e cornhusks interi.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

L'apparecchiatura e progettata per tritare carne fresca, non
congelata e disossata. Qualsiasi altro uso puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Arresto*

Paraspruzzi rimovibile**

Flangia lavello

Guarnizione flangia lavello in gomma
Lavello

Guarnizione in fibra

Anello di supporto***

Anello di montaggio****

. Orecchie di serraggio****

0. Supporto cuscino

SoENo o~ wN

11. Ingresso scarico lavastoviglie

12. Guarnizione per gomito

13. Flangia a gomito

14. Viti

15. Gomito di scarico

16. Numero di serie*****

17. Campanello (collegamenti elettrici)

18. Serbatoio

19. Scanalatura

* Batch Feed Stopper ha un aspetto diverso da quello ilustrato

** NON utilizzato con unita di alimentazione batch

*** Nota: frecce che indicano SU

**** L'anello di montaggio potrebbe avere un aspetto diverso e
potrebbe non avere orecchie di serraggio

*##x% Registrare sulla scheda di garanzia

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare
dalle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Rimozione della vecchia unita

(Fig. 2 a pagina 4)

Istruzioni tipiche: il modello puo variare.

Prima di iniziare questa fase, spegnere lalimentazione elet-

trica dell'interruttore automatico o della scatola fusibili. Se il

vecchio supporto & uguale al supporto sul nuovo dispositivo di

smaltimento, & sufficiente invertire le istruzioni di montaggio

nella sezione “Installazione del gruppo di montaggio”.

Se il nuovo sistema di montaggio é diverso, attenersi alla se-

guente procedura:

e Utilizzare una chiave per tubi per scollegare la linea di sca-
rico in cui si collega al tubo di scarico dello smaltimento (fig.
2A].

¢ Rimuovere lo strumento di smaltimento dalla flangia del la-
vello ruotando anello di montaggio verso sinistra (in senso
antiorario) (fig. 2BJ.

¢ Se non & possibile ruotare 'anello di montaggio, picchiettare
una delle prolunghe dell'anello con un martello.

e Alcuni sistemi di montaggio sono dotati di prolunghe tubolari
- linserimento di un cacciavite in un tubo fornira una leva
aggiuntiva per la rotazione dell'anello [fig. 2B).

e Alcuni dispositivi di smaltimento possono richiedere l'allen-
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tamento o la rimozione dei dadi dalle viti di montaggio (fig.
2C), mentre altri possono richiedere la rimozione di un mor-
setto.
ATTENZIONE! Assicurarsi di sostenere lo smaltimento durante
l'esecuzione di questo passaggio, altrimenti potrebbe cadere
quando lanello di montaggio viene scollegato dal gruppo di
montaggio. Se il dispositivo di smaltimento & cablato (cavo con
guaina metallica, non utilizzando una spina a parete), comple-
tare i passaggi illustrati nella fig. 2C e 2D. Se si utilizza un cavo
a spina, procedere direttamente al passaggio E.
* Quando lo smaltimento viene rimosso, capovolgerlo e rimuo-
vere la piastra di rivestimento elettrica [fig. 2D).
e Utilizzare un cacciavite per scollegare il filo di messa a ter-
ra verde. Rimuovere i dadi dei cavi dai cavi di alimentazio-
ne bianchi e neri e separare i fili dello smaltimento dai cavi
dell'alimentatore. Allentare le viti sul morsetto del cavo e
rimuovere il cavo dallo strumento di smaltimento.
Per rimuovere il sistema di montaggio rimanente dal lavan-
dino, allentare le viti di montaggio e spingere l'anello di mon-
taggio verso lalto. Sotto c'e un anello a scatto. Utilizzare un
cacciavite per estrarre lanello elastico (fig. 2E). Rimuovere
l'anello di montaggio, l'anello di protezione e la guarnizione
dalla flangia del lavello. Alcuni tipi di montaggio possono ri-
chiedere lo svitamento di un anello grande che fissa la flangia
del lavandino in posizione. Tirare la flangia del lavandino ver-
so l‘alto attraverso il lavandino e rimuovere il vecchio stucco
dalla superficie del lavandino.
NOTA! A meno che questa non sia una nuova casa, questo po-
trebbe essere un buon momento per pulire le linee di trappola
e drenaggio facendo funzionare una coclea di scarico o un ser-
pente dell'idraulico prima di installare il tuo nuovo dispositivo
di smaltimento.

Collegamento per lavastoviglie

(Fig. 3 a pagina 5)

Completare la sequente procedura se si prevede di utilizzare
una lavastoviglie. Altrimenti, salta questa sezione.

* Utilizzando un oggetto smussato (un punzone d'acciaio o un
perno di legno), sbattere lintero tappo (fig. 3A). Non utilizzare
un cacciavite o un attrezzo affilato. Se il tappo a eliminazio-
ne diretta cade nel dispositivo di smaltimento, & possibile
rimuoverlo o semplicemente lasciarlo a terra durante il nor-
male funzionamento. Cio non danneggera lo smaltimento,
anche se potrebbero essere necessari diversi usi per ma-
cinare completamente il tappo. Passare quindi alla sezione
“Installazione del gruppo di montaggio”.

Collegare il tubo flessibile della lavastoviglie utilizzando un
morsetto per tubo flessibile. Se il diametro del tubo flessibile
¢ diverso, & necessario un kit di connettori per lavastoviglie
(fig. 3B). Assicurarsi che tutti i collegamenti idraulici siano
serrati correttamente e conformi ai codici e alle ordinanze
idrauliche locali. Far scorrere l'acqua e verificare la presenza
di perdite.

Installazione del gruppo di montaggio

(Fig. 4 a pagina 5)

Leggere completamente prima di iniziare.

¢ NOTA! Prestare particolare attenzione all'ordine delle parti
del gruppo di montaggio, poiché sono state preassemblate
correttamente in fabbrica. Fare riferimento anche al dettaglio
del supporto cuscino nella fig. 4D per il corretto orientamen-
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to del supporto cuscino.
¢ NOTA! Si consiglia di praticare questo assemblaggio prima
di lavorare sotto il fondo per ottenere una “sensazione” per
come le parti si incastrano insieme.
Smontare il gruppo di montaggio dallo strumento di smalti-
mento ruotando l'anello verso sinistra (in senso antiorario) e
rimuovendolo.
Sollevare lanello di montaggio verso la parte supe-
riore della flangia del lavello. Rimuovere il suppor-
to del cuscino, quindi rimuovere lanello di montaggio.
Si consiglia di praticare l'installazione del supporto cuscino a
questo punto prima di lavorare sotto il lavandino.
Svitare l'anello di supporto dalla flangia del lavello e rimuove-
re la guarnizione in fibra. Ora si dovrebbe avere solo la flangia
del lavandino e la guarnizione in gomma in posizione.
La guarnizione in gomma viene utilizzata al posto del mastice
dell'idraulico per lavandini in acciaio inossidabile. Altri mate-
riali del lavello richiedono l'uso di stucco.
Se non viene utilizzato mastice, inserire la flangia del lavello
attraverso la guarnizione in gomma nell'apertura del lavello.
Non ruotare la flangia del lavandino una volta inserita.
Se si utilizza il mastice al posto della guarnizione, formare
un anello di mastice intorno alla parte inferiore della flangia
del lavandino. Inserire la flangia nell'apertura del lavello e
premere con decisione per spremere lo stucco in eccesso.
Da sotto il lavandino, tagliare via lo stucco in eccesso in modo
che sia a filo con il bordo inferiore dell'apertura del lavandino.
Da sotto il lavandino, far scivolare la guarnizione in fi-
bra sulla flangia esposta del lavandino. Con le frec-
ce rivolte verso lalto, awitare lanello di supporto sul-
la flangia del lavandino e serrare a mano fino a quando
la flangia del lavandino non si sposta piu [fig. 4A).
A questo punto, potresti voler inserire il tappo nel lavandino,
riempirlo con acqua e controllare la guarnizione della flangia
del lavandino per assicurarti che non ci siano perdite.
Posizionare l'anello di montaggio sulla flangia del lavello e
tenerlo in posizione durante linstallazione del supporto del
cuscino (lato grande rivolto verso il basso). La scanalatura in-
terna del supporto del cuscino deve essere posizionata sopra
il bordo della flangia del lavandino, in modo simile allo scatto
di un coperchio su un contenitore di plastica (fig. 4B, 4C, 4D).
IMPORTANTE! DETTAGLIO PER MONTAGGIO A CUCITURE.
Quando il supporto del cuscino ¢ installato correttamente, il
bordo della flangia del lavandino si inserisce nella scanalatura
allinterno del

Collegamento del gomito di scarico
(Fig. 5 a pagina 6)
1.Guarnizione in gomma

« Collegare il gomito di scarico (rifiuti) allo strumento di smal-
timento (fig. 5A). Passare al paragrafo successivo, quindi
collegare lestremita inferiore del gomito serrando il dado
scorrevole [fig. 58).

 Se si sta collegando una lavastoviglie, tornare al paragrafo
“Collegamento della lavastoviglie™.

e In caso contrario, assicurarsi che tutti i collegamenti idraulici
siano serrati correttamente e conformi a tutti i codici e le or-
dinanze idraulici applicabili. Far scorrere lacqua e verificare
la presenza di perdite.



Collegamento dello strumento di smaltimento
al gruppo di montaggio

(Fig. 6 a pagina 6)

1.Slot

2.Proiezione

3.Gomito

4.Trappola

5. Proiezione del serbatoio in posizione “supportata”
6.Proiezione del serbatoio in posizione “bloccata”

7.Anello di montaggio

 Posizionare lo smaltimento sotto il gruppo di montaggio. Gui-
dare le sporgenze della tramoggia nelle fessure dell'anello
di montaggio. Ruotare l'anello di montaggio di circa 1/4 di
giro a destra in modo che lo strumento di smaltimento sia
temporaneamente supportato (fig. 6A).

* Ruotare lanello di montaggio e lo strumento di smaltimento
fino a quando l'uscita dello strumento di smaltimento non si
allinea con il dispositivo di arresto (fig. 6B).

¢ Ruotare l'anello di montaggio verso destra (in senso orario)
finché non si blocca saldamente in posizione. Se necessario,
picchiettare le alette dell'anello di montaggio con un martello
fino a raggiungere la posizione di blocco. Le sporgenze del-
la tramoggia devono essere posizionate all'estrema sinistra
delle fessure di montaggio (fig. 6C).

* Se l'anello di montaggio é difficile da ruotare, & possibile ap-
plicare una piccola quantita di vaselina o sapone liquido alle
sporgenze della tramoggia.

e Far scorrere l'acqua e verificare la presenza di perdite.

Istruzioni per luso

¢ Rimuovere il tappo del lavello. Attivare un flusso medio di
acqua fredda.

Portare linterruttore in posizione ON. [l motore si awvia a pie-
na velocita ed & pronto per luso.

Raschiare i rifiuti alimentari nello scarico. Materiali idonei
includono rottami da tavola, peeling, scorze, fosse, piccole
ossa e fondi di caffe.

Per accelerare lo smaltimento degli alimenti, tagliare o rom-
pere 0ssa, budella e pannocchie di grandi dimensioni in pezzi
piu piccoli. Le ossa grandi e le bucce fibrose richiedono molto
pili tempo di macinazione e spesso vengono scartate meglio
con i normali rifiuti domestici.

Non allarmarsi se lo strumento di smaltimento rallen-
ta durante la macinazione pesante, il che significa che sta
aumentando la coppia [potenza di macinazione) e funziona
normalmente.

Prima di spegnere lo smaltimento, lasciare che sia l'acqua
che lo smaltimento funzionino per circa 15 secondi dopo il
completamento della macinazione. Cio garantisce che tutti
i rifiuti siano accuratamente lavati attraverso la trappola e
lo scarico.

Non utilizzare acqua calda durante l'uso dello smaltimento.
L'acqua fredda aiuta a mantenere solidi i rifiuti e i grassi, in
modo che lo smaltimento possa eliminare le particelle in
modo pit efficace.

NOTA! Le Girante Rotabili Anti-Jam fanno un clic mentre oscil-
lano in posizione. Cio indica un funzionamento normale.

Suggerimenti per un funzionamento di succes-
S0

e Assicurarsi che lo strumento di smaltimento sia vuoto pri-
ma di utilizzare la lavastoviglie in modo che possa drenare
correttamente.

Si consiglia di lasciare il tappo nello scarico quando lo stru-
mento di smaltimento non € in uso per evitare che utensili e
oggetti che siinfiltrino in esso.

Il tuo dispositivo di smaltimento & costruito in
modo robusto per fornire molti anni di servizio sen-
za problemi. Gestira tutti i normali sprechi alimentari;
Tuttavia, non macinera o smaltira oggetti come plastica,
lattine di latta, tappi di bottiglia, vetro, pelle, panno, gomma,
corde, vongole e gusci di ostriche, fogli di alluminio o piume.

Istruzioni per Uuso dell’alimentazione in batch
(Fig. 7 a pagina 7)

1.Slot medio

2.Slot piccolo

3.Slot grande

* Rimuovere il tappo del lavandino e attivare un flusso medio
diacqua fredda.
e Raschiare i rifiuti alimentari nello scarico. Materiali idonei
includono rottami da tavola, bucce di verdure, pannocchie,
scorze, fossette, ossa e fondi di caffe (fig. 7A).
Inserire il tappo per awiare lo smaltimento (fig. 7B). Una del-
le piccole fessure nella base del dispositivo di arresto deve al-
linearsi con lo stantuffo dell'interruttore all'interno del collo
dello strumento di smaltimento. Premere con decisione per
accendere lo strumento di smaltimento.
Sollevare il dispositivo di arresto per spegnere lo strumento
di smaltimento.
Lasciare che lo smaltimento funzioni per 15 secondi dopo
l'arresto della macinazione. Cio garantisce che tutti i rifiuti
siano accuratamente lavati attraverso lo scarico.
Per riempire il lavello, inserire il tappo e allineare la fessura
piti grande con lo stantuffo dell'interruttore [fig. 7C). Premere
verso il basso per sigillare il lavello senza attivare lo smal-
timento.
Quando la fessura di medie dimensioni (fig. 7B) nella base
del dispositivo di arresto ¢ allineata con lo stantuffo dell'in-
terruttore, l'acqua si scarica, ma le stoviglie e altri oggetti
non possono cadere accidentalmente nello strumento di
smaltimento.

Installazione dell’interruttore dell’aria

(Fig. 8 a pagina 7)

e Praticare un foro da 33 mm sul piano di lavoro della cucina
o nell'angolo dell'unita lavandino, nella posizione pit comoda
per luso. Alcune unita lavandino possono gia avere un foro
adatto, a cui si puo accedere rimuovendo il tappo.

e Rimuovere il dado dai soffietti dei pulsanti mantenendo la
rondella in acciaio inossidabile e la guarnizione in gomma in
posizione.

e Spingere un'estremita del tubo in PVC sul beccuccio dei sof-
fietti a pulsante.

e Far passare laltra estremita del tubo attraverso il foro nel
piano di lavoro e attraverso il dado sotto il piano di lavoro (fig.
8AJ.

e Inserire | pulsanti nel foro e awvitare il dado sotto il piano di
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lavoro fino a serrarlo a mano.

» Non usare una chiave per serrare il dado [fig. 88).

e Prendere laltra estremita del tubo dell'aria e spingerla sal-
damente sul beccuccio dell'interruttore dell'aria, situato sul
lato inferiore dello smaltimento dei rifiuti. (fig. 8C).

Risoluzione dei problemi
(Fig. 9 a pagina 8)

1.Pulsante Reset

2.Numero di serie

3.Rimuovere la protezione antischizzo
4. Piattaforma girevole

IMPORTANTE! Rivedere quanto segue prima di richiedere la
riparazione o la sostituzione.

Rumori forti (diversi dal rumore causato durante la normale

macinazione di piccole ossa e fossati di frutta)

* Questi suoni sono solitamente causati dall'ingresso acciden-
tale di un cucchiaio, un tappo di bottiglia o un altro oggetto
estraneo. Per correggere questo problema:

1. Spegnere linterruttore elettrico e l'acqua.

2. Dopo che lo strumento di smaltimento si & fermato, rimuo-
vere la protezione antischizzo*.

3. Rimuovere l'oggetto utilizzando pinze a manico lungo.

4. Sostituire la protezione antischizzo*.

L'unita non si awia

e Scollegare il cavo di alimentazione o ruotare linterruttore a
parete o linterruttore a scatola dell'interruttore in posizio-
ne OFF (a seconda del modello e della configurazione del
cablaggio).

Rimuovere il tappo e/o la protezione antischizzo*.
Controllare se il giradischi ruota liberamente utilizzando un
manico in legno. Se la piattaforma girevole ruota liberamen-
te, sostituire la paraspruzzi* e controllare il pulsante di ripri-
stino per verificare se € scattata.

Il pulsante di ripristino & rosso e si trova di fronte al gomito
di scarico, vicino al fondo [fig. 9A]. Premere il pulsante finché
non scatta e rimane premuto.

Se il pulsante di ripristino non & scattato, verificare la pre-
senza di fili in corto o rotti collegati allo smaltimento oppure
controllare linterruttore di alimentazione elettrica, la scatola
fusibili o linterruttore automatico.

Se tutti i cavi e i componenti elettrici sono intatti, lunita po-
trebbe avere problemi interalizzati che richiedono assistenza
0 sostituzione.

NOTA! La protezione antischizzo non viene utilizzata sulle unita
di alimentazione Top Control/Batch.

IL giradischi non ruota liberamente

¢ Spegnere lo strumento di smaltimento.

e Verificare la presenza di oggetti estranei incastrati tra il gira-
dischi e l'anello di rettifica.

e Smontare l'oggetto ruotando il giradischi con un manico di
scopa in legno e rimuovere L'oggetto (fig. 9B).

 Se non é presente alcun oggetto preliminare, i problemi in-
terni possono essere la causa.

Perdite
Possibili cause della perdita dell'unita nella parte superiore:
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* Posizionamento errato della flangia del lavello (posiziona-
mento errato, serraggio insufficiente, guarnizione/putty ina-
deguati.

* Anello di supporto non serrato correttamente

NOTA! Se l'unita perde come i rifiuti sottostanti, la perdita puo

essere causata da un serraggio improprio delle viti della flangia

del gomito.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sotto-
porlo a manutenzione.

Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.
AVVERTENZA! NON TENTARE MAI DI LUBRIFICARE IL TUO
DISPOSITIVO DI SMALTIMENTO! Il motore & lubrificato in
modo permanente. Lo smaltimento € autopulente e scruta le
sue parti interne ad ogni utilizzo.

Non mettere MAI nello smaltimento detergenti per lo scari-
co di sostanze chimiche, in quanto causano una grave cor-
rosione dei componenti metallici.

Qualsiasi danno derivante dall'uso di tali sostanze chimiche
puo essere facilmente rilevato e tutte le garanzie saranno
nulle.

| depositi minerali nell'acqua possono formarsi sul giradischi
in acciaio inossidabile, dando l'aspetto o la ruggine. NON ES-
SERE ALARMED - i giradischi in acciaio inossidabile utilizzati
non si corrodono.

¢ Nessun componente é lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

 Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’e un problema, interrompere l'uso, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

 Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare 'apparecchiatura mentre & in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta
e tenerla in basso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta



in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méainile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

cd, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. AVERTISMENT! Cand incercati sa indepartati un blo-
caj din deseuri, utilizati un obiect lung din lemn, cum
ar fi lingura de lemn sau manerul unei maturi.

. A AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul

lung si imbracamintea departe de piesele mobile.

e Laindepartarea obiectelor din sistemul de eliminare a dese-
urilor, utilizati clesti sau clesti cu maner lung. Daca elimina-
torul este actionat magnetic, asigurati-va ca utilizati unelte
non-magnetice.

e Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
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utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea mo-
torului. Timpul de functionare continud nu trebuie sa depa-
seascd 7?7 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa
ce acesta a fost racit.
@ ATENTIE! Deconectati inainte de curatare, intretinere
sau reparatii!
AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de eva-
® cuare In timpul functionarii. Deconectati sursa de ali-
mentare principala inainte de a intra.
Pentru a reduce riscul de vatdmare din cauza materialelor
care pot fi expulzate de catre eliminatorul de deseuri, nu in-
troduceti urmatoarele articole Tn acesta: scoici sau cochilii de
stridii, agenti de curatare a canalelor caustice sau produse
similare, sticla, plastic, oase intregi mari, obiecte metalice,
cum ar fi capacele sticlelor, cutii de conserve, folie de alu-
miniu, ustensile, grasime fierbinte sau alte lichide fierbinti si
coji de porumb Tntregi.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a toca carne proaspatd, ne-
congelata si fard os. Orice altd utilizare poate duce la deteri-
orarea aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Stoper*

Protectie impotriva stropirii detasabild**
Flansa pentru chiuvete

Garnitura flansa chiuvetd din cauciuc
Chiuveta

Garnitura din fibra

Inel de sustinere***

Inel de montare****

Strangerea urechilor****

10. Montura pernd

11. Orificiu de evacuare masina de spélat vase
12. Garnitura cot

13. Flansa pentru cot

14. Suruburi

15. Cot de descércare

16. Numdr de serie*****

17. Sonerie (conexiuni electrice)

18. Rezervor

19. Slefuire

© Noo W
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* Stoperul de alimentare lot arata diferit de cel ilustrat

** NU se utilizeaza cu unitati de alimentare in serie

*** Nota: sageti care indica SUS

**** Inelul de montare poate arata diferit si poate sa nu aibd
urechi stranse

#x¢ [nregistrarea pe cardul de garantie

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugadm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curétare si Intretinere).

Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezisten-

ta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Scoaterea unitatii vechi

(Fig. 2 la pagina 4)

Instructiuni tipice - modelul dvs. poate varia.

Tnainte de a ncepe acest pas, opriti alimentarea electricd de la

intrerupatorul de circuit sau de la panoul de sigurante. Dacd

vechiul montaj este acelasi cu montajul de pe noul dvs. dis-
pozitiv de eliminare, inversati pur si simplu instructiunile de
asamblare din sectiunea .Instalarea ansamblului de montare”™.

Daca noul sistem de montare este diferit, urmati acesti pasi:

o Utilizati o cheie pentru tevi pentru a deconecta conducta de
scurgere unde se ataseaza la tubul de descarcare al elimi-
natorului (fig. 2A).

e Scoateti eliminatorul din flansa chiuvetei rotind inelul de
montare spre stanga (in sens antiorar] (fig. 2B).

¢ Dacd nu puteti roti inelul de montare, loviti cu un ciocan una
dintre extensiile inelului.

¢ Unele sisteme de montare au extensii tubulare - introdu-
cerea unei surubelnite intr-un singur tub va oferi o parghie
suplimentara pentru rotirea inelului (fig. 2B).

¢ Anumiti eliminatori pot necesita desfacerea sau scoaterea
piulitelor din suruburile de montare [fig. 2CJ, in timp ce altele
pot necesita indepartarea unei cleme.

ATENTIE! Asigurati-va ca sustineti eliminatorul in timp ce efec-

tuati acest pas - Tn caz contrar, acesta poate cadea atunci cand

inelul de montare este deconectat de la ansamblul de montare.

Daca eliminatorul este cablat (cablu cu teacd metalica, fara a

utiliza o fisa de perete), efectuati pasii prezentatiin fig. 2C si 2D.

Daca utilizati un cablu de conectare, treceti direct la pasul E.

o Cand eliminatorul este indepartat, intoarceti-l invers si scoa-
teti placa de acoperire electrica [fig. 2D).

o Utilizati o surubelnitd pentru a deconecta firul verde de m-



pamantare. Scoateti piulitele firelor din firele de alimentare
alb-negru si separati firele eliminatorului de firele sursei de
alimentare. Slabiti suruburile de pe clema cablului si scoateti
cablul din eliminator.

Pentru a scoate restul sistemului de montare din chiuvetd,
slabiti suruburile de montare si impingeti inelul de montare
n sus. Sub acesta existd un inel de fixare. Utilizati o suru-
belnita pentru a desprinde inelul de fixare (fig. 2E). Scoateti
inelul de montare, inelul de protectie si garnitura de pe flan-
sa chiuvetei. Unele tipuri de montaj pot necesita desurubarea
unui inel mare care fixeaza flansa chiuvetei in pozitie. Trageti
flansa chiuvetei in sus prin chiuvetd si scoateti chiuveta veche
de pe suprafata chiuvetei.

NOTA! Cu exceptia cazului in care aceasta este o cas3 noud,
acesta ar putea fi un moment bun pentru a curata capcana si
conductele de scurgere prin rularea unui burghiu de scurgere
sau a unui sarpe de plumb Tnainte de a instala noul dvs. eli-
minator.

Conexiune masina de spalat vase

(Fig. 3 de la pagina 5)

Finalizati urmatoarea procedurd daca intentionati sa utilizati o
masind de spalat vase. In caz contrar, omiteti aceastd sectiune.
e Folosind un obiect bont (o perforatie din otel sau o tepusa din
lemn), loviti Tntregul dop (fig. 3A). Nu utilizati o surubelnita
sau un instrument ascutit. Dacd busonul de evacuare cade in
dispozitivul de eliminare, il puteti scoate sau il puteti permite
pur si simplu sa fie Tmpamantat in timpul functiondrii norma-
le. Acest lucru nu va deteriora eliminatorul, desi poate fi ne-
voie de mai multe utilizari pentru a toca complet dopul. Apoi
consultati sectiunea .Instalarea ansamblului de montare”.
Conectati furtunul masinii de spalat vase folosind un colier
de furtun. Daca diametrul furtunului diferd, este necesar
un kit conector pentru masina de spalat vase [fig. 3B). Asi-
gurati-va ca toate racordurile pentru instalatii sunt stranse
corespunzator si respectd codurile si ordonantele locale
pentru instalatii. Lasati sa curga apa si verificati dacd exista
scurgeri.

Instalarea ansamblului de montare

(Fig. 4 de la pagina 5)

Cititi complet inainte de a incepe.

o NOTA! Acordati o atentie deosebita ordinii pieselor ansam-
blului de montare, deoarece acestea au fost preasamblate
corect in fabrica. Consultati si detaliile suportului pernei din
fig. 4D pentru orientarea corectd a suportului pernei.

o NOTA! Se recomanda sa exersati acest ansamblu inainte de
a lucra sub soare pentru a obtine o ,senzatie” de Tmbinare
a pieselor.

¢ Dezasamblati ansamblul de montare din eliminator rotind
inelul la stdnga (in sens antiorar) si indepartandu-L.

 Ridicatiineluldemontarespre parteasuperioardaflanseichiu-
vetei. Scoateti suportul pernei, apoi scoatetiinelul de montare.
Este posibil sa doriti sa exersati instalarea suportului pernei
n acest moment inainte de a lucra sub chiuveta.

¢ Desurubatiinelul de sustinere de pe flansa chiuvetei si scoa-
teti garnitura din fibra. Acum ar trebui sa aveti numai flansa
chiuvetei si garnitura de cauciuc la locul lor.

e Garnitura din cauciuc este utilizata in locul chilotului insta-
latorului pentru chiuvete din otel inoxidabil. Alte materiale
pentru chiuvete necesita utilizarea chitului.

e Daca nu se utilizeaza chiuveta, introduceti flansa chiuvetei
prin garnitura de cauciuc in deschiderea chiuvetei. Nu rotiti
flansa chiuvetei dupd ce este asezata.

e Dacd utilizati chiftelutd in locul garniturii, formati un inel de

chiftelutd in jurul partii inferioare a flansei chiuvetei. Intro-

duceti flansa in deschiderea chiuvetei si apasati ferm pentru

a stoarce chitul in exces. De sub chiuvetd, taiati chifteluta in

exces astfel incat s fie la acelasi nivel cu marginea inferioara

a deschiderii chiuvetei.

De sub chiuvetd, glisati garnitura din fibrd pe flansa ex-

pusd a chiuvetei. Cu sagetile indreptate in sus, Tnsurubati

inelul de sustinere pe flansa chiuvetei si strangeti-l ma-
nual panad cand flansa chiuvetei nu se mai misca (fig. 4A.

Tn aceast3 etap3, este posibil s3 doriti s3 introduceti dopul in

chiuvetd, sa-l umpleti cu apa si sa verificati garnitura flansei

chiuvetei pentru a va asigura ca nu exista scurgeri.

Asezati inelul de montare peste flansa chiuvetei si tineti-1 in

pozitie in timp ce montati suportul pernei (cu partea mare

in jos). Canelura interioard a suportului pernei trebuie sa se
potriveasca peste buza flansei chiuvetei - similar fixarii unui
capac pe un recipient din plastic (fig. 4B, 4C, 4D).

IMPORTANT! DETALII MONTARE CUZINET. Cand suportul per-

nei este instalat corect, buza flansei chiuvetei se potriveste in

canelura din interiorul

Atasarea cotului de evacuare
(Fig. 5 de la pagina 6)
1.Garniturd din cauciuc

* Conectati cotul de descarcare (deseuri] la eliminator (fig. 5A.
Treceti la urmatorul paragraf, apoi conectati capatul inferior
al cotului strangand piulita glisanta (fig. 5B).

 Dacéd conectati o masina de spalat vase, reveniti la paragraful
.Conexiunea masinii de spélat vase™.

« In caz contrar, asigurati-va ca toate racordurile pentru insta-
latii sunt stranse corespunzator si ca respecta toate codurile
siordonantele aplicabile pentru instalatii. Lasati sa curga apa
si verificati dacd exista scurgeri.

Conectarea eliminatorului la ansamblul de
montare

(Fig. 6 de la pagina 6)

1.Fanta

2.Proiectie

3.Cot

4.Capcana

5.Proiectie sita in pozitie ..sustinuta”

6. Proiectie rezervor in pozitie .blocata”

7.Inel de montare

e Pozitionati eliminatorul sub ansamblul de montare. Ghidati
proiectiile sitei in fantele inelului de montare. Rotiti inelul de
montare cu aproximativ 1/4 de rotatie spre dreapta, astfel in-
cat eliminatorul s3 fie sprijinit temporar (fig. 6A).

Rotiti inelul de montare si eliminatorul pana cand evacuarea
eliminatorului se aliniaza cu capcana [fig. 6B).

Rotiti inelul de montare spre dreapta (in sensul acelor de
ceasornic) pand cand se fixeaza bine in pozitie. Dacd este
necesar, loviti urechile inelului de montare cu un ciocan pana
cand se ajunge in pozitia blocata. Proiectiile sitei trebuie poziti-
onate in partea stdnga extrema a fantelor de montare (fig. 6C).

@




 Dacd inelul de montare este dificil de rotit, puteti aplica o
cantitate mica de vaselind sau sapun lichid pe proeminen-
tele sitei.

e Ldsati sa curga apa si verificati daca exista scurgeri.

Instructiuni de utilizare

e Scoateti dopul chiuvetei. Porniti un flux mediu de apa rece.

e Rotiti comutatorul in pozitia PORNIT. Motorul va porni la tu-
ratie maxima si este gata de utilizare.

Rézuiti deseurile alimentare in canalul de scurgere. Materia-
lele adecvate includ razuituri de mas3, coji, coji, fosete, oase
mici si zaturi de cafea.

Pentru a accelera eliminarea alimentelor, tdiati sau rupeti
oasele mari, coajele si puii in bucati mai mici. Oasele mari
si cojile fibroase necesita mult mai mult timp de méacinare si
sunt adesea mai bine eliminate impreuna cu deseurile me-
najere obisnuite.

Nu va alarmati daca eliminatorul incetineste in timpul ma-
cindrii grele - aceasta inseamna ca creste cuplul [putere de
macinare) si functioneazd normal.

Tnainte de a opri eliminatorul, l3sati atat apa, cat si elimi-
natorul sa functioneze timp de aproximativ 15 secunde dupa
finalizarea macinarii. Acest lucru asigurd ca toate deseurile
sunt spélate temeinic prin separator si scurgere.

Nu utilizati apa fierbinte in timp ce utilizati dispozitivul de
eliminare. Apa rece ajutd la mentinerea solidei deseurilor si
grasimilor, astfel incat eliminatorul sd poatd indeparta parti-
culele mai eficient.

NOTA! Rotoarele cu pale pivotante anti-Jam fac un clic pe ma-
surd ce se misca in pozitie. Aceasta indica functionarea nor-
mala.

Sfaturi pentru o functionare reusita

e Asigurati-va ca recipientul pentru deseuri este gol Tnainte de
a utiliza masina de spalat vase, astfel incat sa se poata scur-
ge corespunzator.

e Este posibil s& doriti sa l&sati dopul in scurgere atunci cand
dispozitivul de eliminare nu este utilizat pentru a preveni ca-
derea ustensilelor si a obiectelor de previzionare in acesta.

e Distrugatorul  dvs. este  construit  robust  pen-
tru a oferi multi ani de serviciu fard probleme.
Va gestiona toate deseurile alimentare normale;

nsd nu va macina sau elimina articole precum plastic, cutii
de conserve, capace pentru sticle, sticla, piele, laveta, cau-
ciuc, sfoard, scoici si cochilii de stridii, folie de aluminiu sau
pene.

Instructiuni de operare pentru avansul conso-
lidat

(Fig. 7 la pagina 7)

1.Slot mediu

2.Slot mic

3.Slot mare

e Scoateti dopul chiuvetei si porniti un flux mediu de apa rece.

¢ Razuiti deseurile alimentare in canalul de scurgere. Materi-
ale adecvate includ resturi de masa, coji de legume, coji, coji,
fosete, oase si zat de cafea [fig. 7A.

* Introduceti dopul pentru a porni eliminatorul (fig. 7B). Una
dintre fantele mici din baza opritorului trebuie s3 se alinieze
cu pistonul comutatorului din interiorul gatului eliminatoru-
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lui. Apasati ferm in jos pentru a porni eliminatorul.

* Ridicati dopul pentru a opri eliminatorul.

e Ldsati eliminatorul sa functioneze timp de 15 secunde dupa
oprirea macindrii. Acest lucru asigura spalarea completa a
tuturor deseurilor prin scurgere.

 Pentru a umple chiuveta, introduceti dopul si aliniati cea mai
mare fantd cu pistonul comutatorului (fig. 7C). Apasati pentru
a sigila chiuveta fara a activa eliminatorul.

¢ Cand fanta de dimensiune medie (fig. 7B) din baza opritorului
este aliniata cu pistonul comutatorului, apa se va scurge, dar
vesela si alte obiecte nu pot cadea accidental in eliminator.

Instalarea comutatorului de aer

(Fig. 8 la pagina 7)

e Perforati o gaurd de 33 mm in blatul de lucru din bucata-
rie sau in coltul chiuvetei, in locul cel mai convenabil pentru
utilizare. Unele unitati de chiuvetd pot avea deja un orificiu
adecvat, care poate fi accesat prin indepartarea capacului.

 Scoateti piulita de pe suflanta butonului, mentinand in ace-
lasi timp saiba din otel inoxidabil si garnitura din cauciuc pe
pozitie.

o Impingeti un cap3t al tubulaturii PYC-ului in gura suflantei
cu buton.

o Introduceti celdlalt capat al tubului prin orificiul din blatul de
lucru si prin piulita de sub blatul de lucru (fig. 8A).

e Introduceti butoanele in orificiu si insurubati piulita de sub
blat pdnd cand este stransd manual.

 Nu utilizati o cheie pentru a strange piulita (fig. 8B).

o Luati celdlalt capat al tubului de aer siimpingeti- ferm peste
gura comutatorului pentru aer, situatd pe partea inferioard a
sistemului de eliminare a deseurilor. (fig. 8C).

Depanare

(Fig. 9 de la pagina 8)

1.Buton de resetare

2.Numar de serie

3.Scoateti protectia impotriva stropirii
4.Placa rotativa

IMPORTANT! Verificati urmatoarele Tnainte de a solicita repa-
ratii sau Tnlocuire.

Zgomote puternice (altele decat zgomotul cauzat in timpul

macinarii normale a oaselor mici si a foselor de fructe)

o Aceste sunete sunt cauzate de obicei de intrarea accidenta-
1& a unei linguri, a capacului flaconului sau a unui alt obiect
strain. Pentru a corecta acest lucru:

1. Opriti comutatorul electric si apa.

2. Dupd ce eliminatorul s-a oprit, scoateti protectia impotriva
stropirii*.

3. Indepartati obiectul folosind clestii cu maner lung.

4. Tnlocuiti aparatoarea impotriva stropirii*.

Unitatea nu porneste

¢ Deconectati cablul de alimentare sau rotiti intrerupatorul de
perete sau intrerupatorul in pozitia OPRIT (in functie de mo-
delul dvs. si de configuratia cablajului).

e Scoateti dopul si/sau protectia impotriva stropirii*.

o Verificati dacd placa rotativa se roteste liber folosind un ma-
ner de matura din lemn. Daca placa rotativa se roteste liber,
nlocuiti aparatoarea mpotriva stropirii* si verificati butonul



de resetare pentru a vedea dacd a fost declansata.

¢ Butonul de resetare este rosu si se afla in partea opusa co-
tului de evacuare, langd partea inferioard (fig. 9A). Apasati
butonul pana cand face clic si ramane apasat.

¢ Dacd butonul de resetare nu s-a declansat, verificati daca
exista cabluri scurtcircuitate sau rupte conectate la elimina-
tor; sau verificati comutatorul de alimentare electrica, cutia
de sigurante sau intrerupatorul de circuit.

 Dacd toate cablurile si componentele electrice sunt intacte,
unitatea poate avea probleme interconectate care necesitd
service sau fnlocuire.

NOTA! Protectia impotriva stropirii nu este utilizata la unitatile

superioare de comanda/alimentare.

Placa rotativa nu se roteste liber

e Opriti eliminatorul.

o Verificati dacd existd obiecte straine blocate intre placa rota-
tiva si inelul de macinare.

* Dislocati obiectul rotind placa rotativa cu un maner de matu-
ra din lemn si indepartati obiectul (fig. 9B).

* Dacd nu este prezent niciun obiect de previziune, este posibil
ca problele interne s fie cauza.

Scurgeri

Cauze posibile ale scurgerii unitatii in partea de sus:

e Asezarea necorespunzatoare a flansei chiuvetei [pozitionare
incorectd, strangere insuficientd, garniturd/putitate inadec-
vata).

e Inelul de sustinere nu este strans corect

NOTA! Dac3 unitatea se scurge ca deseu de mai jos, scurgerea

poate fi cauzatd de strangerea necorespunzatoare a suruburi-

lor flansei cotului.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

AVERTISMENT! NU INCERCATI NICIODATA SA LUBRIFIATI
ELIMINATORUL! Motorul este lubrifiat permanent. Distruga-
torul se curdta automat si si spald piesele interne la fiecare
utilizare.

Nu introduceti NICIODATA agenti de curitare sau de curita-
re pentru evacuarea substantelor chimice in dispozitivul de
eliminare, deoarece acestia cauzeaza coroziunea severa a
componentelor metalice.

Orice deteriorare rezultata din utilizarea unor astfel de sub-
stante chimice poate fi detectatd cu usurinta si toate garan-
tiile vor fi nule.

Se pot forma depuneri minerale in apa pe placa rotativa din
otel inoxidabil, ceea ce conferd aspectul sau rugina. ANU SE
ALARMA - placile turnante din otel inoxidabil utilizate nu se
vor coroda.

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau

cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neAatn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopdcate auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO TO EyXELPidLo XpnoTn, divovrag tdtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé TNV NpATN £yKATACTAON Kal XpAGNn auTig
TNG CUOKEUNG.

0dnyieg aopaleiag
¢ XpnolyonoleiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPLOL0.
- @




* 0 KataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC MOU Npo-
KAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akat@AMnAn xpnon.
A KINAYNOZX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povolL 0ag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTe MOTE TN CUOKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEl YMOXTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KAL TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, ANoCUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe ENOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvial hovo ano npounBeutn n e€etdi-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KIvOUVoU n Tpaupariopou.
MPOEIAOMOIHIH! Kard Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpouo-
Aoynote 1o KaAwdlo pelpatog pe aopaieta, edv eivat anapaitn-
T0, Y10 VO aNOQUYETE TUXOV aKoUGLo TPABNYua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta BEppavonc n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epooov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n OUCKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.
MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOPO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE Npiza PEe TNV TAON KaL TN oUXvoTN-
T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécet oe vepo,
apALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPoO0Oiag. Mn xpnotuo-
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano MOTONONUEVO TEXVL-
k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytav Ba NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdéoTe To TPoPOOOTIKO OE Pla eUKoAa npooBaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTaL o€ ENAPN e ALXUNPa
N Z€0T@ QVTIKELPEVO KAl QUAGETE TO UaKPELG ano avolXTh QWTLA.
Mnv tpaBare noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE
and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.
Mnv HETaQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAADGLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPNONG.
0O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUNEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
A o€ unap K.AM.
H ouokeun auth dev npénet va xpnotdonoleirat ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLPN EUNELPLAG KAl yOONG.
H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notelrat and nawowd.
AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.
* Mn xpnolpgonoteite aUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

qpl»lo

nTn 1 oUOTNUA TNAEXELPLOPOU.

* Mnv TonoBetelre TN ouokeun Navw o€ BepUaVTIKO avTikeipevo
[Bevzwokivnto, nAekTpLkO, KapBouVo KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv tonoBerteire avrikelpeva enavw oTn CUOKEUR.

© Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOVEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UANKA. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa Kat ote-
YVh entpavela.

o H ouokeun dev elvat KaTAMNAN yLa eykataotaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw ano T ouoKeun yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

 MMPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€agplopol otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Eldikég odnyieg aopaleiag
. MPOEIAONOIHZH! Otav npoonabeire va kabaploete
TNV EUNAOKN anod Tov anoppLiTOHEVO KAdo anoppiuua-
TWV, XPNOLHONOLACTE €va HaKpU EUAVO avTIKElWEVO, OnwG €va
€UAvo koutaAL N Tn AaBn pLac okounag.
MPOEIAOMOIHZH! Kparate MANTOTE Ta xépta, Ta pa-
KpLa paMwa kat 1a poUxa HaKpLd ano Ta KWoupeva Jépn.
Kard Tnv agaipean aviikelgevwy and Tov anoppLptnpa anoBAn-
TV, Xpnatgonotnote AaBideg A névoec e Hakpu xepoUAL Edv
0 anoppinTng eivat payvnTika evepyonotnpévog, GpoviioTe va
XPNOLWOMOLACETE UN HayVNTIKG epyaleia.
AUTA N oUOKeUN deV NPENEL va XpNOLUOMOLELTaL yla TNV Komnn
KATEYUYPEV@V TPOPIH®Y, KPEATWY N YapL®Y, K.AM.
AEN EINAI KATAAAHAO T'1A ZYNEXH XPHEH! Mn Aetroupyet-
TE OUVEX(WC TN OUOKEUN yla va ano@uyeTe Tnv unepBeépuavon
Tou KnThpa. O xpdvog ouvexoUg Aetroupyiag Oev nmpénet va
unepBaivet Ta ?? Aentd. Evepyonothate §ava Tn cuokeun, apou
KPUWOEL.
@ MPOZOXH! Anoouvdeate npwv ano Tov kabaplopo, T
OUVTAPNON N TNV ENLOKEUN!
MPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépla oag ato
@ Avolypa EKKEVWONG KAt Tn dLApKeLa TnG Aetroupylag.
AnoouvOEDTE TNV KEVTPLKN NApOXn PEUPATOC NPV ¢Ta-
oeTe oTNV npiza.
la va pewwoete Tov KivOuvo TPAUPATLOMOU and UAKG mou
unopet va anoBAnBolv anoé Tov anopptntopevo Glavopea ano-
BAATwY, pnv TonoBeteite Ta akohouBa avTikelpeva oe autov:
KeAUpn ano otpeldla n oTpeldla, KauoTka KaBaploTika ano-
0Tpayylonc 1 napopota npoiovta, yuali, NAaoTikd, peyaia oAo-
KANpa 00Ta, JETAAIKG QVTIKEIJEVA ONWG KANAKLO HNOUKAALQY,
KOUTLA KaOOWTEP@Y, GAOUPLVOXAPTO, OKEUN, KAUTO Ypaco n ala
KauTa uypa Kat oAOKANPa KEPaTa.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL yla XPNON OE EUMOPLKEC EQap-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kouziveg eoTiatopiwy, KUNKeLwY,
VOOOKOWELWY KOl EUMOPLKGV EMIXELPNTEWY, ONWG apTonoleia,
BouTleg, K.AM., GANG OXLyLa GUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOGLHWY.

o H guokeun éxel 0xeOLAOTEL yla TNV KOMN PPETKOU, UN KATEYUY-
pévou KpeaTog xwplg Kokkaha. Onotadnnote AMn xphon pno-
pel va NpoKAAECEL ZNULE OTN GUOKEUN N TPAUNATIOHO.

* H Aetroupyia TnG oUOKEUNG yla onotovdnnoTe GMo okono Ba
Bewpeirat eapauévn xpnan g cuokeunc. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yla TNV akatdAAnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.



Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxel Ta€wvounBel wg katnyopiag npoataciag |
kat npenet va ouvoeBel oe npoatateutikn yelwon. H yelwon pet-
Qvel Tov kivduvo nAektponAnlag napéxoviag éva kahwoto Ola-
(UYNG YLa TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBetel kahmolo Tpopodoaiag pe Buopa yelw-
0nG N NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwang. Ot oUvOEaELg
NEENEL VA elval 0wOoTG EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEC.

K0pta pépn Tou npoiovrog

(E. 1 oTn oehida 3)

1. AvaoTtoléag*

AgpalpoUpevo npooTateuTiko nirathiopatog**

OAdvtza vinThpa

EAaoTiko napépBuopa eAavTzag vepoxutn

BuBion

DAavTZa WAV

AakTUALOG UnooTAPLENG***

AaKTUALOG OTEPEWONG****

9. ZUo@LEN QuTLV****

10. Baon paihaptou

11. Eloodog ekkévwang nAuvrnpiou nidtwv

12. NMapépBuopa aykmva

13. OAGvTza aykava

14. Bideg

15. Twvia ekpopTWONG

16. Lelplakog aplBpog*****

17. Endbell (nAekTpikég ouvdéoelg)

18. Xodvn

19. Auldkwon

* 0 avaoTohéag Pazikng Tpopodoaiag paiveral dlapopeTikog ano
QuTOV MOV aneLkovizetat

** AEN xpnotgonoteirat pe povadeg pagikng tpogodoatag

*** Inpetwon: Ta BEAn deixvouv EMANQ

**#% 0 0akTUALOG OTAPLENG Pnopel va paiveral OlaQOPETIKOG Kat

unopet va pnv €xeL auTla nou oplyyouv
*xEEE Karaypayte otnv Kapta eyyunong

© N_og kLN

Mapathpnan: To neplexopevo autol Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela Mou ava@epovral, ekTOG eAv opizetat dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va Sla@ePEL ano Tl LKOVEC MOU el-
(pavizovat.

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnAon

* Apalp€oTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal TO MEPLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouoKeun eival oe KAAN KatGoTaon Kat Ue OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon atehoUg N KATECTPAUHEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE APEOWG [E TOV NPOUNBEUTA. L€ auTh TNV
nepinTwaon, pn XpNoLONoLELTe TN CUCKEUN.

* KaBaplote Ta €€apTnpata Kat Tn GUOKEUN MpW anod T xpnan
(BX. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 61U n cuokeun eivat eviehwg aTeyvn.

* TonoBetnoTe TN OUOKEUN o€ 0pIZOVTL, 0TABEPN Kal avBEKTIKN
oTn BeppotnTa entpavela, n onota eivat a0PAANG yla NTCIAEG
vepou.

o DUAAETE TN OUOKEUaGla €AV OKOMEUETE va anoBnKEUGETE TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO eYXELPLOLO XPAOTN YL PEANOVTIKN avapopd.

IHMEIOQZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto eivat puolohoyiko kat dev anoTehel EvOeLEn
ehatTopatog n kwolvou. BeBalwBelre o011 n ouokeun aepizetat
KaAd.

A@aipeon Tng naldg povadag

(Ew. 2 oTn 0€Aida 4)

Tunikéc 0dnyieg - 10 povTéNo oag Unopet va dlapepeL.

Mpwv EekvnoeTe autd To BApa, anevepyonotnate TNV NAEKTPLKN

Tpopodoota aTov aoparelodlakontn n Tnv acpaletoBnkn. Edv n

naAla oag Baon eivat idta pe tn Baon Tou véou 0ag anoppLpT-

pa, an\d avrioTpEYTE TG 0dNyieg ouvappoAdynong aTny evoTnTa

«Eykataoraon Tng 0141AENG OTEPEWONG».

Eav o véo oac oUoTnpa TonoBETnong eivat 0LaQopeTIKO, aKoAou-

Bnate Ta e€ng Bnyata:

 Xpnolgonolnaote €va owAnvwTo KAEWOL yla va anoouvdEoeTe T
YPappn anooTpdyylong anoé To onpeio oTo onoio oUVOEETaL PE
70 0wANva anoppupng Tou Anoppiyre (ewk. 2A).

o AQalp€aTe TOV ANOPPLNTED NG TN YAAVTZA TOU VEPOXUTN MEPL-
oTpEPOVTAC Tov OaKTUALO OTEPEWANG NPOC Ta apLoTepa (aplote-
pootpogal (ewk. 2B).

e Eav Oev pnopeire va neplotpéyete Tov 0aKTUMO OTEPEWONG,
narnoTe pia anod Tig NPOEKTACELG Tou OaKTUAOU PE Eva oupl.

e Optopéva ouoTnpata TonoBETnong éxouv 0wANVOELdELC Npo-
€KTAOELG - N eloaywyn evog katoaBolou oe évav awhnva Ba
napéxeL NpooBeTn poxAeUon yia TNV NePLOTPOPN Tou GaKTUALOU
lew. 2B).

¢ Optopévol anoppinTec pnopet va anatrouv xahdpwon n agai-
peon napadiov ano Ti¢ Bideg otepéwong (ewk. 2C), evi aAa
pnopet va anatrolv Tnv a@aipeon evoc oeLyKTAPa.

MPOZOXH! BeBatwbeire o1 unootnpizete Tov anopplTnpa Kara

TNV eKTEAEON aUTOU TOU BAUATOC - OLOPOPETIKA Propel va neoel

oTav 0 6akTUAOG aTepéwang anoouvoeBel and Tn dlataén ate-

péwong. Eav o anopptgpmpag oag eivat kahwdlwpévog (Kakwdio
pe PETAMKO Bnkapt, xwplg @Lg Toixou), ohokAnpwate Ta Bpara
nou gaivovrat otnv eik. 2C kat 2D. Eav xpnowonoteire kaAaoo

ouvdeang, npoxwpnate aneubetag oto Bnpa E.

e Orav agatpeBel 10 poUBAL, avanodoyupioTe To Kal agatpeoTe

TNV MAGKA ToU NAEKTPLKOU KaAUppatog [ewk. 2D).

Xpnotlgonotnate éva karoaBiot yla va anocuvOECETe To NPACLVO

KaAwdlo yeiwong. Apatpéate Ta nagpadia Twv kaAwdiwy anod

TO HaUPO Kal 10 Aeuko kaAwdlo Tpopodoaiag kat dlaxwploTe Ta

KaAwdla andppyng ano Ta kaAwdla Tpopodooiac. Xakapwaote

TG BiOEC aTOV OQLYKTAPA KOAWOIOU Kal apalpéaTe T0 KAAQOLO

ano Tov anopptnrea.

[ta va apatpeoeTe T0 0UOTNUA OTEPEWONG MOU AMOKPEVEL AMO TO

vepoxUTN, xahapwote Tig Bideg oTepewong kat onpwégre To da-

KTUALO 0TEPEWONG NPOG Ta NAvw. KATw ané autd unapxet €vag

dakTUALOG. Xpnaotgonotnate éva katoaBidl ywa va agatpécere

Tov ao@ahoTiko daktuho [ewk. 2E). Apaipeate Tov daktuho

0TePEWONG, Tov OAKTUAO NpooTaciag kal 1o napepBuopa ano

TN QAAvTZa Tou vepoxutn. Oplopévol TUnot oTAPLENG pnopet va

anatroly 1o §eBidwua evog Peyalou dakTuNiou nou aoPahizet

TN QAAvTZa TOou vepoxUTn oTn Beon Tnc. TpaBnEre Tn pAaviza Tou

vepoxUTN MPOG Ta NAvw PEOa and Tov vepoxUTn Kal apalpeoTe

T0 NAALG OTOKO ANd TNV EMLPAVELD TOU VEPOXUTN.

IHMEIOQZH! ExTog eav npokewrat yla véo onirt, autn pnopet va

elval pla kaAn oTlyun yia va kaBaploeTe Tig ypappéc nayidag kat

anoXETEUONG, AETOUPYMVTAG €va TPUNAVL ANOOTPAYYLONG N TO PLdL

TOU UOPAUALKOU MLV €YKATAOTACETE TO VEO 0G VTUGLHO.

- @




LOvdeon nAuvTnpiou NLatwv
(Ew. 3 oTn 0€Aida 5)
OhokAnpaate Tnv akohouBn dladikaoia eav okoneveTe va xpn-
olgonotnoeTe NAUVTAPLO NtaTwv. AlaQOpPETIKA, NapakeiyTe autny
TNV €VOTNTA.
o Xpnotwonowvrag éva apBAU avrikeipevo (Hia xaAuBdwn novia
N évav EUAwo nelpo), agatpéote oAdkAnpo To Buopa (etk. 3A).
Mn xpnatponoteite katoaBidL n onotodnnoTe axpnpo epyaleio.
Eav 10 BUopa dlakAadwaong néoel Yéoa atov anoppintn, pno-
pelte va 1o a@alpéaete N anAd va 1o aphoeTe va yelwBel kara
TN OLAPKELD TNG KAVOVLKNG AetToupytag. AuTo dev Ba npokaAéaet
ZnpLa oTov OLavopEa, av Kat Uropet va xpeLaoTouv apKETEG Xpn-
0€LG yLa va AetavBel nAnpwe To Buopa. Xtn ouvexela, petaBeire
otnv evornta «Eykataataon Tng d14TagNg oTEPEWANG».
YUVOEQTE TOV €UKAPNTO OWANVA Tou MAUVTNPIOU MATWV Xpn-
OLUOMOLVTAG €Vav OQLYKTAPA €UKaPNTOU owAnva. Eav n ot-
GUETPOG TOU EUKaUNTOU owAnva Slapépel, anatreirat éva Kir
ﬂ Tuvdernpa Mhuvinplou Miarwv (k. 3B). BeBawbeire ot 0Aeg
0L UOPAUALKEG OUVOEOELG Elval OWOTA OQLYPEVEG KAl OUUHOP-
(PGOVOVTAL PE TOUG TOMIKOUG KWOLKEG Kat dLaTAEELC UOPAUALKGV
€YKATAOTAOEWV. APNATE TO VEPO va TPEEEL Kal eAEYETe yia OL-
apPOEG.

Eykardotacn Tng dLdtagng aTepéwang

(Ew. 4 oTn oghida 5)

AwaBaoTe NARPWG NpLv EEKIVACETE.

o IHMEINZH! Awote 10waitepn npoooxn otn oelpd Twv e€aptnpd-
TWV ouvappoAdynang, kabwg exouv NpoouvappohoynBetl owaotd
0710 €pyooTacto. Avatpe€te entong oTn Aentopépeta Tng Baong
pagaptov oo eik. 4D yia Tov 0woté npooavaroAiopd g Ba-
ong Tou pagihaptou.

IHMEIOZH! Zuviotaral va e€aoknBeire oe auth Tn ouvappoAo-
yNon npw epyacTeire KATw anoé TNV KATAOUON YLa VA AMOKTAOE-
Te pla «atoBnon» yla To NGOG Ta e€apTnyata Talptazouv JeTagy
TOUG.

AnoouvappoAoynoTe Tn dLdTagn oTepewong ano Tov anoppintn
oTpEPOVTAC Tov DAKTUAO Mpog Ta aploTepd [aplotepdotpoal
KaL apalpeVTag Tnv.

InK®OTE Tov OAKTUMO OTEPEWONG MPOC TO EMNAVW WEPOG
NG PAGVTZAC Tou vepoxutn. Agpatpéote Tn Baon Tou pagina-
pLOU Kal, OTN OUVEXELD, AQALPECTE TOV OUKTUALO OTEPEWONG.
Mnopet va Béhete va e€aoknBeire aTnv eykataoracn Tng Ba-
ong pa&lhaploy oe auto To anpelo npw epyacTeite KATW Anod
TOV VEPOXUTN.

TeBidwote Tov OaKTUMO OTAPLENG ANod Tn (AAVTZa Tou vepoxUTn
Katagatpeote To napepBuopa g ivag. Topa Ba npeneLva éxe-
Te 0TN B€aN TNG povo TN PAGVTZA TOU vEpOXUTN Kal To EAAOTIKO
napépBuopa.

To ehaoTiko napépBuopa xpnotponoteirat avrt yia 10 GTOKO Tou
udpauAikoU yla vepoxUTeg ano avofeidwro xaAuBa. AMa UAika
TOU VEPOXUTN @NALTOUV TN XpNON GTOKOU.

Eav dev xpnotponoteital oTokog, eloaydyeTe TN GAAvVIZa Tou
VEPOXUTN JEOW TNG AAOTIXEVLAG PAGVTZAG OTO GVOLYHA TOU VEPO-
XUTn. Mnv nepLoTpé@eTe Tn PAAVIZa TOU VEPOXUTN apoU epap-
poaeL.

Eav xpnowponoteite otoko avti yla To AdoTixo, oxnparioTe evav
OaKTUMO OTOKOU YUp® ano TNV KaTw NAeUpa TNG GAGVTZAG ToU
vepoxutn. Eloaydyete Tn pAdvTza oTo avotypa Tou vepoxUTn Kat
nieate a1aBepd yia va aalpeaete TV neplooeta aTokou. Ano
KATw ano To vepoxUTn, KOWTE To NAEOVAZOV OTOKO WOTE Va elvat
070 1010 €NNEDO PE TO KATW GKPO TOU AVOlyHaToC TOU VEPOXUTN.

qpl»é

* Ano 10 KATw PEPOC Tou vepoxUTn, oUpeTe To napepBuopa
TG vag otnv ekTeBelpévn @Aaviza Tou vepoxUtn. Me Ta
BeAn oTpappéva npoc Ta navw, BLOGOTE Tov dAKTUALO OTA-
pIENG 0Tn (QAAVIZA TOU VEPOXUTN Kal OQIETE pE TO XEPL Pé-
XpL VA PNV KWElTaL nAéov n @Aaviza Tou vepoxUtn (etk. 4A).
Ye aquto 10 0TGOL0, pnopel va BEAeTe va eloaydyeTe Tov avaoTo-
\Ea 070 VEPOXUTN, Va TOV YEULOETE pE VEPO Kal va eAEyEeTe TN
oTeyavonoinon Tng (AAvIZag Tou vepoxutn yia va BeBatwBeite
OTL OEV UNAPXOUV dLAPPOEC.

¢ TonoBetnote Tov OaKTUALO OTEPEWONG NAVW ANo Tn QAAVTZa
TOU VEPOXUTN Kal KpatnoTe Tov oTn Beon Tou eva TonoBeTeire
™ Baon Tou pagthaptou (e T peyakn nheupa npog Ta katw). H
E0WTEPLKN £yKONN TNC BAONG Tou pagihaplol NpeneL va epap-
pozeL navw ano 1o xethog TNG PAGVTZAG TOU VEPOXUTN - ONWG
Kal PE To KoUPNWUa €vOG Kanaklol o€ €va NAaoTiko doxelo
lew. 4B, 4C, 4D).

IHMANTIKO! AENTOMEPEIEZ T'lA TO ZYNBAIWH. Orav n Baon

pagaplov exet TonoBetnBel owotd, 1o xelhog TNG PAAVTZAG Tou

VEPOXUTN EQAPHOZEL OTNV EYKOMN OTO E0WTEPLKO TOU

MpoodpTnon ayK®va EKKEVWANG
(Ek. 5 oTn oehida 6)
1. EhaoTiko napepBuopa

o YUvOEQTE TOV ywVLaKO 0wAnva ekkévwang (anoBinta) oo dla-
vopa (ew. SAJ. Mpoxwpnate aTnv endpevn Napaypapo Kat, otn
OUVEXELD, OUVOEDTE TO KATW AKPO TOU YwVLOKOU OWARVa 0(iyyo-
viag 1o na€adt ohioBnong (ewk. 5B).

Eav ouvdeete nAuvinplo niatwy, eNtoTpeYTe oTnv napdypapo
«XZUvdeon nAuvTNplou NLATWV».

Ye avriBetn nepintwon, BeBalwBeite 6Tt OAeg oL UGPAUAIKEG
OUVOEDELC Elval OWOTA OPLYPEVEG KAl OTL CUPHOPPGOVOVTAL HIE
0AoUG TOUG LoXUOVTEG KWOLKEG Kat OLaTAEELG UDPAUALKGY EYKa-
TaoTaoewv. AQNoTe To vepo va TPEEEL Kat AEYETE yla GLappoEG.

ZUvdean ToU VTLZALY GTO CUYKPOTNHA GTEPEWGNG
(Etk. 6 aTn oeAida 6)

1.Ynodoxn

2.MpoBokn

3. Aykavag

4.Mayida

5.TpoBoAn xoavng oe «unooTnplzdpevn» Béon

6.1poBokn xoavnc oe «kheldwuévn» Bean

7.AakTUNOG 0TAPLENG

¢ TonoBernate Tov anoppinTn katw ano tn dlaTagn oTePEWaANG.
KaBodnynate Tic npoe€oxeg TG x0avng aTLG UNOOOXEG TOU 0a-
KTUAlou aTepewong. MeplaTpeyrte Tov OaKTUALO OTEPEWONG KATA
nepinou 1/4 TG o1popng npog Ta de€Ld, £T0L @oTe va oTnpixBet
npoowpwa o anoppinTng (etk. 6A).
MeptoTpéyte TOV OAKTUMO OTEPEWONG KAl TOV ANOpPLRTAPA HE-
xpt N €€000G ToU aNoppLeTAPA va euBuypapptoTel ge Tnv nayida
[ewk. 6B).
MeploTpéyte Tov daKTUAO 0TEPEWONG Npog Ta d€ld (Be€o-
otpogal péxpt va acpalioet otn B€on Tou. Eav eivat anapairn-
T0, XTUNNOTE €AAPPA Ta AUTLA TOU BAKTUAIOU OTEPEWONG HE £Va
opupl péxpt va enreuxBet n aopaAiopévn Béon. Ot npoe€oxeg
TNG X0Gvng MpénetL va TonoBetnBolv aTo apLOTEPD AKPO TwV
unodoxwv orepewang (etk. 6C).
e Eav o dakTUA0G oTepéwong elvat BUOKOAO va nepLOTPaeL,
unopeite va eQpappOoETE PLa Pikpn noootnta BazeAivng i uypou



0anouvioU OTLC NPOEEOXEC TNG XOAVNG.
o ApnaTe 10 vepO va TPEEEL Kal EAEYETE yia OLaPPOEG.

00nyieg Aettoupyiag
* Apalpgate To nwpa Tou vepoxutn. Evepyonotnote pia peoaia
pon kpUou vepou.
o [uplore 10 dlakonTn otn Beon ON. O kwntnpac Ba Eekivnael oe
nAnen TaxUTNTa Kat eivat ETOLUOG yLa XpAaon.
TUote 10 anoBAnTa Tpopipwy oTnv anoxéreuon. KardMnAa ult-
Ka nepthapBavouv Euopata Tpanezopaviihwy, Seproudiopara,
AIKKOL, HIKPG 00TA KAl AAEOUEVOUG KAPEDEG.
[la va enraxuveTe TNV anodppLyn Twv TPOPLUwY, KOWTE N onacTe
peyaha ootd, Eenhupéveg PAoUdec kat AiBadla oe pikpoTEPD
KoppaTla. Ta peyaka ootd Kat ot WadeLg pAotot anatroly on-
LaVTIKG NEPLOOOTEPO XpOVO AAEONC Kal ouxvd anoppintoviat
KaAUTEpa e Ta ouVNBN OLKLOKA anoppippata.
Mnv evepyonoleire ouvayepuod eav o anoppLpTipag entBpaduv-
Bel kata 10 Bapu GAeopa - auto onyaivel 6TL auavel T ponn
[LoxUg aleonc] kat Aetroupyet Kavovika.
Mpwv anevepyonotnoete 1o poUBAL, apnoTe To VPO Kat 1o pouBAL
va Aetroupynoouv yLa nepinou 15 GeutepoAenTa HETA TNV OAOKAN-
pwon Tou GAeang. Autd dlaopalizel 01t OAa Ta anoBANTa eKNAE-
VOVTaL OXOAQOTIKA PEOW TNG Nayldag Kat TG anoaTpayyLong.
Mn xpnotuonoleite zeoTod vepd katad Tn Aettoupyia Tou Anop-
piyre. To kpUo vepo BonBa oTn dLaTNpnan TN 0TEPEOTNTAG TWV
anoBARTwY Kat Twv ANy, £T0L WOTE 0 aNOPPLPTAPAG Va Hropet
va anopakpUVeL Ta 0wUATIOLa Mo anoTEAEOHATLKA.
IHMEIQZH! Ot prepwrég atpogeiou Anti-Jam kavouv evav nxo
KAk kKaBwe Tahavrevovrat otn Béon Toug. Autd UNodelkvUEL Ka-
VoVLIKN AetToupyia.

ZupBOUAEG yua entTuxn AetToupyia

* BeBawwBeire o1l 0 anopptpTnpag eivat GdeLog npv xpnaotpornot-
NOETE TO NAUVTAPLO NIATWY 0aG, WOTE va PNOoPEL va oTpayyloet
owoTa.

Mnopel va BeAnoeTe va a@noeTe To N@UA 0TNV AnNooTpayyon
0TaV 0 anopPLNTOPEVOG OEV XPNOLUOMNOLETAL YL VA AnOTPEYEL
TNV NTOON OKEUGV KAl QVTIKELEVWY.

0 anopptpthpag oag eivat  oTBapd  KATAOKEUAOPEVOG
yla va napéxel NoAAG xpovia anpookontng e€unnpérn-
onc. Ba xelplotel Oha Ta ouvnBn anoppippata TPOPLHWY.
(otd00, dev Ba aAéBel kat dev Ba anopplyet avrikeipeva onwg
nAQOTLKG, KOUTLA KAOOUTEP@Y, KANAKLA HMOUKAALWY, YUaML, 0€p-
ya, navi, AaoTixo, kopdovL, AAOUHIVOXAPTO Kal KEAUGN OTPELOL,
ahoupvoxapTo N pTePd.

006nyieg Aetroupyiag pazikng Tpoodociag
(Ewk. 7 oTn oeAida 7)

1.Meoata unodoxn

2.Mwkph unodoxn

3.MeyaAn unodoxn

* AQOLPEOTE TO NWUA TOU VEPOXUTN KAL EVEPYOMOLNGTE [La HETPLA
pon kpUou vepoU.

e Tuote 10 anoBAnTa Tpo@ipwy oTnV anoxéreuon. KatalMnha uAi-
Ka neplhapBavouv axpnota UAKA, Eephoudiopata Aaxavikav,
UNaTovéTeg, PAOUBEC, AAKKOL, KOKKAA Kal OAEOPEVOUC KApE-
deg (ewk. 7A).

* Eloayayere Tov avactoAéa yia va Eekwnoet o Anopplyre (.
7BJ. Mia ano Ti¢ PIKpEG OXLOHEC OTN BAon Tou N@uatog npe-
netva elvat euBuypapplopévn pe 1o €uBoAo Tou OlakonTn peaa

oTov auxéva Tou anoppinn. MMigoTe oTaBepd Npoc Ta KaATw yla
va evepyonolnaeTe 10 Anoppiyre.

* AVOONK®OTE TOV OVAOTOAED YLO VO GNEVEPYOMOLNCETE TOV ANOP-
pLpTAPA.

* ApnoTe Tov anoppLpTnpa va Aetroupynoet yia 15 deutepdienta
ETA TN Glakonn TG aleonc. Auto Olaopalizet oTL OAa Ta ano-
BAnTa eKMAEVOVTaL OXOAAOTIKA PEOW TNG AMOOTPAYYLONG.

e [a va yeploeTe 10 vepoxUTn, €LOAYAYETE TO NMUA KAl euBUypap-
pioTe T peyautepn unodoxn pe 1o EuBolo Tou dlakonTn [ewk.
7C). MigoTe NPOC T KATW YLd VA 0QPAYLOETE TO VEPOXUTN XwPLg
V@ EVEPYOMOLACETE TO VTIZALY.

* Orav n unodoxn peocaiou peyeBoug (ew. 7B) otn Baon Tou na-
parog eivat euBuypappiopévn pe 1o €uBolo Tou dlakonTn, TO
vepo Ba anootpayylotel, aAhd Ta enrpanézia okeun kat GAAa
avTikeipeva dev pnopolv va nécouv kata AaBog peoa otov
anopptnTea.

Eykardaotacn dwakontn agpa

(Ewk. 8 oTn oehida 7)

¢ Avoi€re pa onn 33 mm atov nayko TG Kouzivag n atn ywvia
NG povadag vepoxutn, otnv nio Bohwkn Béon yia xpnaon. Opt-
OMEVEG POVAOEC VEPOXUTN PNOPEL va €xouv NON PLa KataAANAn
onn, oTnv onola pnopeire va anokthoeTte npdoBaon agalpm-
VTaG 70 KAnakKL.

Apalpgate 1o NAgWadL and Tov GUONTAPA TOU UMOUTOV eV
dlatnpeite Tn podéha and avoEeidwto atoGAL Kat To EAOTIKO
napépBuopa otn Beon Toug.

Mi€ate 10 €va akpo Tng owAnvwong PVC aTo aToLo Tou puon-
TAPA TOU MOUTOV.

[Tepaote T0 GMO GKpo TOU OwANRVA YEGA and Tnv onn oTov Nd-
YKo epyaotag kat peéoa ano 1o naluadt kAaTw ano Tov nNayko
epyaoiag [ewk. 8A).

TonoBetoTe Ta pnoutév otnv onn kat BdwaTe To Nagadt
KaTw ano Tov Nayko epyactag Pexpt va opiget Pe o XEpL.

Mn xpnotponoteire KAWL yia va o@i€ete 10 na€adt (e, 8B).
Mapte 10 GMo akpo Tou GwAAva aépa Kat niéote 1o aTabepd
ndvw anoé 1o oToPLo Tou OlakoNTN agpa, nou Bploketat oTnv
KaTw NAeUpa Tou anopptnTopevou anoBAATwv. [ewk. 8C).

AvTigeT@nion npoBAnpaTWV

(Etk. 9 oTn oeAida 8)

1. Koupnt enavagopag

2. Zelplakog aplBpog

3.AQalpEaTe TO NPOOTATEUTIKO NITAIALOPATOG
4. [MeploTpeopevoG 0lokog

IHMANTIKO! EAéyETe 10 napakdTw mpw ZnTAOETE EMIOKEUN N
avTikaraoTaon.

Auvaroi BopuBot (ekTdg and To BopuBo nou npokaAeirat Kard Tn
OLapKeLa Tou PuALoAoyLKoU GAEGNG PLKP®Y 00TMV Kal BoBpiwv
@polTwy)
¢ Autol ot nxot ouvnBw¢ npokahoUvrat ano Tnv Tuxala eloaywyn
€VOG KOUTAALOU, £VOG KanakLoU unoukaAoU i ahhou E€vou avtt-
Ketpévou. MNa va To OlopBroeTe:
1. AnevepyonotnoTe Tov NAEKTPLKO DLOKONTN KaL TO VEPO.
2. Meta mn Olakonn Tou AnoppiyTe, apalpéaTe To NPoOTaATEUTL-
KO nurothiopatog™.
3. Apatpgate T0 avTiKeideVo xpnatgonotwvrac AaBideg pe pa-
KpU XEPOUAL.
4. AVTIKGTOOTAOTE TO NPOOTATEUTIKO MUTONOpATOC*.

. @



H povada dev §ekwva

¢ AnoouvoEaTe To KAA®MOLO PEUPATOC N yUplaTe Tov 8LaKONTN Tol-
X0U N Tov §LakonTN Tou KouTlol dlakontn otn Beon OFF (avaho-
YO PE TO POVTEAO KaL Tn dlapop@won Tng kahwdiwong).
Agatpéate Tov avacToAéa H/kat To MPooTaTeUTIKO NITGINOpaTog*.
EAéyETe €av o neploTpeopevog GloKOG NePLOTPEPETAL ENEU-
Bepa xpnotponotwvrag pa EUAwn AaBn okounag. Eav o nept-
OTPEPOUEVOG OLOKOG NEPLOTPEPETaL eAeUBepa, aVTIKATAOTACTE
TO NPOOTATEUTIKO NITOWAopaToG* Kat eAéyETe To Koupni enava-
(Qopag yla va Oeire eav éxel evepyonotnBet.

To Koupni enava@opdg eival KOKKWo Kat Bploketal anévavit
anod Tov ywvlako 0WANVa EKKEVWONG, KOVTA OTO KAT® PEPOG
[etk. 9A). MigaTe To KOUPNE NPOG Ta PEOA PEXPL VA OKOUOTEL £Va
KALK KOl Va Napapeivel natnpevo.

Eav 1o koupni enavapopdg dev éxet evepyonotnBetl, eAéyETe yia
BpaxukukAwpéva n onacpéva kakwdla nou eivat ouvdedepeva
0TOV aNopPLRTAPA A EAEYETE TOV NAEKTPLKO GLAKONTN, TOV A0(a-
AelodLaKoNTN N 1oV a0PaAELOdLaKONTN.

Eav dAeg ol KaAwdIOELG Kal Ta NAEKTPIKA e€apThpaTa eivat
GBikTa, n povada pnopet va €xel npoBAnPaATa 0TO E0WTEPIKO
NG, T0 onota anatrouv o€pBLG N avTLkatacTaon.

IHMEIQZH! To npoorateutikd nirathiopatog dev xpnotgonoleitat
oTLG Hovadeg avw xelptotnpiou/napridag tpogodooiag.

0 neploTpeopevog diokog dev neplaTpéPeTal eEAelBepa

¢ Anevepyornotnote 1o poUBAL

o EAEyETE yla TuxOV EEva avTIKEIIEVA NOU EXOUV OQNVWOEL JETAEY
TOU NEPLOTPEPOPEVOU BLOKOU Kat Tou GaKTUALOU GAeang.

* ANOOUVAPHOAOYNOTE TO QVTIKELUEVO MEPLOTPEPOVTAG TOV MEPL-
0TPEPOUEVO Oloko pe pla EUAVN AaBn akoUnag kat apalpéate
70 avTikelpevo [ewk. 9B).

e Eav dev unapxel avrikeipevo npoBAewng, 10 €0WTEPLKA MNpo-
BAApata unopet va eivat n aria.

Awappogg

MiBavég atrieg Slappong T povadag oTo enavw HEPOC:

o AkataMnAn TonoBetnon Tng @Aavizag tou vepoxutn (AavBa-
opévn TonoBETNGN, AVENAPKNG OUGPLEN, QVEMAPKNG TOLHOUXA/
Buopa).

¢ 0 6akTUALOG OTAPLENG OeV €xel OPLEEL OWOTA

IHMEIQZH! Eav n povada dlappeloet wg andBANTo napakdtw,

n Olappon pnopet va npokAnBet and akatahAnAn oUo@LEN Twv

Bdwv TNC PAAVTZAG TOU ayKmva.

KaBaplapdg Kat guvtapnan

e MIPOZOXH! AnocuvOéeTe navra TN GUCKEUN ANo TNV NAPOXN
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mplv and Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
PLOMO KaL TN ouvTApNON.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeirat oe Kakn kataoTaon kaBaplotn-
T0G, QUTO Pnopel va ENNPEAoEL apvnTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL O€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

e MPOEIAOMOIHZH! MHN EMIXEIPHZETE NOTE NA AIMANETE
TON AMOPPI®EENTA! O kntipac Mnaivetat yovipa. O anop-
pinTovTag elvat autokaBaplzopevog kat kaBapizel T e0WTEPIKA
TOU pEPN pe KaBe xpnon.

¢ Mnv tonoBereire MOTE kaBaptoTika anooTpdyylang i Xnpikd
péoa otov diavopéa, kaBawg npokalolv coBapn didBpwon
TV PHETAAAKOV §apTnpATWV.

¢ OnotadnnoTe Znptd Nou NPOKUNTEL ANG TN XpAON TETOLWY XNL-
KWV 0UOL®V PNopel va avixveuTel eUKOAT Kal OAEC OL EYYUNTELG
Ba eivat akupeg.
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* Mnopel va oxnpaTLoTouv 0pUKTA UNOAEIKATA OTO VEPD 0AG OTOV
nepLoTpepOpEVO Oloko anod avoeldwto xahuBa, divovrag Tnv
ep@avion n T okoupta. MHN EIAOMOIHBEITE - ot nepiotpe-
(opevol dlokol and avoEeidwro xaAuBa nou xpnatpgonotolviat
Oev Ba 6laBpwBouv.

o Kavéva e€apTnya 0ev elval aoparég yla nAUGLHO 6T0 NAUVTAPLO
naTov.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AetTOUpYia TNG GUOKEUNG Y1 TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTey.

o Eav dlaniotwoete OTL N OUCKEUN v AelToupyel owotd n oTL
unapxet NpdBANKA, 0TAPATAGTE va Tn XpnoLonoLeiTe, anevep-
YOMOLNGTE TNV KaL EMNKOWWVNOTE PE TOV NpopnBeutn.

* OAec ol epyacieg ouvinpnoNng, eyKardoTaong Kal €MOKEUNG
npeneL va ekteholVTaL ano e€ELOIKEUPEVOUC Kal e€ouaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOT@VTAL ano TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o lpwv ano tnv anoBrkeuon, va BeBataveote navia 0TLn GUOKEUN
£xel anoouvdeBel ano TV napoxn PeUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn oUCKeUN o€ dpooePd, kaBapd Kat oTeyvo pe-
poc.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd avTikeideva endvw oTN CUOKEUR,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpta oe autnv.

* Mn petakwveire Tn ouokeun evw BpiokeTal oe Aetroupyia. Ano-
0UVOEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn PeUNATog 0TavV Tn PETAKL-
VelTe KalL KPATNOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedgzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
K4l NapoucLazeTal eviog evog €ToUG PETA Ty ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avTikataotaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva Pe
TLC 00NYIEC KaL dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopida dikawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunaon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TV NOAUTIKA HaG yLa TN OUVEXN avantugn npoloviwy,
oLatnpoUpe To dkaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov

————— Kata 1ov naponAwpo TG oUoKEUng, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKG
anoppiupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTtoU Tou Kavova pnopet va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA OUANOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAlopoU oag
Kat@ Tn aTyun Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y NOpwv Kal Ba dlaoPaNioeL 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateVeL TV avBpanvn uyela kat 1o neptBahov.

[ta neploooTeEPeG NANPOPOPLEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV ToNKN eTalpeia ouhoyng anopptupdrwv. Ot KataokeuaoTég
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla TNV avakUkAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoylkn anodppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOC ONPOGLOU OUCTANATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. UPOZORENJE! Prilikom pokusaja uklanjanja dZzemo-
va u otpadnom odlagalistu, koristite dugi drveni pred-

met, kao Sto je drvena Zlica ili rucka metle.

A UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odje¢u
podalje od pokretnih dijelova.

Prilikom uklanjanja predmeta iz odlagaca otpada koristi-

te hvataljke ili klijesta s dugim rukama. Ako je sredstvo za

odlaganje magnetski aktivirano, obavezno upotrijebite nema-

gnetske alate.

Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati za rezanje smrznute

hrane, mesa u kostima ili ribe itd.

NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte

kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje

motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije prelaziti ?? minu-

ta. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

@ OPREZ! Iskopcajte prije Ciscenja, odrzavanja ili po-
pravka!

@ UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-

nje tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije

nego Sto udete.
Kako bi se smanjio rizik od ozljeda od materijala koje moze
izbaciti otpadno sredstvo za odlaganje, nemojte u njega stav-
ljati sljedece predmete: Skoljke za Skoljke ili kamenice, sred-
stva za Ciscenje nagrizajucih odvoda ili slicne proizvode, sta-
klo, plastika, velike cijele kosti, metalne predmete kao Sto su
Cepovi boca, limenke, aluminijska folija, posude, vru¢a mast
ili druge vruce tekucine i cijeli roznici.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen za mljevenje svjezeg, nezamrznutog
mesa bez kostiju. Svaka druga uporaba moze dovesti do oSte-
cenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.
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Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Stoper*

Odvojiva zastita od prskanja**

Prigusna prirubnica

Gumena brtva prirubnice sudopera

Miris

Brtva vlakana

Potporni prsten***

Prsten za montazu****

9. Zatezanje usjju****

10. Nosac za jastucice

11. Ulaz za praznjenje perilice posuda

12. Brtva za lakat

13. prirubnica lakta

14. Vijci

15. Ispusno koljeno

16. Serijski broj*****

17. Endbell (elektricni spojevi)

18. Spremnik

19. Smece

* Zausnjak za grupno hranjenje izgleda drugacije od onog

ilustriranog

** NE koristi se s jedinicama za serijsko hranjenje

*** Napomena: strelice koje oznacavaju GORE

**** Montazni prsten moze izgledati drugacije i mozda nece
imati zatezne usi

FXHEX Zapis na jamstvenoj kartici

© Noag kN

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za budu¢u referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je Li

uredaj dobro prozracen.

Uklanjanje stare jedinice

(SL. 2 na stranici 4)

Tipicne upute - vas se model moze razlikovati.

Prije pocetka ovog koraka, iskljucite elektricno napajanje na
osiguracu ili kutiji s osiguracima. Ako je vase staro postolje isto
kao i nosa¢ na novom odlagacu, jednostavno okrenite upute za
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sastavljanje u odjeljku ,Instaliranje sklopa za montazu”.

Ako se vas novi sustav postolja razlikuje, slijedite ove korake:

¢ Pomocu kljuca za cijevi odspojite odvodni vod gdje se pricvr-
$¢uje na odvodnu cijev odlagaca (sl. 2A).

e Uklonite sredstvo za odlaganje s prirubnice sudopera okre-
tanjem montaznog prstena ulijevo (u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu) [sl. 2B).

o Ako ne mozZete okrenuti montazni prsten, ceki¢em dodirnite
jedan od nastavaka prstena.

* Neki sustavi za montaZu imaju tubularne ekstenzije - ume-
tanje odvijaCa u jednu cijev pruzit ¢e dodatnu polugu za okre-
tanje prstena (sl. 2B).

e Odredeni odlagaci mogu zahtijevati labavljenje ili uklanjanje
matica s montaznih vijaka (sl. 2C], dok drugi mogu zahtijevati
uklanjanje stezaljke.

OPREZ! Pobrinite se da poduprite sredstvo za odlaganje tije-

kom izvodenja ovog koraka - u suprotnom moZze pasti kada se

montaZni prsten odvoji od sklopa za montazu. Ako je va$ od-
lagatelj oZicen (kabel s metalnom kondomom, a ne pomocu
zidnog utikacal, izvrsite korake prikazane na sl. 2C i 2D. Ako

upotrebljavate kabel za napajanje, prijedite izravno na korak E.

* Kada uklonite sredstvo za odlaganje, okrenite ga naopako i

uklonite elektri¢nu pokrovnu plocu (sl. 2D).

Pomocu odvijaca odspojite zelenu Zicu za uzemljenje. lzvadite

Zicane matice iz crno-bijelih Zica napajanja i odvojite Zice od-

lagaca od Zica za napajanje. Otpustite vijke na stezaljci kabela

i uklonite kabel iz odlagaca.

Da biste uklonili preostali sustav nosaca iz sudopera, otpusti-

te vijke za montiranje i gurnite montaZni prsten prema gore.

Ispod toga nalazi se prsten. Pomocu odvijaca skinite obujmi-

cu [sl. 2E). Uklonite montazni prsten, zastitni prsten i brtvu s

prirubnice sudopera. Neke vrste nosaca mogu zahtijevati od-

vrtanje velikog prstena koji pricvrs¢uje prirubnicu sudopera

na mjestu. Povucite prirubnicu sudopera gore kroz sudoper i

uklonite staru prljavstinu s povrSine sudopera.

NAPOMENA! Ako ovo nije novi dom, ovo bi moglo biti dobro vri-

jeme za ¢iScenje sifona i odvodnih cijevi pokretanjem spirale za

odvod ili zmije vodovoda prije ugradnje novog odlagalista.

Prikljucak za perilicu posuda

(SL. 3 na stranici 5)

Dovréite sljededi postupak ako planirate koristiti perilicu posu-
da. Inace preskocite ovaj odjeljak.

* Koristeci tupi predmet (¢eli¢an udarac ili drveni Stapic), isku-
cajte cijeli Cep (sl. 3A]. Nemojte upotrebljavati odvija¢ ni bilo
koji ostar alat. Ako Cep za udaranje padne u sredstvo za odla-
ganje, mozete ga ukloniti ili jednostavno dopustiti da se tije-
kom normalnog rada nade u tlu. To nece oStetiti sredstvo za
odlaganje, iako mozZe potrajati nekoliko uporaba za potpuno
mljevenje Cepa. Zatim idite na odjeljak .Postavljanje sklopa
za montazu”.

Spojite crijevo za perilicu posuda pomocu stezaljke crijeva.
Ako se promjer crijeva razlikuje, potreban je komplet za pri-
klju¢ak perilice posuda (sl. 3B). Pobrinite se da su svi vodo-
vodni spojevi pravilno zategnuti i u skladu s lokalnim propi-
sima i pravilnicima za vodovod. Pustite vodu i provjerite ima
li curenja.



Instalacija sklopa za montazu

(SL. 4 na stranici 5)

Procitajte u potpunosti prije pocetka.

¢ NAPOMENA! Obratite posebnu pozornost na redoslijed dije-
lova montaznog sklopa, jer su prethodno ispravno sastavljeni
u tvornici. Takoder pogledajte detalje o postolju jastuci¢a na
slici. 4D za pravilnu orijentaciju nosaca jastucica.
NAPOMENA! Preporucuje se vjezbati ovaj sklop prije rada
pod potonué¢em kako biste dobili “osjecaj” o tome kako se
dijelovi uklapaju.

Rastavite sklop za montazu iz odlagaca okretanjem prstena
ulijevo (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu) i uklanja-
njem.

Podignite montazni prsten prema vrhu prirubnice sudope-
ra. Skinite nosac jastucica, a zatim skinite montazni prsten.
Mozda cete htjeti vjezbati postavljanje nosaca jastucica u
ovom trenutku prije rada ispod sudopera.

Odvijte potporni prsten s prirubnice sudopera i uklonite brtvu
vlakana. Sada biste trebali imati samo prirubnicu sudopera i
gumenu brtvu.

Gumena brtva koristi se umjesto peci za umivaonike od ne-
hrdajuceg Celika. Ostali materijali sudopera zahtijevaju upo-
rabu kolapsa.

Ako se ne koristi nikakva masa, umetnite prirubnicu sudo-
pera kroz gumenu brtvu u otvor sudopera. Nemojte okretati
prirubnicu sudopera nakon Sto sjedne.

Ako umjesto brtve koristite brtvu, oblikujte prsten od pred-
meta oko donje strane prirubnice sudopera. Umetnite prirub-
nicu u otvor sudopera i ¢vrsto pritisnite kako biste istisnuli
visak mase. S dna sudopera odreZite viSak mase tako da bude
u ravnini s donjim rubom otvora sudopera.

S donje strane sudopera, postavite brtvu od vlakana na izlo-
Zenu prirubnicu sudopera. Sa strelicama usmjerenim prema
gore, zavijte potporni prsten na prirubnicu sudopera i rukom
zategnite dok se prirubnica sudopera vise ne pomakne (sl. 4A].
U ovoj fazi mozda Cete htjeti umetnuti ¢ep u sudoper, napuniti
ga vodom i provjeriti brtvu prirubnice sudopera kako biste se
uvjerili da nema curenja.

Postavite montazni prsten preko prirubnice sudopera i drzite
ga na mjestu dok postavljate nosa¢ jastu¢i¢a (velika strana
prema dolje). Unutarnji utor nosaca jastucic¢a mora stati pre-
ko ruba prirubnice sudopera - sli¢no hvatanju poklopca na
plasti¢ni spremnik (sl. 4B, 4C, 4D).

VAZNO! KUSHION MOUNT DETAIL. Kada je nosa¢ jastuica
ispravno postavljen, rub prirubnice sudopera uklapa se u utor
s unutarnje strane

Pricvrscivanje ispusnog koljena
(SL. 5 na stranici )
1.Gumena brtva

e Spojite odvodni (otpadni) lakat na sredstvo za odlaganje (sl.
5A). Prijedite na sljedeci stavak, a zatim spojite donji kraj lak-
ta zatezanjem klizne matice (sl. 5B).

o Ako spajate perilicu posuda, vratite se na odjeljak . Prikljuci-
vanje perilice posuda”.

¢ Ako ne, provjerite jesu li svi vodovodni spojevi pravilno zate-
gnuti i u skladu sa svim primjenjivim propisima i pravilnicima
za vodovod. Pustite vodu i provjerite ima li curenja.

Spajanje odlagaca na sklop nosaca
(SL. 6 na stranici 6)

1. Utor

2.Projekcija

3. Lakat

4.Trap

5.Projekcija pretinca u .podrzanom” poloZaju
6.Projekcija pretinca u poloZaju .zakljucano”

7.Montazni prsten

e Postavite sredstvo za odlaganje ispod sklopa za montazu.
Uvedite projekcije pretinca u utore montaznog prstena. Okre-
nite montazni prsten za priblizno 1/4 okreta udesno tako da
je raspréivac privremeno podrzan (sl. 6A).

e Okredite montazni prsten i sredstvo za odlaganje dok se izlaz
uredaja za odlaganje ne poravna s trapom (sl. 6B).

e Okrenite montazni prsten udesno (u smjeru kazaljke na satu)
dok se ne zaklju¢a na mjestu. Ako je potrebno, dotaknite usi
montaznog prstena Cekicem dok se ne postigne blokirani po-
loZaj. Projekcije pretinca moraju biti postavljene na krajnjoj
lijevoj strani montaznih utora (sl. 6C).

¢ Ako se montazni prsten tesko okrece, na projekcije pretinca
mozete nanijeti malu koli¢inu naftnog mlijecnog ili tekuceg
sapuna.

e Pustite vodu i provjerite ima li curenja.

Upute za uporabu

e Skinite Cep sudopera. Ukljucite srednji protok hladne vode.

* Okrenite prekidac u polozaj UKLJUCENQ. Motor ¢e se pokre-
nuti punom brzinom i spreman je za upotrebu.

e Qcijedite otpad od hrane u odvod. Odgovarajuci materijali uklju-
Cuju komade stolova, pilinge, kornjace, jame, male kosti i kave.
¢ Kako biste ubrzali odlaganje hrane, izrezali ili slomili veli-
ke kosti, kornjace i korice na manje komade. Velike kosti i
vlaknaste ljuske zahtijevaju znatno viSe vremena mljevenja i

Cesto se bolje odbacuju s obi¢nim kucnim otpadom.

¢ Nemojte se alarmirati ako se rasprsiva¢ usporava tijekom
teSkog mljevenja - to znaci da povecava okretni moment
[snaga mljevenja) i normalno funkcionira.

o Prije ISKLJUCIVANJA uredaja, pustite da voda i sredstvo za
odlaganje rade priblizno 15 sekundi nakon dovrsetka mljeve-
nja. Time se osigurava da se sav otpad temeljito ispere kroz
sifon i odvod.

e Ne koristite vru¢u vodu tijekom rukovanja odlagalicom. Hlad-
na voda pomaze u odrzavanju ¢vrstog otpada i masnoca, tako
da sredstvo za odlaganje moZe ucinkovitije ispirati Cestice.

NAPOMENA! Anti-Jam Swivel rotori stvaraju zvuk klikanja dok

se okrecu na svoje mjesto. To ukazuje na normalan rad.

Savjeti za uspjesanrad

e Prije koriStenja perilice posuda provjerite je li sredstvo za od-
laganje prazno kako bi se moglo pravilno isprazniti.

* MoZda Cete poZeljeti ostaviti Cep u odvodu kada se sredstvo
za odlaganje ne koristi kako bi se sprijecilo da pribor i guraju
predmete u njega.

eVas je alat za odlaganje izdrZljivo  konstruiran
kako bi pruzio mnogo godina usluge bez proble-
ma. rjeSavat Ce sve uobi¢ajene otpade od hrane;

medutim, nece brusiti niti odlagati predmete kao Sto su pla-
stika, limenke, Cepovi boca, staklo, koZa, krpa, guma, Zice,
Skoljke za Skoljke i kamenice, aluminijska folija ili perje.
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Upute za uporabu skupnog napredovanja
(SL. 7 na stranici 7)

1.Srednji utor

2.Mali utor

3. Veliki utor

e Skinite Cep sudopera i ukljucite srednji protok hladne vode.

¢ QOcijedite otpad od hrane u odvod. Prikladni materijali uklju-
Cuju komade stolova, pilinge od povréa, kora, kornjace, jame,
kosti i kave (sl. 7A).

o Umetnite Cep kako biste pokrenuli sredstvo za odlaganje (sl.
7B). Jedan od malih utora na bazi ¢epa mora se poravnati s
klipom prekidaca unutar vrata uredaja za odlaganje. Cvrsto
pritisnite prema dolje kako biste ukljucili sredstvo za odla-
ganje.

* Podignite cep kako biste iskljucili sredstvo za odlaganje.

e Pustite da sredstvo za odlaganje radi 15 sekundi nakon zau-
stavljanja mljevenja. Time se osigurava da se sav otpad teme-
ljito ispere kroz odvod.

¢ Da biste napunili sudoper, umetnite ep i poravnajte najve-
¢i utor s klipom prekidaca (sl. 7C). Pritisnite prema dolje da
biste zabrtvili sudoper bez aktiviranja sredstva za odlaganje.

e Kada je utor srednje velicine (sl. 7B) na bazi ¢epa poravnat je
s klipom prekidaca, voda ce se isprazniti, ali posude i drugi
predmeti ne mogu slucajno pasti u sredstvo za odlaganje.

Instalacija sklopke za zrak

(SL. 8 na stranici 7)

e |zbusite rupu od 33 mm u kuhinjskoj radnoj ploci ili u kutu je-
dinice sudopera, na najprikladnijem mjestu za uporabu. Neke
jedinice sudopera mogu ve¢ imati odgovarajucu rupu kojoj se
moze pristupiti uklanjanjem Cepa.

¢ Uklonite maticu s mijeha gumba dok drzite podlosku od ne-
hrdajuceg Celika i gumenu brtvu na mjestu.

e Gurnite jedan kraj PVC cijevi na izljev mijeha gumba.

e Provucite drugi kraj cijevi kroz otvor na radnoj povrsini i kroz
maticu ispod radne ploce (sl. 8AJ.

o Ucvrscujte tipke u rupu i zavijte maticu ispod radne ploce dok
ne bude rukom ravna.

» Nemojte koristiti klju¢ za zatezanje matice (sl. 8B).

e Uzmite drugi kraj zracne cijevi i ¢vrsto je gurnite preko izljeva
zraénog prekidaca, koji se nalazi na donjoj strani odlagaca
otpada. (sl. 8C).

Rjesavanje problema
(SL. 9 na stranici 8)

1. Tipka Reset

2.Serijski broj

3.Skinite zastitu od prskanja
4.Okretni tanjur

VAZNO! Pregledajte sljedece prije nego &to zatraite popravak
ili zamjenu.

Glasni zvukovi (osim buke uzrokovane tijekom normalnog

mljevenja malih kostiju i voénih jama)

e Ovi zvukovi obi¢no su uzrokovani slucajnim unosom Zlice,
Cepa boce ili drugog stranog predmeta. Da biste to ispravili:
1. Iskljucite elektricni prekidac i vodu.

2. Nakon Sto se uredaj za odlaganje zaustavi, skinite zastitu
od prskanja*.
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3. Uklonite predmet koristeci hvataljke s dugim rukama.
4. Zamijenite zastitu od prskanja*.

Jedinica se ne pokrece

o Iskopcajte kabel za napajanje ili okrenite zidni prekidac ili

sklopku s osiguracem u polozaj ISKLJUCENQ [ovisno o mo-

delu i konfiguraciji oZi¢enja).

Skinite Cep i/ili zastitu od prskanja*.

Provjerite okrece li se okretni tanjur slobodno pomocu drvene

rucke metvice. Ako se okretni tanjur slobodno okrece, zami-

jenite zastitu od prskanja* i provjerite gumb za resetiranje
kako biste vidjeli je i aktiviran.

Gumb za resetiranje crven je i nalazi se nasuprot odvodnog

koljena, blizu dna [sl. 9A). Pritisnite gumb dok ne klikne i

ostane pritisnut.

o Ako gumb za resetiranje nije aktivirao provjeru kratkih ili
slomljenih Zica spojenih na uredaj za odlaganje; ili provjerite
elektriénu sklopku, kutiju s osiguracima ili prekidac strujnog
kruga.

o Ako su sve Zice i elektricne komponente netaknute, jedinica
moze imati interalne probleme koji zahtijevaju servis ili za-
mjenu.

NAPOMENA! Zastita od prskanja ne koristi se na gornjoj kon-

troli / jedinicama za hranjenje.

Okretni tanjur se ne okrece slobodno

e Iskljucite sredstvo za odlaganje.

* Provjerite ima i stranih predmeta koji se nalaze izmedu
okretnog tanjura i prstena za mljevenje.

¢ Deblokirajte predmet okretanjem okretnog tanjura drvenom
drskom metvice i uklonite predmet (sl. 9B).

 Ako objekt nije prisutan, unutarnji problemi mogu biti uzrok.

Curenje

Mogudi uzroci curenja jedinice na vrhu:

o Nepravilno postavljanje prirubnice sudopera (nepravilno
pozicioniranje, nedovoljno zatezanje, neodgovarajuca brtva/
prazica).

e Potporni prsten nije pravilno zategnut

NAPOMENA! Ako jedinica curi kao otpad ispod, curenje moze

biti uzrokovano neispravnim zatezanjem vijaka prirubnice ko-

ljena.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, CiS¢enja i odrzavanja.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

o+ UPOZORENJE! NIKADA NE POKUSAVAJTE PODMAZATI
SVOJE SREDSTVO ZA ODLAGANJE! Motor je trajno podma-
zan. Odlagac se sam Cisti i pere svoje unutarnje dijelove pri-
likom svake uporabe.

o NIKADA ne stavljajte kemijska sredstva za CiS¢enje odvoda
u sredstvo za odlaganje jer uzrokuju ozbiljnu koroziju me-
talnih komponenti.

¢ Bilo kakva ostecenja nastala upotrebom takvih kemikalija
mogu se lako otkriti, a sva jamstva nece biti valjana.

¢ Mineralne naslage u vasoj vodi mogu se formirati na okret-
nim tanjurima od nehrdajuceqg celika, dajuci izgled ili hrdu.
NEMOJTE ODBIJETI - koristeni okretni tanjuri od nehrdaju-



¢eg Celika nece korodirati.
* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

* Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny
 Spotebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

e robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimystnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

o VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohliv pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poSkodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
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* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. VAROVANI! PFi pokusu o odstranéni zaseknutého od-
padu z odpadového likvidatoru pouzijte dlouhy dreve-
ny predmét, jako je drevéna lZice nebo rukojet smetéku.
A VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé viasy a oble-
¢eni mimo dosah pohyblivych ¢asti.
PFi odstrafiovani predmétd z odpadového likvidatoru pouZi-
vejte klesté nebo klesté s dlouhou rukojeti. Pokud je likvidator
magneticky aktivovan, ujistéte se, Ze pouzivate nemagnetické
nastroje.
Tento spotfebic se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.
NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITi! Spotiebi¢ ne-
pouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit ?? minut. Po vy-
chladnuti spotrebi¢ znovu zapnéte.
@ UPOZORNENI! Pred ¢idténim, Gdrzbou nebo opravou
vypojte ze zasuvky!
VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do wy-
@ poustéciho otvoru. Pred pripojenim odpojte hlavni
zdroj napéjent.
Aby se snizilo riziko zranéni materialy, které mohou byt vypu-
zeny odpadovym likvidatorem, nevkladejte do néj nasledujicf
predmeéty: Skeble nebo Ustricové plasté, Ziravé Cistice odpadu
nebo podobné produkty, sklo, plasty, velké celé kosti, kovové
predmeéty, jako jsou vicka lahvi, plechovky s cinem, hlinikova
folie, nadobi, horka mastnota nebo jiné horké kapaliny a celé
kukuri¢né tuky.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebic je urcen k mleti cerstvého, nemrazeného a
bezkostniho masa. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k poskoze-
ni spotrebice nebo zranénf osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Zarazka*

2. Odnimatelny ochranny kryt proti stfikajici vodé**

54

Pfiruba drezu

PryZové tésnéni priruby drezu

Drez

Tésnéni vldkna

Podplirny krouzek***

Montazni krouzek****

9. Utahovaci usi****

10. Drzak polstarku

11. Vystupni otvor mycky nadobf

12. Tésnéni lokte

13. Loketni priruba

14. Srouby

15. Vypoustéci koleno

16. Sériové Cislo*****

17. Celni zvonek (elektrické pripojky)

18. Zasobnik

19. Drazka

* Zarazka davkového podavani vypada jinak nez na obrazku

**NEPOUZIVA se s jednotkami davkového podavani

*** Poznamka: Sipky oznacujici NAHORU

% Montazni krouzek mlze vypadat jinak a nemusi mit
utahovaci usi

*H*x% Zaznamenejte na zarudni list

© Noo W

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
piipadé prostfedek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotrebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

 Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkéi z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Demontaz staré jednotky

(Obr. 2 na strané 4)

Typické pokyny - va$ model se maze ligit.

Pred spusténim tohoto kroku vypnéte elektrické napajeni jistice

nebo pojistkové skrifky. Pokud je vas stary drzék stejny jako

drzék na vasem novém likvidatoru, jednoduse prevratte pokyny

k montaZi v ¢asti .Instalace montazni sestavy”.

Pokud se vas novy montazni systém lisi, postupujte podle téch-

to krokd:

¢ Pomoci klice na trubky odpojte vypoustéci potrubi, které je
pfipojeno k vypoudtéci trubici likvidatoru (obr. 2A).

¢ Odstrante distraktor z pfiruby dfezu otocenim upeviovaciho
krouzku doleva [proti sméru hodinovych rucicek (obr. 2B).

o Pokud nelze upeviiovaci krouzek otocit, klepnéte kladivem na



jedno z prodlouzeni krouzku.

o Nékteré montazni systémy maji trubkové nastavce - vlozZenf
Sroubovaku do jedné trubice poskytne dalsi paku pro otacenf
krouzku (obr. 2B).

o Urcité likvidatory mohou vyzadovat uvolnéni nebo odstranénf
matic z montaznich $roubd (obr. 2C), zatimco jiné mohou vy-
Zadovat odstranéni svorky.

UPOZORNENI! Pfi provadéni tohoto kroku se ujistéte, ze je li-
kvidator podepren - jinak mUze spadnout, kdyZ je upeviiovaci
krouZek odpojen od montazni sestavy. Pokud je vas likvidator
pevné zapojen (kovovy kabel, nepouziva se sitova zastrekal, pro-
vedte kroky uvedené na obr. 2C a 2D. Pokud pouZivate zasuvny
kabel, prejdéte pfimo ke kroku E.
 Po vyjmuti likvidator oto¢te vzhlru nohama a sejméte desku
elektrického krytu (obr. 2D).
Pomaoci Sroubovéku odpojte zeleny zemnici vodi¢. Odstrante
matice z Cernobilych napéjecich vodicd a oddélte vodice od
napajecich vodicl. Povolte drouby na kabelové svorce a vy-
jméte kabel z likvidatoru.
Chcete-li ze dfezu odstranit zbyvajici montazni systém, po-
volte upeviovaci Srouby a zatlacte upeviovaci krouzek na-
horu. Pod ni je pojistny krouzek. Pomoci Sroubovaku vypacte
pojistny krouzek (obr. 2E). Z pFiruby dfezu odstrafite montaz-
ni krouzek, ochranny krouZek a tésnéni. Nékteré typy drzakl
mohou vyZadovat odSroubovani velkého krouzku, ktery zajis-
tuje pfirubu dfezu na misté. Protahnéte prirubu diezu dre-
zem nahoru a odstrante stary tmel z povrchu drezu.

POZNAMKA! Pokud se nejedn o novy domov, méize byt vhod-

na doba k vycisténi odlucovace a vypoustécich potrubi pomoci

odtokového Sneku nebo hada instalatéra pred instalaci nového
likvidatoru.

Pripojeni mycky nadobi

(Obr. 3 na strané 5)

Pokud planujete pouzit mycku nadobi, provedte nasledujici po-
stup. Jinak tuto ¢ast preskocte.

e Tupym predmétem [ocelovym dérovacem nebo drevénou
hmozZdinkou) vyfiznéte celou zatku [obr. 3A). NepouZivej-
te Sroubovak ani Zadny ostry nastroj. Pokud vyrézeci zatka
spadne do likvidatoru, midzZete ji vyjmout nebo jednoduse
uzemnit béhem normalniho provozu. Tim se neposkodi likvi-
dator, i kdyZ Uplné obrouseni zatky mize trvat nékolik pouZiti.
Poté prejdéte do ¢asti .Instalace montazni sestavy™.

Pripojte hadici mycky nadobi pomoci hadicové svorky. Pokud
se pramér hadice lisi, je nutna sada konektord mycky nado-
bi (obr. 3B). Ujistéte se, Ze jsou vSechny instalatni pFipojky
fadné utazeny a odpovidaji mistnim instala¢nim predpisim
a nafizenim. Napustte vodu a zkontrolujte, zda nedochdazi k
Gnikdm.

Instalace montazni sestavy

(Obr. 4 na strané 5)

Nez zacnete, prectéte si cely text.

« POZNAMKA! Vénujte velkou pozornost pofadi montaznich
soucasti, protozZe byly v tovarné spravné sestaveny. Viz také
podrobnosti o montazi mékcené obruby na obr. 4D pro sprév-
nou orientaci drzaku mékcené obruby.

« POZNAMKA! Doporucuje se procvicit tuto sestavu predtim,
nez zalnete pracovat pod drezem, abyste ziskali ..pocit”, jak
dily do sebe zapadaji.

¢ Odmontujte montazni sestavu z likvidatoru otoc¢enim krouzku

doleva (proti sméru hodinovych rucicek] a vyjmutim.

e Zvednéte  upeviovaci  krouzek  smérem  k  hor-
ni Casti priruby  dfezu.  Odstrante  drzék  pol-
starku  a  poté  sejméte  upeviovaci  krouzek.

MozZna budete chtit procvicit instalaci mékceného drzaku v
tomto bodé pred praci pod drezem.
0Odsroubujte nosny krouzZek z pfiruby drezu a odstrante tés-
nénivlakna. Nyni byste méli mit na misté pouze pfirubu drezu
a gumoveé tésnéni.
Gumové tésnéni se pouziva misto tmelu instalatéra pro drezy
z nerezové oceli. Jiné materidly dfezu vyZaduji pouZiti tmelu.
Pokud nepouzivate tmel, zasufte prirubu dfezu pres pryzové
tésnéni do otvoru drezu. Jakmile je priruba drezu usazena,
neotacejte ji.
Pokud misto tésnéni pouzivate tmel, vytvorte kolem spodni
strany priruby dfezu tmel. VloZte pFirubu do otvoru dfezu a
pevné zatlacte, abyste vymackli prebytecny tmel. Zpod drezu
odstiihnéte prebytecny tmel tak, aby byl zarovnany s dolnim
okrajem otvoru drezu.
Zpod dfezu nasufte tésnéni vldkna na obnaZenou pfi-
rubu drezu. S Sipkami sméfujicimi nahoru nasroubuj-
te nosny krouzek na pfirubu diezu a rukou jej dotdh-
néte, dokud se priruba diezu jiz nepohybuje (obr. 4A].
V této fazi mozna budete chtit vloZit zatku do dfezu, naplnit ji
vodou a zkontrolovat tésnénf priruby dfezu, abyste se ujistili,
ze nedochazi k Gnikim.
Umistéte montazni krouzek na prirubu dfezu a pridrzte jej
na misté pfi instalaci drzaku mékcené obruby (velkd strana
dold). Vnitini drazka drzaku mék&ené obruby musi zapadnout
pres okraj priruby dfezu - podobné jako pfizacvaknutivika na
lastovou nadobu (obr. 4B, 4C, 4D).
DULEZITE! PODROBNE INFORMACE O MONTAZI CUSHION.
Kdyz je drzak mékcené obruby spravné nainstalovan, okraj pri-
ruby diezu zapada do drazky na vnitfni strané

Pripojeni vypoustéciho kolena
(Obr. 5 na strané 6)
1.Gumové tésnéni

* Pripojte vwstupni (odpadni) koleno k distraktoru (obr. 5A). Po-
kracujte na dalsi odstavec a pak pripojte dolni konec kolena
utazenim kluzné matice (obr. 5B).

e Pokud pripojujete mycku nadobi, vratte se k odstavci . Pripo-
jeni mycky nadobi”.

¢ Pokud tomu tak neni, ujistéte se, Ze jsou vSechny instalacni
pripojky radné utazeny a v souladu se véemi platnymi insta-
lacnimi predpisy a nafizenimi. Napustte vodu a zkontrolujte,
zda nedochazi k unikdm.

Pripojeni likvidatoru k montazni sestavé
(Obr. 6 na strané 6)

1.Slot

2.Projekce

3. Loket

4.Zachycovac

5.Projekce ko3e v ,podporované” poloze

6.Projekce kose v .zamcené” poloze

7.Montazni krouzek

o Umistéte likvidator pod montazni sestavu. Vedte vystupky za-
sobniku do otvord pro upeviovaci krouzek. Otocte upeviiovaci
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krouZek priblizné o 1/4 otacky doprava, aby byl likvidator do-
Casné podepren (obr. 6A.

e Otacejte montaznim krouzkem a likvidatorem, dokud se vy-
stup likvidatoru nezarovnd s pasti (obr. 6B).

o Otocte upeviovaci krouzek doprava (ve sméru hodinovych ru-
Cicek], dokud nezapadne bezpecné na misto. V pripadé potie-
by poklepejte kladivem na usi upeviiovaciho krouzku, dokud
nedosahnete zajisténé polohy. Projekce zasobniku musi byt
umistény zcela vlevo od montéznich otvord (obr. 6C).

* Pokud se upeviiovaci krouzek obtizné otadi, mizete na vy-
stupky zasobniku nanést malé mnozstvi ropného gelu nebo
tekutého mydla.

 Napustte vodu a zkontrolujte, zda nedochazi k anikam.

Navod k obsluze

o Odstrarite zatku diezu. Zapnéte stiedni pritok studené vody.

e Prepnéte spinac do polohy ZAPNUTO. Motor se spusti na plné
otacky a je pripraven k pouZziti.

e Odpad zjidla seskrabnéte do odtoku. Vhodné materialy zahr-
nuji stolni odpady, odlupovani, klry, jamy, malé kosti a kdvové
zaklady.

o Urychlit likvidaci potravin, Fezat nebo l[dmat velké kosti, kiry
a tresky na mensi kousky. Velké kosti a vlaknité slupky vyZa-
duji podstatné delsi dobu brouseni a casto se [épe likviduji s
béznym doméacim odpadem.

e Pokud se pfi silném brouseni zpomaluje, nedavejte pozor,
aby nedoslo k alarmu - to znamend, Ze se zvySuje kroutici
moment [mleti) a funguje normalné.

e Pred vypnutim likvidatoru nechte vodu i likvidator bézet pri-
blizné 15 sekund po dokonceni brouseni. Tim je zajisténo
dikladné proplachnuti veskerého odpadu jimkou a odtokem.

e Pri provozu likvidatoru nepouzivejte horkou vodu. Studend
voda pomahd udrzovat pevny odpad a tuky, aby mohl likvida-
tor UCinnéji odplavovat Castice.

POZNAMKA! Otocné obézné kola Anti-Jam vydavaji cvakavy

zvuk pfi houpani na misto. To znamena normalni provoz.

Tipy pro Uspésny provoz

e Pred pouzitim mycky nadobi se ujistéte, ze je prazdna, aby
mohla sprévné vytéct.

¢ Pokud se likvidator nepouziva, mizete nechat zatku v odtoku,
aby do ni nespadly nadobi a predméty.

e Likvidatorje robustnia poskytuje mnoho let bezproblémového
provozu.budenakladatsevsemibéznymipotravinovymiodpady;
Nebude vSak drtit ani likvidovat predméty, jako jsou plasty,
plechovky, vicka lahvi, sklo, kiiZe, textil, pryz, provazky, $keble
a Ustricové plasté, hlinikova félie nebo pefi.

Navod k obsluze davkového podavani
(Obr. 7 na strané 7)

1.Stredni slot

2.Maly slot

3.Velky slot

o Odstrafite zatku diezu a zapnéte stfedni pritok studené vody.

e Odpad z jidla seskrabnéte do odtoku. Vhodné materidly za-
hrnuji stolni odpady, zeleninové peelingy, kotliky, kiry, dalky,
kosti a kavové zaklady (obr. 7A.

o Vlozte zardzku a spustte likvidator (obr. 7B). Jedna z malych
Stérbin v zékladné zatky musi byt zarovnana s vypinacim pis-
tem uvnitf hrdla dispony. Pevné zatlacte, aby se likvidator
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zapnul.

o Chcete-li likvidator vypnout, zvednéte zatku.

* Po zastaveni brouseni nechte likvidator bézet 15 sekund. Tim
je zajisténo dikladné proplachnuti veskerého odpadu odto-
kem.

 Pro naplnéni diezu vloZte zarazku a zarovnejte nejvétsi otvor
s vypinacim pistem (obr. 7C). Zatlacte dold, aby se dfez utés-
nil bez aktivace likvidatoru.

* Kdyz je stiedovéky otvor [obr. 7B) v zakladné zarazky je za-
rovnana se spinacim pistem, voda vytece, ale nadobi a jiné
predméty nemohou nahodné spadnout do likvidatoru.

Instalace vzduchového spinace

(Obr. 8 na stran& 7)

 Viyvrtejte 33mm otvor v kuchyriské pracovni desce nebo v rohu
dfezu na nejvhodnéjsim misté pro pouziti. Nékteré drezové
jednotky jiz mohou mit vhodny otvor, ke kterému se dostanete
sejmutim vicka.

¢ Odstrante matici z méchu s tlacitkem a pritom drzte podloz-
ku z nerezové oceli a pryzové tésnéni na misté.

e Zatlacte jeden konec hadicky z PVC na vytok méchu tlacitka.

¢ Druhy konec trubice protdhnéte otvorem v pracovni desce a
matici pod pracovni deskou (obr. 8A).

o VloZte tlacitka do otvoru a zasroubujte matici pod pracovni
desku, dokud nebude rukou utazena.

« K utaZeni matice nepouZivejte kli¢ (obr. 8B).

¢ Vezméte druhy konec vzduchové trubice a pevné ji zatlacte
pres vypust vzduchového spinace, ktery se nachazi na spodni
strané odpadniho likvidatoru. (obr. 8C).

Odstrafiovani problému

(Obr. 9 na strané 8)

1. Tlacitko Reset

2.Sériové Cislo

3.0dstrante ochranny kryt proti stfikajici vodé
4.0tocny talif

DULEZITE! Pred vyhledanim opravy nebo vymény zkontrolujte
nasledujici.

Hlasité zvuky (jiné nez hluk zplisobeny normalnim brou$enim

malych kosti a ovocnych jamek])

o Tyto zvuky jsou obvykle zplsobeny ndhodnym vstupem lZice,
uzavéru lahvicky nebo jiného ciziho predmétu. Postup opravy:
1. Vypnéte elektricky spinac a vodu.

2. Po zastaven/ likvidatoru sejméte ochranny kryt*.
3. Odstrante predmét pomoci klesti s dlouhou rukojeti.
4. lyménte ochranny kryt*.

Jednotka se nespusti

* Odpojte napajeci kabel nebo prepnéte vypinac na zdi nebo jis-
ti¢ do polohy VYPNUTO (v zavislosti na modelu a konfiguraci
kabelaze).

o Odstrarite zatku a/nebo ochranny kryt*.

o Pomoci drevéné rukojeti zkontrolujte, zda se otocny taliF vol-
né otaci. Pokud se otocny talif volné otaci, vyménte ochranny
kryt* a zkontrolujte, zda nedoslo k jeho vypnuti.

¢ Resetovaci tlacitko je Cervené a nachazi se naproti vypousté-
cimu kolenu v blizkosti spodni ¢asti (obr. 9A). Zatlacte tlacitko
dovnitf, dokud necvakne a nezlistane stisknuté.

e Pokud se resetovaci tlacitko nevypnulo, zkontrolujte, zda



nejsou vodice pripojeny ke skartovacce zkratované nebo po-
Skozené, nebo zkontrolujte vypinac elektrického napdjeni,
pojistkovou skiiku nebo jistic.

¢ Pokud jsou vSechny vodice a elektrické soucasti neporusené,
maze mit jednotka interalni problémy, které vyzaduji servis
nebo vymeénu.

POZNAMKA! Ochranny kryt se nepouziva u hornich Fidicich/

davkovych podavacich jednotek.

Otocny talif se neotaci volné

* Viypnéte likvidator.

 Zkontrolujte, zda mezi otocnym stolem a brusnym krouzkem
neuvizly néjaké cizi predméty.

 Uvolnéte predmét otacenim otocného talife pomoci dfevéné
rukojeti a predmét odstrarite (obr. 9B).

e Pokud neni pfitomen Zadny predmét, mohou byt pFicinou
vnitfni problémy.

l]niky

Mozné priciny dniku zafizeni nahofe:

 Nespravné usazeni priruby drezu [nespravné umisténi, nedo-
state¢né utazeni, nedostate¢né tésnéni/objem).

¢ Podpérny krouzek nenf spravné utazen

POZNAMKA! Pokud jednotka netésni jako nize uvedeny odpad,

muze byt Unik zpdsoben nespravnym utaZenim Sroubl priruby

kolena.

Cisténi a udrzba

e POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e Pokud spotiebi¢ neni udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpe¢nou
situaci.

« VAROVANI! NIKDY SE NEPOKOUSEJTE MAZAT SV0J LIKVI-
DATOR! Motor je trvale mazan. Likvidator je samodistici a pFi
kazdém pouziti odird jeho vnitFni ¢asti.

¢ NIKDY do likvidatoru nevkladejte Cistici prostredky na che-
mické vypousténi, protoZe zplsobuiji silnou korozi kovovych
soucasti.

o Jakékoli $kody zplsobené pouzitim takovych chemikalii lze
snadno zjistit a vSechny zaruky budou neplatné.

* Na otocném talifi z nerezové oceli se mohou tvofit minerdlni
usazeniny ve vodé, které vytvareji vzhled nebo rez. NEBUDE
HLASICOVANO - pouzité otocné stoly z nerezové oceli nebu-
dou korodovat.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladl.

 Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e KdyZ je spotebic v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotfebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny shér a recyklace vasich odpadnich zarizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elGtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznélja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.
. @




* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztél. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készulék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkddtesse a készlléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELMEZTETES! Amikor megprébélja eltavolitani
az elakadast a hulladékgydjtében, hasznaljon hosszu
fatargyat, példaul fakanalat vagy egy sepri fogantydjat.
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. FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét,
hosszl hajat és ruhazatat a mozgé alkatrészektél.
e Amikor targyakat vesz ki a hulladékkezel6bél, hasznaljon
hosszikezi csipeszt vagy fogét. Ha a kidobé magnesesen
mUkadik, Ugyeljen arra, hogy nem magneses eszkézoket
hasznaljon.
A késziilék nem hasznalhato fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.
NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! A motor
tulmelegedésének elkeriilése érdekében ne mukédtesse
folyamatosan a készléket. A folyamatos mikodési idé nem
haladhatja meg a ?? perc értéket. Htés utan ismét mikod-
tesse a késziiléket.
@ VIGYAZAT! Tisztitas, karbantartas vagy javitas el6tt
hidzza ki a konnektorbol!
FIGYELEM! Mikodés kozben ne tegye a kezét a kinyo-
@ ményilasba. Benyulas elétt véalassza le a halézati
aramellatast.
Ahulladékeldobo altal esetlegesen kilovellt anyagokbdl szar-
mazé sérilések kockazatanak csokkentése érdekében ne
tegye bele a kovetkez6ket: kagylo vagy osztrigahéj, maré ha-
tasu lefolytisztitok vagy hasonlé termékek, tveg, mdanyag,
nagy egész csontok, fémtargyak, példaul palackkupakok,
konzervdobozok, aluminiumfélia, ev8eszkozok, forré zsir
vagy mas forrd folyadékok és egész kukoricahéj.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £z a készllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallal-
kozasok, példaul pékségek, stitodék stb. esetén hasznalhato,
de nem hasznalhat¢ az élelmiszerek folyamatos tomegter-
melésére.

o A készliléket friss, nem fagyasztott, csont nélkili hisok da-
ralasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék karo-
sodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a késziilék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet6 vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel elldtott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Megallito*

2. Levehet6 froccsenésgatlo**
3. Mosogaté karima

4. Gumi mosogatokarima témités
5. Mosogato

6. Szaltomités

7. TartogyGr(i***

8. SzerelGgydr(i****

9. Fiilek meghtuzasa****

10. Parnatartd

11. Mosogatdgép kiomlé bemenet



12. Konyck tomités

13. Kdnyckperem

14. Csavarok

15. Urité kénydk

16. Sorozatszam™*****

17. Végcsengd (elektromos csatlakozasok)

18. Garat

19. Horony

* A kotegelt el6tolas-leallitd killeme eltér az illusztralttol

** NEM hasznalhaté sarzsadagolasi egységekkel

% Megjegyzés: FELFELE mutatd nyilak

FEEEA rogzitdgydrl eltérden nézhet ki, és lehet, hogy nincs
meghuzva a flile

FHERE Jegyezze fel a jotallasi kartyara

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Gsz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

o Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovdben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrol, hogy a késziilék jol szell6zik.

A régi egység eltavolitasa

(2. abra a 4. oldalon)

Tipikus utasitasok - az On modellje valtozhat.

Mielétt elkezdené ezt a lépést, kapcsolja ki az elektromos

aramot a megszakiténal vagy a biztositékdoboznal. Ha a régi

tarté megegyezik az Uj kidobo tartéjaval, egyszerGen forditsa
meg a szerelési Utmutatét a ,ROgzité szerelvény felszerelése”
részben.

Ha az U] rogzitérendszer mas, kovesse az alabbi lépéseket:

¢ Cs6kulccsal valassza le a leeresztd vezetéket, ahol a kidobd
kidob6csovéhez csatlakozik [ 2A).

e Tavolitsa el a hulladékeldobdt a mosogaté peremérél a rog-
zitdgy(ir(i balra (az 6ramutato jarasaval ellentétes iranybal
forgatasaval [ 2B).

¢ Ha nem tudja elforditani a régzitdgydr(t, itégesse meg a
gy(ird egyik hosszabbitéjat kalapaccsal.

o Egyes rogzitérendszerek cséhosszabbitokkal rendelkeznek
- ha egy csavarhdzot egy csébe illesztenek, akkor a gylr(
elforditasa még nagyobb er6hatast eredményez ( 2B).

 Egyes kidoboknal sziikségessé valhat az anyak meglazitasa
vagy eltavolitasa a rogzitdcsavarokrél [ 2C), mig méas esetek-
ben sziikség lehet a bilincs eltavolitdséra.

VIGYAZAT! Ugyeljen arra, hogy e lépés végrehajtésa kozben

megtartsa a kidobot - ellenkez6 esetben leeshet, amikor a rog-
zitdgydrit levalasztja a szereldszerelvényrél. Ha az artalmatla-
nit6 huzalozott (fémhuvelyes kébel, nem fali dugét hasznall, vé-
gezze el a 2C és 2D. Ha dugaszolhatd kabelt hasznal, folytassa
kézvetlentl az E lépéssel.
¢ Akidobo eltavolitdsa utan forditsa fejjel lefelé, és tavolitsa el
az elektromos feddlemezt ( 2D).
e Csavarhizoval valassza le a z6ld foldeldvezetéket. Tavolitsa
el a fekete és fehér tapkabelek anyait, és valassza le a kidobd
vezetékeit a tapkabelekrdl. Lazitsa meg a kéabelbilincs csa-
varjait, és tavolitsa el a kabelt a kidobobol.
A maradék rogzitérendszernek a mosogatébél vald eltavoli-
tasahoz lazitsa meg a rogzitdcsavarokat, és nyomja felfelé a
rogzitdgydrit. Az alatt egy zégergydr( talalhatd. Csavarhizé-
val feszitse le a zégergy(ir(it [ 2E). Tavolitsa el a régzitdgyr(it,
a véddgy(rit és a tomitést a mosogatd karimajarél. Egyes
rogzitési tipusoknal szlikség lehet egy nagy gydr( kicsavara-
séara, amely a helyén rogziti a mosogaté karimajat. Hizza &t a
mosogaté kariméajat a mosogaton, és tavolitsa el a régi gittet
a mosogato feliletérdl.
MEGJEGYZES! Hacsak nem (j otthonrél van sz6, ez lehet a
megfelelé alkalom a csapda és a lefolyévezetékek megtisztita-
sara egy lefolyé csiga vagy vizvezeték-szereld kigyo futtatasa-
val, miel6tt az 0j kidobot beszerelné.

Mosogatogép csatlakozo

(3. dbra az 5. oldalon)

Ha mosogatdgépet szeretne hasznalni, hajtsa végre a kovetke-
26 eljarast. Ellenkezd esetben hagyja ki ezt a részt.

 Tompa targgyal acéllyukasztéval vagy fadivel] itogesse ki a
teljes dugot [ 3A). Ne hasznaljon csavarhizét vagy éles esz-
kozt. Ha a kidobd dugd a kidobdba esik, eltavolithatja, vagy
egyszer(en csak hagyja a féldelni normal mikodés kozben.
Ez nem kérositja a kidobdt, bar a dugd teljes 6rlése tobb
hasznélatot is igénybe vehet. Ezutan folytassa a . Szereldegy-
ség felszerelése” cim( szakasszal.

Csatlakoztassa a mosogatogép tomléjét egy témlébilincs se-
gitségével. Ha a tomlé atmérdje eltérd, mosogatogép-csatla-
koz6 készletre van sziikség [ 3B). Gondoskodjon arrdl, hogy
minden vizvezeték-csatlakozas megfeleléen meg legyen
hizva, és megfeleljen a helyi vizvezeték-szabalyzatoknak és
eldirdsoknak. Folyassa le a vizet, és ellendrizze, hogy nincs-e
szivargas.

Szereloegység felszerelése

(4. bra az 5. oldalon)

Miel6tt elkezdené, olvassa el teljesen.

o MEGJEGYZES! Forditson kiilonds figyelmet a szerelési al-
katrészek sorrendjére, mivel azok gyarilag helyesen lettek
dsszeszerelve. Lasd még a parnatartd részleteit a 4D a par-
natarté megfelelé tajolasahoz.

o MEGJEGYZES! Javasoljuk, hogy gyakorolja ezt a szerelést,
miel6tt a bevagas alatt végezne munkat, hogy .érezze”, ho-
gyan illeszkednek egymashoz az alkatrészek.

o Szerelje le a rogzitdszerelvényt a kidobérol a gy(ir(i balra (az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyba) forgatasaval és elta-
volitdsaval.

e Emelje fel a rogzitdgydrit a mosogaté peremének tete-
je felé. Tavolitsa el a parnatartot, majd a rogzitégydrdt.
Miel6tt a mosogat¢ alatt dolgozna, gyakorolja a parnatarté

felszerelését.
. @




e Csavarja le a tartogy(r(it a mosogato karimajardl, és tavolitsa
el a szaltomitést. Most mar csak a mosogatd kariméja és a
gumitdomités legyen a helyén.

¢ Arozsdamentes acél mosogatoknal a vizvezeték-szereld gitt-
je helyett a gumitomitést hasznaljak. Mas mosogatdanyagok-
hoz gitt hasznalata sziikséges.

¢ Ha nem hasznal gittet, helyezze be a mosogaté karimajat a
gumitémitésen keresztiil a mosogaté nyildsaba. Ne forgassa
el a mosogaté karimajat, ha az a helyére kerilt.

* Haa tomités helyett gittet hasznal, alakitson ki egy gittgy(irit
a mosogatd peremének alja koril. Helyezze be a karimat a
mosogaté nyildsaba, és nyomja meg erdsen, hogy kinyomja a
felesleges gittet. A mosogatd aldl vagja le a felesleges gittet
Ugy, hogy egy szintbe keriiljon a mosogaté nyilasanak alsé
szélével.

e A mosogaté aldl cslsztassa a szaltomitést a kilatszé

mosogaté peremére. A nyilakkal felfelé csavarja a tar-

togylrdt a mosogatd karimajara, és hlzza meg kéz-
zel, amig a mosogaté karimaja mar nem mozog [ 4A.

Ekkor érdemes behelyezni a dugét a mosogatoba, vizzel fel-

tolteni, és ellendrizni a mosogaté peremének tomitését, hogy

nincs-e szivargas.

Helyezze a rogzitdgylrit a mosogatd peremére, és tartsa a

helyén, mikozben felszereli a parnatartét (nagy oldalaval le-

felé). A parnatarto belsd hornyanak a mosogaté peremének
peremére kell illeszkednie - hasonléan ahhoz, mintha egy
fedelet egy mianyag tartalyra pattintananak [ 4B, 4C, 4D).

FONTOS! A PARNAS ROGZITES RESZLETEI. Amikor a parna-

tarté megfelelden van felszerelve, a mosogaté pereme illesz-

kedik a

A kinyomo konydk csatlakoztatasa
(5. abra a 6. oldalon)
1.Gumi tomités

o Csatlakoztassa a kinyomé (hulladék) kényokét a kidobéhoz |.
abra 5A). Folytassa a kovetkez8 bekezdéssel, majd csatlakoz-
tassa a kanyok alsé végét a cstiszéanya meghuzasaval ( 5B).

¢ Ha mosogatdgépet csatlakoztat, térjen vissza a .Mosogato-
gép csatlakoztatdsa” bekezdéshez.

¢ Ha nem, gy6zddjon meg arrdl, hogy minden vizvezeték-csat-
lakozas megfelelden meg van hizva, és hogy megfelel az
Gsszes vonatkozd vizvezeték-szabdlyzatnak és eldirdsnak.
Folyassa le a vizet, és ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

A kidobo csatlakoztatasa a szerelvényhez
(6. abra a 6. oldalon)

1.Nyilas

2.Vetités

3. Kényok

4.Csapda

5.Garat kivetitése ,tamogatott” poziciéban

6.Garat kiemelkedése ,zart" pozicioban
7.Szereldgydri

¢ Helyezze a kidobdt a szereldszerelvény alé. Vezesse a garat
kiemelkedéseit a rogzitdgydrl nyilasaiba. Forgassa el a rog-
zit6gy(r(t kb. 1/4 fordulattal jobbra, hogy a kidob¢ ideiglene-
sen meg legyen tAmasztva [ 6A).

e Forgassa el a rogzitégydrt és a kidobot, amig a kidobd kime-
nete egy vonalba nem keril a csapdéval [ 6B).
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* Forgassa jobbra (az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba)
a rogzitégylrdt, amig biztonsagosan nem rogzil a helyén. Ha
szlikséges, kalapaccsal itdgesse meg a rogzitgydr fileit,
amig el nem éri a rogzitett poziciét. A garat kiemelkedéseit a
szereldnyildsok szélsd bal oldalan kell elhelyezni [ 6C).

* Ha a rogzitdgy(irdt nehéz elforditani, akkor kis mennyiségi
vazelint vagy folyékony szappant alkalmazhat a garat kiemel-
kedéseire.

* Folyassa le a vizet, és ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

Uzemeltetési utasitasok

o Tavolitsa el a mosogatd Utkoz6t. Kapcsolja be a kozepes
mennyiség( hideg vizet.

Forditsa a kapcsoldt BE allasba. A motor teljes fordulatsza-
mon indul, és hasznalatra kész.

Az élelmiszer-hulladékot a lefolydba kell gydjteni. A megfele-
16 anyagok kozé tartoznak az asztali térmelékek, a hamlasok,
a héjak, a godrocskék, a kis csontok és a kdvézaccok.

Az élelmiszer-artalmatlanitas felgyorsitasa érdekében vag-
ja vagy torje kisebb darabokra a nagy csontokat, héjakat
és lapatokat. A nagy csontok és a rostos tokok sokkal tébb
csiszolasi id6t igényelnek, és gyakran jobban kidobjék ket a
szokasos haztartasi hulladékkal.

Ne riasszon, ha a kidobo¢ lelassul a nagy csiszolés soran - ez
azt jelenti, hogy noveli a nyomatékot (csiszolasi teljesitmény],
és normalisan mlkadik.

A kidobd Klkapcsoldsa elétt a csiszolas befejezése utan ko-
rlbelil 15 mésodpercig hagyja a vizet és a kidobét is jarni.
Ez biztositja, hogy minden hulladék alaposan &t legyen Gblitve
a csapon és a lefolyon.

Ne hasznaljon forrd vizet a kidobd izemeltetése kozben. A
hideg viz segit szildrdan tartani a hulladékot és a zsirokat,
igy a kidobd hatékonyabban tudja eltavolitani a részecskéket.
MEGJEGYZES! Az elakadasgatlo forgolapatok kattand hangot
adnak, amikor a helyiikre délnek. Ez a normal mikadést jelzi.

Tippek a sikeres miikodéshez

* A mosogatégép hasznalata elétt ellendrizze, hogy a kidobd
ires-e, hogy megfeleléen letiriljon

e Ha nem hasznélja a hulladékeldobdt, a dugét a lefolydban
kell hagyni, hogy megel6zze a konyhai eszkozok és targyak
beleesését.

o A kidob¢ robusztus kialakitasuy, igy évekig problémamente-
sen hasznalhaté. Minden normal élelmiszerhulladékot kezel;
azonban nem 6rolhet vagy dobhat ki olyan targyakat, mint
mUanyag, konzervdobozok, lvegsapkak, Uveg, bér, szévet,
gumi, zsineg, kagyld és osztrigahéj, aluminiumfélia vagy tol-
lak.

Kotegelt takarmanyra vonatkozo miiveleti uta-
sitasok

(7. abra a 7. oldalon)

1. Kozepes nyilas

2.Kis nyilas

3.Nagy nyilas

o Tavolitsa el a mosogatd dugét, és kapcsoljon be kézepes
mennyiség( hideg vizet.

o Az élelmiszer-hulladékot a lefolydba kell gydjteni. A megfele-
16 anyagok kozé tartoznak az asztali térmelékek, a z6ldség-
hamlasztasok, a faklyak, a héjak, a godrécskék, a csontok és



a kévézaccok [ 7A].

¢ Helyezze be a dugét a kidob¢ elinditdsahoz ( 7B). A dugo tal-
pan évé egyik kis nyilasnak illeszkednie kell a kapcsold du-
gattydjahoz a kidobd nyakan belil. A kidobd bekapcsolaséhoz
nyomja le erdsen.

¢ Emelje fel a dugét a kidobd kikapcsoldsahoz.

A csiszolas ledllitasa utan hagyja 15 masodpercig mikédni
a kidobot. Ez biztositja, hogy minden hulladék alaposan at
legyen oblitve a lefolyon.

¢ A mosogaté feltéltéséhez helyezze be a dugét, és igazitsa a
legnagyobb nyilast a kapcsold dugattydjahoz  7C). Nyomja le
a mosogato lezarasahoz anélkiil, hogy aktivalna a kidobot.

 Amikor a kézepes méretli nyilas [ 7B) a dugdalapban egy
vonalban van a kapcsold dugattytjaval, a viz lefolyik, de az
edények és mas targyak nem eshetnek véletleniil a kidobdba.

Levegdkapcsolo telepitése

(8. abra a 7. oldalon)

 Furjon egy 33 mm-es lyukat a konyhai munkafelletre vagy a
mosogatdegység sarkéba, a legkényelmesebb helyen a hasz-
nalatra. Egyes mosogatd egységeken mar lehet megfeleld
lyuk, amely a kupak eltavolitdsaval érhet6 el.

e Tavolitsa el az anyat a harmonika nyomégombrol, mikdzben a
rozsdamentes acél alatétet és a gumitdomitést a helyén tartja.

¢ Nyomja ra a PVC cs6 egyik végét a harmonika nyomégomb
kifolydjara.

o \Vezesse at a cs6 masik végét a munkafelileten évé lyukon és
a munkafelilet alatti anyan ( 8A).

¢ Huzza be a nyomdgombokat a lyukba, és csavarja be az anyat
a munkafellet ala, amig kézzel meg nem feszil.

¢ Ne hasznaljon csavarkulcsot az anya meghtzasahoz ( 8B).

¢ Fogja meg a levegdcsé masik végét, és hatarozottan nyomja
ra a leveg6kapcsold kifolyonyilasara, amely a hulladékeldobd
alsé oldalan talalhato. [ 8C).

Hibaelharitas

(9. abra a 8. oldalon)
1.Visszaallitds gomb
2.Sorozatszam

3.Tavolitsa el a froccsenésgatlot
4.Forgoasztal

FONTOS! Miel6tt javitast vagy cserét kérne, tekintse at az alab-
biakat.

Hangos zajok (kivéve a kis csontok és gyiimélcsaknak normal

csiszolasa soran keletkez6 zajokat)

o Ezeket a hangokat 4ltaléban kanal, iveg kupak vagy més ide-
gen targy véletlen bejutasa okozza. Ennek helyesbitéséhez:
1. Kapcsolja ki az elektromos kapcsoldt és a vizet.

2. Miutan a kidobo leallt, tavolitsa el a fréccsenésgatlot*.
3. Tavolitsa el a targyat hosszlkez(i csipeszek segitségével.
4. Cserélje ki a froccsenésgatlot™.

Az egység nem indul el

 Hizza ki a tapkabelt, vagy forditsa a fali kapcsolét vagy meg-
szakitd doboz kapcsol6t Kl allasba (a modelltél és a huzalo-
z4s konfigurécisjatél figgéen).

« Tavolitsa el a dugdt és/vagy a froccsenésgatlot*.

o Fa seprinyéllel ellendrizze, hogy a forgdtanyér szabadon fo-
rog-e. Ha a forgétanyér szabadon forog, cserélje ki a froccse-

nésgatlot*, és ellendrizze a visszaallitdés gombot, hogy nem
oldott-e ki.

e A visszaallité gomb piros, és a nyomakényckkel szemben,
alul talalhaté ( 9A]. Nyomja be a gombot kattanasig és le-
nyomva marad.

* Ha a visszaallité gomb nem kapcsolt ki, ellendrizze, hogy
nincs-e rovidzarlat vagy szakadas a kidobohoz csatlakozta-
tott vezetékeknél, vagy ellendrizze az elektromos tapkapcso-
10t, a biztositékdobozt vagy a megszakitot.

¢ Ha az Osszes vezeték és elektromos alkatrész ép, a beren-
dezés interdlis problémai lehetnek, amelyek szervizt vagy
cserét igényelnek.

MEGJEGYZES! A fréccsenésgatlot nem hasznaljak a felss ve-

zérl6/ktegelt adagold egységeken.

A forgdtanyér nem forog szabadon

e Kapcsolja ki a kidobat.

e Ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen targyak a forgotanyér
és a csiszologydrl kozott.

o Fabol készult sepriinyéllel forgassa el a forgotanyért, és ta-
volitsa el a targyat  9B).

¢ Ha nincs jelen eldrejelzd targy, belsé problémak lehetnek az ok.

Szivargasok

A felul szivargo késziilék lehetséges okai:

* A mosogaté peremének nem megfeleld illeszkedése (helyte-
len pozicionalds, nem megfeleld megszoritds, nem megfeleld
témités/putty).

e Atartdgydrl nincs megfeleléen meghuzva

MEGJEGYZES! Ha az egység az alabbi hulladékként szivarog,

akkor a szivargast a konyokperemes csavarok nem megfeleld

meghlzasa okozhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* FIGYELEM! SOHA NE PROBALJA MEG KENNI A KIDOBOT! A
motor allandé kenés(. A kidobd dntisztitd, és minden egyes
hasznalatkor dérzséli a belsé alkatrészeit.

¢ SOHA ne tegyen vagy vegytisztitészert a kidobdba, mivel

e Az ilyen vegyi anyagok hasznlatabol eredd barmilyen karoso-
das konnyen észlelhetd, és minden szavatossag érvényét veszti.

e Avizben asvanyi lerakddasok képzddhetnek a rozsdamentes
acél forgotanyéron, amelyek a megjelenést vagy a rozsdat
okozzak. NE RIASZTSA - a hasznalt rozsdamentes acél for-
gotanyérok nem korrodalédnak.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

e A sllyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznéalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniik, vagy

a gyartonak kell javasolnia.
. @




Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznalték fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
m K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUN

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npoumn-
TanTe et nocibHMK KopuUcTyBaya, 3BepTatoumn ocobnuey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BuKopucTOBYiiTe Npuaag NuLe 3a NpusHadyeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKM,
CMPUYMHEHI HENPABUNBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTAHHSM.

-A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHSA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMoHTyBaTV npunag ca-
® -

MOCTIINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunagdy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOALOI0.
HIKONN HE BUKOPWUCTOBYWTE MOLUKOAXXEHWUIA MPU-
JIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i MoLKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e Bu-
KOHYBATUCS NMilie NoCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, Wob yHuKHyTH Hebeanekn abo TpaBmu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besney-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXIAHO, 1o
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKNIoYaETbCs 40 eNeKTpOMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiite npunag, nepu Hix
B} €[HYBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHsi abo 3bepiraHHs.
[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPYUYHOT PO3ETKY AnLLe 3a 40Mo-
MOTO0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuiagy.
He Topkaiitecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo
BUIAMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM X/BeHHs. He BukopucTo-
BYWTE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
cneuianict. HefoTprMaHHsa Lnx iHCTPYKLIi npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Min'enHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTh Npu-
N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLl.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU Yu raps-
4nMMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe 1oro nodani Bif BIAKPUTOrO
BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYP XUBAeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonun He HamaraliTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.
He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTi B KOPMyC npunagy.
Hikonn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKopu-
CTaHHs.
LIuM npunafom noBuHeH kepysaTh kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLo.
Lleit npunap He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0c06K 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHIMN, CeHCOopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMM abo
0cobu 3 HeLOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.
36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYNHOMY A5 ATl Micu.
Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neli KopucTyaya Ta nowko-
vty npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.
* He BuKopucTOBY/ATe Lielt NpuAag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.
e He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuil 06'ext (beHsuH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA MAUTa TOLLO).
* He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.



 He cTaBTe Ha Npunaj XoAHNX NpeaMeTiB.

o He BuKopyCTOBYITE Npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix MaTtepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [Tpynag He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpyHaiMHi 20 cMm
HaBKoMO NpUnagy Ans BeHTUAsLl.

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

. MNONEPELKEHHA! Hamaratoynch o4ncTuTi 3amu-
HaHHS B YTWNI3aTopi BiAXOAiB, BUKOPUCTOBYITE 40B-

Tl AepeB’sHWIA NpefMeT, HanpuKNag Aepes aHy Noxky abo

PYYKy KapoBHi.

A NONEPEMKEHHA! 3ABX[W Tpumaiite pykn, gosre
BOIOCCS Ta OAAT NOAANI Bifj PyXOMUX YaCTUH.

[Mpu B1AaNeHHI NpeAMeTiB 3 yTNi3aTopa BiAXOAIB BUKOPUCTO-

BylTe wwnui abo nnockorybui 3 foBroio pydkoo. AKWO yTu-

71i3aT0p aKkTWBOBAHO 3a 4OMOMOTrO0 MarHiTHOro Mofs, BUKO-

PUCTOBYITE HEMATHITHI IHCTPYMEHTH.

Llelt npunapg He cnip BUKOPWUCTOBYBATU ANs PO3PI3aHHs 3a-

MOPOXEHWX MPOAYKTIB, M'ca 4n pubu, WO BKIaAAIOTLCH B

KICTKM, TOLLLO.

HE MIAX0AUTL AN MOCTIMHOTO BUKOPUCTAHHA! He

BVKOPWCTOBYITE NpWaz MocTiiiHo, LWob YHUKHYTW neperpi-

BaHHs fBuryHa. Yac besnepepsHoi pobot He noBuHEH ne-

pesuLLyBath ?? xBUAMH. 3HOBY ekcnnyaTyiite npunag nicns

OXONIOAXEHHS.

% YBATA! Big'ennaiite npunag Big, Mepexi nepef oyu-
LeHHsIM, 0bcnyrosysaHHsM abo peMoHTOM!
NONEPEMKEHHA! He knapite pyku B BUNyCKHWIA

@ oTBIp Nig 4ac poboTn. Big 'eaHaiiTe 0cHOBHe gxXepeno
XUBJIEHHA Nepey, BXOAOM.

LLlob 3MeHWNTM pU3MK OTPUMaHHS TpaBM Bif MaTepianis, Ki

MOXYTb OYTW BWUTICHEHI YTUNI3aTOPOM BIAXOAIB, He KNafiTb B

HBOrO Taki npeaMeTH: Moslocku abo ycTpuuyj, 3acobu Ans oun-

LEeHHS KayCTUYHMX BiaBefeHb abo nodibHi npoaykTh, ckno,

NAacTuK, BeAUKI Lini KicTKM, MeTanesi npeaMeT, Taki Ak KpnL-

K1 ans nasiwok, baxku, aniomiHiesa donbra, Npunasas, raps-

Ui xnp abo iHLWI rapsdi piGUHM Ta Lini KyKypya3sHi ckeni.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleli npunag Npu3HayeHnit s KOMepLINHOMo 3aCToCyBaHHS,
HanpuKnag, Ha KyxHsiX pecTopaHis, T4anbHi, NikapHsx i Komep-
LIRHWX NISNPUEMCTBAX, TakuX AK NeKapHi, NMpory Tolo, ane
He 415 NOCTIHOrO MacoBOro BUPOBHMLTBA ixi.

Mpunag npusHayeHnii ans GapLiyBaHHs CBIXOro, He3aMopo-
XeHoro, beskicTkoBoro M'sca. byab-sike iHLe BUKOPUCTaHHS
MOXe NPU3BECTI 10 NOLKOAXKEHHS Npunagy abo TpasM.
BukopucTaHs npunagy 3 Byab-Kow iHLWO0 MEeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHIM BUKOPUCTaHHAM npunapy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIZANbHICTb 3a HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunap HanexwuTs fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafialouu NpOBIGHUK A5 BU-

MWKaHHS A5 eNEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalLeHNit kabenem XMBNEHHS 3 BITIKOI 3a3eM1eH-
H1 abo eNnekTPUYHIMY 3'€IHaHHAMM 3 APOTOM 3a3eMneHHs. 3'ef-
HaHHS MOBVHHI BTV HANEXHUM YMHOM BCTAHOB/EH Ta 3a3eMueHi.

OCHOBHi YaCTUHU NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. 3ynuHka*

3HIMHUI WKUTOK Bif po36pn3KyBaHH:**

3yxBanuit pnaHeup

[ymoBa npoknagka GpnaHus pakoBUHM

3aTtyx

lMpoknazka BONOKOH

KinbLe nigTpumkn***

KinbLe kpinneHHs****

9. 3aTaryBaHHs Byx****

10. KpinneHHs nopyLku

11. BnyckHwii oTBip AN BUNUCKM 3 NOCYAOMUIAHOT MaLLMHN

12. Mpoknagka nikTs

13. NlikoTb pnaxeup

14. TBUHTK

15. BunucaHwit nikotb

16. CepiitHnit Homep*****

17. TamnoH (enexkTpudHi 3'egHaHHa)

18. ByHkep

19. Tpyna

* 3ynuHka nofayi NakeTis BiAPI3HAETCS Bif IMOCTPOBAHOMO

** HE BUKOPUCTOBYETLCA 3 NaKeTHMMI Nofavamu

*** MpumMiTka: cTpinky, wo Bkasywots Ha BIOPY

XX MoHTaxHe KifnblLe MoXe BUMSAATV NO-iHWOMY i He MaTu
3aTArYI04MX ByX

XXX Banuc Ha rapaHTinHIn KapTuyi

© NN

3ayBaXKeHHs: BMICT Liboro nocibHyKa 3acToCOBYETbCA [0 BCIX
nepesniyeHnx eNeMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHIN
BUMSL MOXe BIfiPi3HATHCS Bif, 306paxkeHnx 306paxeHs.

MiaroToBKa nepep BUKOPUCTAHHSAM

¢ 3HIMITb yCl0 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakKoBKy.

e [lepekoHaliTecs, WO NPUCTPI y XOPOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHOI abo MOLKOAXEHO! [OCTaBKM
HerallHO 3BePHITbCA 40 NOCTa4anbHuKa. Y LiboMy BUNaAKy He
BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTITH akcecyapy Ta npunag (aue.
==> OYneHHs Ta fornaa).

[TepekoHarTecs, Wo Npunaz noBHICTIO Cyxwit.

[MocTaBTe Mpunaf Ha ropu3oHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky
noBepxHio, beneyHy ang 6pr3ok Boau.

36epiraiite ynakoBky, kL0 BM NnaHyeTe 3bepirati BaL npu-
nagy ManbyTHbOMy.

36epiraiite NocibHMK KopucTyBaya AN NOAANLLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3an1LLKK Npyag MoXe BUMycKa-
TV Nerkuit 3anax Mif 4ac neplumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOpManbHO | He BKa3ye Ha bynb-akuii pedekT abo Hebeaneky.
[MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

BupaneHHs ctaporo npucrtpoto

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

TwnoBi IHCTPYKLIT — Bala MoJesb MOXe BiApI3HATUCS.

Mepes NoYaTkoM LbOTO eTany BUMKHITb eNeKTPOKMBAEHHS Ha
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aBTOMaTUYHOMY BUMMKaYi abo baoLi 3anobixHukis. Ao cTape

KpinfeHHs Take caMe, K KPInaeHHs Ha HOBOMY PO3MOPALHUKY,

NpOCTO MOBEPHITb IHCTPYKLT 31 3bupaHHs B po3aini «YcTaHoBka

MOHTaXHOr0 By31a».

FKUL0 HOBa MOHTaXHa CUCTEMaA BIfAPI3HAETLCA, BUKOHATe Taki

il

* Big'efHaliTe ApeHyBabHY MaricTpanb, 40 AKOT BOHa NPUEHY-
€TbCs 10 BUMYCKHOT TPYBKM yTUNi3aTOPa, 3@ LONOMOr0I0 Killoya
ana 1py6 (puc. 2A).

 3HIMiTb yTUNi3aTop i3 $pnaHUs PakoBMHM, NOBEPHYBLUN MOH-
TaxHe Kinbue nisopyy (Mpotn roanHkukosol cTpinku) (puc.
2B).

* FIKLLLO BU HE MOXETE MOBEPHYTU MOHTAXHE KiNbLie, TOPKHITLCS
OJ}HOTO 3 BUCTYMIB KiflbList MOJIOTKOM.

e [lesiki MOHTaxHi CUCTEMW MatoTb TpybYacTi MOAOBXEHHA —
BCTaHOBNEHHS BYKPYTKM B OAHY Tpybky 3abe3neyuts gopat-
KoBe BaxXiHHA AN noBepTaHHa Kinbud (puc. 2B).

o [lesiki ytunisatopn MoxyTb noTpebyBaTit po3xuTyBaHHs raitok
3 MOHTaXHMX rBUHTIB (puc. 2C), Toai Ak iHWi MOXyTb BUMaraTh
BUA@NEHHS 3aTUCKaYa.

YBATA! [1ig, 4ac BUKOHaHHS Lboro Kpoky 000B'A3k0BO MiATPU-

MyiiTe yTWNI3aTop, iHakle BiH MOXe BMAacTh, KoM MOHTaxHe

Kinble Bifi €AHaHe Bif MOHTAXHOr0 By3na. AKLLO yTWUNI3aTop Mae

XopCTKUil kabenb (MeTanesnit kabenb, He BUKOPUCTOBYETLCS

HaCTiHKa BUIKa), BUKOHaNTE KpoKM, nokasaHi Ha Man. 2C Ta 2D.

FIKLLO BM BUKOPUCTOBYETE LUHYP XXMBIEHHS, NepelifiTs besnoce-

m pefiHbo A0 Kpoky E.
e Konu ytunizatop byne BUTATHYTO, MepeBepHiTb HOro foropn

ZHOM | 3HIMITb enekTpuuHy nokpusHy naactuny (puc. 2D).
¢ 3a 0NOMOroio BUKPYTKY Bif €fHaliTe 3eNeHWit NpoBig 3a3eM-
NIeHHs. SHIMITb raiiki NPoBOAIB i3 YOPHO-biNNX NPOBOAIB XU-
BJIEHHS Ta Bif'€fHaiiTe NPOBOAW PO3AaBYBaya Bif NPOBOAIB
xvBnerHs. Ocnabte rBuHTU kabenbHOro 3aTckaya Ta BUI-
MiTb Kabenb 3 yTunisatopa.
o6 BUAHATI pewTy MOHTaXHOI CUCTEMW 3 PaKoBWHW, Mo-
cnabTe MOHTaXHi TBUHTW Ta HaTWUCHITb Ha MOHTaxHe Kinblie
sropy. [ig kinbleM i3 3aLlinkoio. 3a AOMOMOrow BUKPYTKM
Bin'eqHaitTe 3awinHe kinbue (puc. 2E). 3HIMITE MoHTaxHe
Kinblie, 3axMCHe KiflbLe Ta Npoknaaky 3 GnaHus pakoBUHM.
[Ins pesiknx TUNIB KpINAeHH Moxe 3HaaobuTics BigKpyTUTH
Benvike KinbLe, ske dikcye dnaHellb pakoBuHUM Ha MicLi. [1po-
TATHITL GNaHeLb PaKOBUHM Yepe3 pakoBUMHY Ta 3HIMITb cTapy
LUMaTOK i3 NOBEPXHI PaKoBUHMU.
MPUMITKA! fikwo ue He HOBWIA AiM, Le Moxe ByTV XxopoLuuit
4ac AN OYMLLEHHS NacTku Ta ApeHaxHuX NiHiik 3a AONOMOrow
3/IMBHOTO WecTepHs abo 3Mil caHTexHika nepes BCTaHOBNEHHSIM
HOBOTO yTUNi3aTopa.

MigKknoYeHHs NOCySOMUINHOT MALLMHK

(Puc. 3 Ha cTop. 5)

AKWO BU NnaHyeTe BUKOPWUCTOBYBATU MOCYAOMUIHY MalUMHY,

BMKOHaTe HacTynHy npouegypy. B iHWoMy BuNaaKky nponycTite

Lel posgin.

* 3a Jonomoroio Tynoro npeamera (cranesuit nyaxcoH abo
fepes’aHa fonbkal BUWTOBXHITL Bech wrencens (puc. AL
He BukopwcToByiiTe BUKpPYTKy abo Oyab-fKkuid rocTpuit iH-
CTPYMeHT. SIKWLO HOKayTHa 3arfyluka Bnana B po3fasniosay,
i MOXHa 3HATM abo MpocTo AaTh oMy 3a3eMUTCS Mif Yac
3BMYaitHOT poboTu. Lle He nolwKkognTb yTUNI3aTop, X04a Moxe
3HaA0OWTMCS KiNbka 3acToCyBaHb, 0O NOBHICTIO PO3MENUTH
BUAKy. [1oTiM nNepeiaiTe o po3giny «YCTaHOBKa MOHTaXHOro

“pélo

By3/1a».

o [lig'edHaiiTe WNAHT NOCY[OMUIAHOI MaLUMHWU 33 LOMOMOroi0
3aTuckaya. AKWO AiaMeTp WnaHra Bigpi3HAETbCS, NoTpibeH
KOMMAEKT 3'€fHyBayiB AN NOCyAoMUIHOI MawnHy (puc. 3B).
[NepekoHaliTecs, Lo BCi BOAONPOBIAHI 3'€jHAHHS HaNeXHUM
YVMHOM 3aTATHYTI Ta BiNOBIAAI0TE MiCLEBMM HOpPMaM i yka3aM.
3anycTiTb Bofly Ta NepeBipTe Ha HasBHICTb NPOTIKaHb.

BcTaHOBNEHHA MOHTa)KHOrO By3Na

(Puc. 4 Ha cTop. 5)

MpouuTaiiTe NOBHICTIO Nepef NOYaTKOM.

¢ NMPUMITKA! 3BepHiTs ocobnuney yBary Ha nopsiiok Aetanei
MOHTaXHOr0 By3N1a, OCKIIbKM BOHYM Bynn nonepenHbo 3ibpaHi
Ha 3aBofi NpaBunbHO. [l1B. Takox AeTanbHy iHGopmaLiio Npo
KpinaeHHs nodylwku Ha Man. 4D ans npaBunbHoi opieHTaLl
KpinneHHs NoayLLIKu.

MPUMITKA! PekomeHayeTbcst MonpakTKyBaTUCh Y LbOMY
300pi nepes TMM, SK NpaLoBaTK Nif cTosnoMm, wob otpuma-
TH «BIQUYTTA», sIKe 03HAYAE, L0 YACTUHN 3 €AHYIOTLCS 0AUH
3 OfiHUM.

Po3bepiTb MOHTaXxHWI By3on 3 yTwnisaTopa, NOBepPHYBLUM
Kifible fisopyy (MpoTM TOAMHHMKOBOT CTpinku) i BUIHABLIMK
ioro.

[MigHIMITb MOHTaXHe Kinble y BEPXHIO Yya-
CTUHY dnaHus PaKOBUHMU. 3HiMITb KpinneH-
HA  NOAYWKM, @ MOTIM  3HIMITb  MOHTaXHe  Kinble.
Moxn1Bo, BaM NoTpibHO NOTPeHyBaTVCS BCTaHOBMIOBATY Kpi-
NAeHHS NOAYLIKM Ha LbOMY eTani nepes TUM, K npauiosaTit
nif, pakoBMHOI0.

BinkpyTiTe onopHe Kinblie Bif GnaHus pakoBWHM Ta 3HIMITb
NpoKNaaKy BOMOKOH. Terep MoTpibHO BCTaHOBMIOBATU NnLLe
GnaHelb pakoBUHY Ta ryMoBY NPOKNaZKYy.

[yMoBa Npok/aafka BUKOPWCTOBYETLCA 3aMiCTb LWMATKa CaH-
TeXHiIKa A8 PakoBMH 13 HepxaBilowoi cTani. [Hwi maTepianu
PaKOBVHYM BUMAraloTb BUKOPUCTAHHS LUNAKIBKM.

® fKWO WnakniBka He BUKOPUCTOBYETbCS, BCTaBTe ¢naHelb
PaKoBMHM Yepe3 ryMoBy NPoknagky B oTBip pakouHu. He
obepTaiiTe ¢pnaHeLb pakoBUHM, KOAU BIH CTOITb.

AKWO 3aMiCTb MPOKNAAKM BUKOPUCTOBYETHCA LUMAKNIBKA,
YTBOPITb KiflbLE LUNAKNIBKN HABKONO HUXHbBOT YaCTUHY dnaH-
st pakoBuHK. BcTaBTe dnaHeupb B 0TBIp PakoBWHM | MiLHO
NPUTUCHITB, WOD BMAABNTY HAANWLWIOK WMaTKa. 3-Nif pako-
BUHW BifpiXTe HAANNLIOK LUMATKa, o6 BiH 3M1BABCS 3 HUX-
HIM KpaeM 0TBOpY pakoBUHMU.

3-nif  pakoBWHW  HAfSArHITb  Npoknagka 3  BOJO-
KOH Ha BIgKpUTUIA  draHeub pakoBuHW.  Crpsmosyio-
UM CTPIAKWM BrOPY, MPUKPYTiTb OMOpHE Kifble [0 (aaH-
Us PakoBMHM Ta 3aTATHITb 110ro BPYuYHy, A0KM dnaHeupb
pakoBUHM Dinblue He nepectade pyxatucs [(puc. 4A).
Ha ubomy eTani B MoxeTe BCTaBUTA 0BMeXyBaY y pakoBUHY,
HanoBHWTI 110ro BOAOIO Ta NepeBipuTH yLinbHIOBaY GAaHus
PaKoBUHMW, LLOD NepekoHaTVCs Y BIACYTHOCTI NPOTiKaHb.
[MoMiCTiTb MOHTaXHe Kifblie Ha dnaHelib PaKOBWHW Ta Tpu-
MaliTe 0ro Ha MiCli, BCTAHOBAOIOYM KPINAEHHS NOAYyLIKM
[BenuKa cTopoHa BHI3). BHYTpilHA KaHaBka TpuMada nogyu-
Ki MOBMHHA MOMICTUTUCS Haf Kpalkol ¢naHus pakoBUHM
- nodibHo 10 dikcallil KpULLKW Ha NNacTUKOBOMY KOHTelHepi
lpuc. 4B, 4C, 4D).

BAXK/IMBO! IHOOPMALIIA NPO MOHT KYPC. Konu Tpumay
NOAYLIKM BCTAHOB/EHWUI NpaBUNbHO, Kpail ¢pnaHus pakoBUHM
NOMILLAETLCS B Na3 Ha BHYTPILHIN CTOPOHI



MpuKpinneHHsa BUNYCKHOTO NiKTA
(Puc. 5 Ha cTop. 6)
1.TymoBa npoknagka

o [lig'ennaiite BUTAXHAA (BIAXOAMHMI) NiKOTb 10 KaTacTpodw
(puc. 5A). Mepeiaits fo HacTynHoro absauy, a NoTiM Npuea-
HaiTe HIXHIV KiHelb NIKTS, 3aTATHYBLUM KOB3HY raiky (puc.
5B).

 SIKLLO BY NIAKIIOYAETE NOCYAOMUIHY MALLIMHY, MOBEPHITLCS A0
NYHKTY «[TiAKAIOYEHHS NOCYAOMUIAHOT MaLUUHW».

® AKUWo Hi, nepekoHaiTecs, Wo BCi CaHTEXHIYHI 3'€AHaHHS Ha-
NEXHUM YMHOM 3aTArHYTI Ta BiANOBIAAIOTL YCiM 3aCTOCOBHUM
KodaM i ykasaM. 3anycTiTb Bofly Ta mepeBipTe Ha HasBHICTb
npoTikaHb.

3’eqHaHHA yTUNi3aTOpa 3 MOHTa)XKHMM BY3J10M
(Puc. 6 Ha cTop. 6)

1.07BOpA

2.Tpoekuist

3.JlikoTb

4.MacTka

5.TTpoekLis xennepa B NOAOXKEHHI «MiATPUMYBaHOr0»
6.Tpoekuist nogpibHioBaYa B NoNoxeHHi «3abnokosaHo»
7.KinbLe KpinnexHs

* Po3MICTITb yTUNI3aTOP Nif MOHTaXHWUM By3noM. BcTasTe Bu-
cTynu npuiiMadya B OTBOPW MOHTaXHWX Kineub. [oBepHiTs
MOHTaXHe KifibLe npnbausHo Ha 1/4 obepTy npagopyy, Lwob
PO3MOPAAHMK TMMYACOBO NigTpUMascs (puc. 6A).

ObepTaitTe MoHTaXHe KinbLe Ta yTUAI3aTop, LOKU BUMYCKHWI
OTBIp YTWNI3aTOPa He BUPIBHAETLCA 3 nacTkoo (puc. 6B).
MoBepHITbL MOHTaXHe Kifble npaBopyy [3a rofMHHUKOBOK
CTPINKOI), OKM BOHO HafiNHO He 3adikcyeTbea Ha Micui. 3a
HeOobXIAHOCTI TOPKHITLCA BYLUHUX KPIMWABHWX Kifelib MONOT-
KOM, OKM He JOCArHeTsCs 3abnokoBaHe nonoxewHs. Bucry-
Ny NpuitMaya noBuHHi byTn po3TalloBaHi B KpalHbOMY NiBOMY
KyTi MOHTaxHMx nasis (puc. 6C).

AKLIO MOHTaXHE KinbLie BaXKO MOBEPHYTM, MOXHA HaHECTU
HEBEeNMKY KiNbKiCTb Ba3eniHoBoro xese abo pigkoro Muna Ha
BUCTYNW NpuiimMaya.

 3anycTiTb BOAY Ta NepeBipTe Ha HasiBHICTb NPOTiKaHb.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

® 3HiMiTb NPobky PakoBUHN. YBIMKHITb CepeHil NOTIK X0N04HOT

BOAM.

MoBepHiTb Nepemukay y nonoxerns ON. [1BuryH 3anyctutscs

Ha NOBHIiA LWBMAKOCTI, | BiH FOTOBWIA 1O BUKOPUCTAHHS.

MoapsAnHiTL xapyoBi BiAXoAW B KaHanisauiw. Migxoaaw Ma-

Tepiany BKOYAIOTb CTIOKM, NYLLEHHS, COOMUHKM, AMKM, Mani

KICTKY Ta KaBOBI FPyHTH.

LLlo6 npuckopuTh yTunisaLito npogykTis, nopixTe abo posna-

MaliTe BENKI KICTKM, KaMiHU Ta Ka4yaHu Ha MeHLi LIMaToYKM.

Benvki kictkn Ta $ibpo3Hi NyWwnMHKKM NoTpebyloTb 3HauHO

Binblioro yacy WidyBaHHs | 4acTo Kpallie BUKMAAOTbCA 3i

3BMYaNHWMY NOBYTOBMMM BiAX0[AMY.

o He xBunioiitecs, sKLWO YyTWUAI3aToOp YNOBINbHIOETLCA Mif Yac
CUbHOTO NoApPIBHEHHS — Lie 03HaYaE, Wo BiH 36ibLIye KpyT-
HUM MOMeEHT [NOTyXHICTb WidyBaHHs) i NpaLioe HopMassHo.

o [leplu HiXX BUMKHYTW yTWii3aTop, faliTe BoAi Ta yTunisatopy
nonpatjosat npotaroM npubausHo 15 cekyHa nicns 3asep-
WeHHs noapibHeHrHs. Lle rapaHTye, wWo BCi BiAXoaW peTenbHo

NPOMMBAIOTLCS NACTKOIO Ta 371BOM.

* He BrkopucToByiiTe rapsady Bogy nig yac poboTit 3 yTunizato-
poM. Xo/104Ha BoAa fonoMarae yTpyMyBaTh TBepAi BiXoAM Ta
XVpK, 3aBASKM YOMY YTUII3aTOp MOXe edeKTVBHILLE 3MUBATH
4acTouKy.

MPUMITKA! Kpunbuatkn Anti-Jam Swivel cTBopiooTb 3BYK kna-

LLaHHs, KoNW BOHM CTaloTb Ha Micue. Lle Bkasye Ha HOpManbHy

pobory.

Mopapu anga ycniwHoi po6otu

e [epef BVKOPUCTAHHSM MOCYLOMUIAHOI MALLMHN NepekoHal-
Tecs, WO YTUAI3aTop NOPOXHIN, Wob BiH Mir NpaBUIbHO 31KTH
BOL.

Konu yTunisaTop He BUKOPVCTOBYETLCSA, BY MOXETE 3aAMLIUTH
npobky B ApeHaxi, wob 3anobirtu nagixHio B Hel nocymy Ta
npeaMeTis.

Baw posnopagHuK peTenbHO CTBOPeHMM, LWob Hagasa-
T 6e3npobnemHe obcnyrosyBaHHs MpoTAroM  baraTbox
pokis. BiH 0bpobnsTiMe BCi 3BWYaiiHi xap4oBi BigXoAu;
OpfHak BiH He po3MentoBaTuMe i He YTUAI3ye Taki NpeameTn,
fK MnacTMaca, baHku, KpULLKW ANs NASLWOK, CKNO, WKIpsiHi,
TKaHWHHI, TYMOBI, MOIIOCKW, MOMIIOCKM Ta YCTPWLL, anioMiHieBY
donbry abo nip's.

IHCTpYKLIT 3 po60TK 3 NakeTHOO Nogayelo
(Puc. 7 Ha cTop. 7)

1.CepepHiit nas

2.ManeHbkuit nas

3. Benuknit nas

¢ 3HiMiTb NPobKy PaKOBYHM Ta YBIMKHITb CEPefHii NOTIK X0N0A-
HOT BOAM.

[MoapAnHITL xap4oBi BiAX0AM B KaHanisauito. [ligxoasiui mate-
pianu BkNtoYaTh B cebe cTONOBI WKPeDOKM, 0BOYEBI MINIHTN,
KauaHw, BIAWApPYBaHHS, AMKH, KICTKM Ta KaBoBi rpyHTH (puc.
TA.

BcrasTe npobky, wob 3anyctuti ytunisatop (puc. 7B). Ogun
i3 HeBeNIMKMX NasiB Ha OCHOBI NPobKM MoBMHEH 3biraTucs 3
MAYHXepoM nepeMukayda BcepeduHi wui ytunizatopa. MiyHo
HaATUCHITb, LLOD YBIMKHYTW yTWAI3aTOp.

[igHiIMIT Npobky, Wob BUMKHYTY yTUAI3aTOp.

[laitte ytunizatopy nonpauioBatv npotarom 15 cekyHa nicns
3ynuHk1 NoapibHeHHs. Lle rapaHTye, Wo BCi BiAXOAM peTensHO
NPOMWBAIOTLCH KaHanizaLierw.

LLlob 3anoBHNTM pakoBuHy, BCTasTe npobky Ta BUpiBHSNTE
HaibinblWwKit Npopi3 i3 nayHxepom nepemukaya (puc. 7C).
HaTucHiTe BHM3, Wob 3aneyatatn pakosuHy be3 akTuBaLil
yTunisaropa.

Konu cepeaniii poamip nasa (puc. 7B) 8 ocHosi npobku supis-
HSHO 3 NNYHXEPOM Nepemiikaya, BoAa 31BaEThCs, ane nocyy
Ta iHLWi NpeAMeT BUNaAKoBO He MOXYTb BNacTy B yTuai3aTop.

BcTaHoBneHHs NOBITPSAHOrO BUMUKaYa

(Puc. 8 Ha cTop. 7)

e [pocBepanite 33-MiniMeTpoBUiA 0TBIp Ha pobouiil NoBepxHi
KyxHi abo B KyTKy pakoBWHM B Halbinbly 3py4HOMY Ans BU-
KOpUCTaHHs Micuyi. [leski pakoBUHHI MOAYNi MOXYTb BXe MaTh
BIAANOBIAHWI OTBIP, 40 AKOrO MOXHa OTPUMATW LOCTYM, 3HSAB-
LN KPULLKY.

3HIMITb raiiky 3 Mixa, yTpyMylum Npu LboMy Waiby 3 Hepxa-

BI040l CTani Ta ryMoBy NpOKNaaKy Ha MicLii.
- @




® HaTucHiTb ofnH KiHewb Tpybku 3 [TBX Ha HOCUK Mixa KHOMKM.

o [poTArHiTh iHWWIA KiHelb TpybkK Yepes oTBip y pobouii no-
BepXHi Ta yepes raiiky nig poboyoio nosepxHeio (puc. 8A.

 BcraBTe kHOMKM B OTBIp i 3akpyTiTh raiiky nig poboyoio no-
BEPXHE, 10KM BOHa He 3aTArHeTLCA BPYYHY.

* He BuKopuCTOBYIiTE raiikoBUiA KoY AN5 3aTArYBaHHA raiiku
[puc. 8B).

* Bi3bMiTh iHWWNI KiHeUb TpybKM Ans NOBITPS Ta MiLHO NpUTHC-
HiTb Tl 10 HOCMKa MOBITPSIHOTO Nepemikaya, po3TalloBaHoro
Ha HWXHII YacTuHi yTunisatopa sigxoais (puc. 8C).

YcyHeHHsl HecnipaBHoCTe
(Puc. 9 Ha cTop. 8)

1.KHonka ckuaaHHs

2.CepiliHnit Homep

3. BHIMITb WMTOK Bif po36pu3KyBaHHs
4.T10BOPOTHUI CTONNK

BAXJIMBO! [Tepw Hix BMMaraTi peMoHTy abo 3aMiHu, ne-
pernsiHbTe HaCTyMHe.

TyyHi wymm (KpiM WyMy, CNpUYMHEHOro 3BUYAHUM nogpi6-

HEHHAM ApPiBHNX KICTOK | GPYKTOBUX M)

e Lli 3ByKkn 33a3BMYalt BUHWKAIOTb BHACNILOK BUNAAKOBOrO No-
TPANAAHHS OXKM, KPULLIKM NASALWKN abo HWOTo CTOPOHHBOTO
npeameTa. LLob Brnpasuty Le:

1. BUMKHITb enekTpU4HNIA BUMUKaY | BOZY.

2. Micns Toro, K yTWAi3aTOp 3yNUHUTLCS, 3HIMITh WNATOK Bif
po3bpun3kyBaHHa™.

3. Buaanits 06'ekT 33 LONOMOrol0 A0OBrOPYYHMX WMMLIB.

4. 3aMiHITb WWTOK Bif, po36pr3KyBaHHa*.

MpucTpiit He 3anyckaeTbes

* Bin'efHaiTe WHyp XuBneHHs abo NOBEPHITb HACTIHHUIA BU-
Mukay abo BuMukay y nonoxenHs BUMKHEHHSA (sanexHo
Big MOAesli Ta KoHQirypauyi nposogkm).

3HiMiTh 0BMexyBay i/abo 3axucHMin WKUTOK Big po3bpu3Ky-
BaHHA*®.

MepesipTe, Y4 NOBOPOTHUIA CTOAMK 06EPTAETLCS BINBHO, BU-
KOPUCTOBYIOYM [lepeB Ay pyuKky Ans MiTa. SKLL0 NOBOPOTHUI
CTONNK 06epTaEeTbCs BINbHO, 3aMiHITh LLMTOK Bif pPo3bpu3ky-
BaHHs* Ta nepesipTe KHOMKY CKMAaHHS, Wob nobayntu, un BiH
crpaLoBas.

KHonka ckupaHHs 4epBoHa i po3TalloBaHa HaBMpOTH BUMYyC-
KkHoro nikts, BHU3Y (puc. 9A]. HatuckaiiTe kHorky, foky BoHa
He knauHe i He Byfe HaTUCHyTa.

AKLIO KHOMKa CKMAAHHA He CnpallioBana, nepesipTe HasBs-
HICTb KOPOTKMX abo 3n1aMaHnX NPOBOAIB, NIAKNOYEHUX [0 YTH-
ni3aTopa, abo nepesipTe NepeMmkay enekTpOXMBAEHHS, brok
3anobixHukis abo aBTOMaTUYHMI BUMMKAY.

AKLLO BCI NPOBOAKM Ta eNekTPNUYHI KOMMOHEHTH HeyLKoaXe-
Hi, y anapaTa MoXyTb BUHWKHYTM NPobaemMu Mix nigknioyeH-
HAM, L0 BUMaratTb 0b6cnyroByBaHHs abo 3aMiHu.
MPUMITKA! 3axucHuii wutok Bif po3bpu3kyBaHHA He BKKO-
PUCTOBYETHCA B OAMHULIAX BEPXHBOIO KOHTPOMIO/NapTiiHoi no-
navi.

MoBOpOTHWMIA CTONMK He 0bepTaETbCs BiNbHO

* BuMKHITb yTUnizatop.

e [TepeBipTe HAABHICTb CTOPOHHIX NPEAMETIB, LLO 3HaXOAATLCS
MK NOBOPOTHWM CTOAMKOM i KiflbLieM ANS WAipyBaHHS.

qpéé

* 3BIiNbHITb 06'€KT, 0bepTalYM MOBOPOTHIIA CTONNK iepeB’aHOK0
pyuKoio-BydeToM i 3HiMITs tioro (puc. 9B).

e fAkwo nonepefHboro 06'ekTa HeMae, BHYTPILLUHI AMOBIPHOCTI
MOXYTb BYTW NpUYMHOI0.

MpoTikaHHs

MoxnnBi NprUYMHI NPOTIKAHHSA NPUCTPOIO 3BEPXY:

 HenpasunbHe po3TallyBaHHa GaHus pakosuHi (Henpasuns-
He MONOXeHHS, HeJOCTaTHE 3aTAryBaHHs, HeadeksaTHa npo-
knapka/Tpybkal.

¢ OnopHe KinbLe He 3aTArHyTe HaneXHUM YNHOM

NPUMITKA! Akwo npucTpiit BUTIKAE sK BIAX04M, 3a3HaueHi

HUXYe, BUTIK MOXe ByTv CrpnynHeHnid HenpasuabHUM 3aTAry-

BaHHSIM MBUHTIB GnaHLsa NikTs.

OuYMLLEHHSA Ta TEXHIYHE 05CJ1YFOBYBaHHi|

o YBATA! 3aBxau Bigkniouaiite Npunag Bif fXepena Xnenek-
Hs Ta 0X0NofKyiTe oro nepef 30epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHaM.

FKLLO Npuaag He 3HaXOAWTLCS B FrAapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTMBHO BMAWHYTM Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeaneyHoi cuyalii.

MONEPEMKEHHA! HIKOIU HE HAMATAUTECH 3MACTUTU
CBIV PO3MOPALHUK! [lguryH nocTiiiHo 3malyeTses. YTuni-
3yiATeN NPUCTPIil CaMOOYMLLYETLCS Ta CTUCKAE BHYTPILUHI Ya-
CTUHM Mif, YaC KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

HIKONU He Bukupaiite B yTtunizatop abo XiMi4Hi 37uBHi
OYMCHUKM, OCKINIbKN BOHU CMPUYUHSIOTL CEPIt03HY KOpO3ito
MeTaneBnx KOMMOHEHTIB.

Byab-aKi MOWKOMXKEHHS, CMIPUYMHEHI BUKOPUCTAHHAM Takux
XIMIYHWX PEYOBUMH, MOXHA NIerko BUSIBWTY, | BCI rapaHTil by-
IyTb HefiCHUMK.

MiHepanbHi BinknafeHHs y BOAI MOXYTb yTBOPIOBATUCS Ha Mo-
BOPOTHOMY CTONIVIKY 3 HEPXABIIOYOT CTani, CTBOPIOIOYM 30BHILL-
Hiit BUrnaA abo ipxy. HE TPUBOTYWUTE — sukopuctosysaHi
NOBOPOTHI CTONIMKM 3 HEPX@BIilouoi CTani He 3arocTpATLCA.

o XopHi getani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe 0b6cnyroyBaHHs

* PerynapHo nepesipaiTe poboty npunagy, Wwob yHUKHyTH cep-
/103HMX HeLaCHUX BUNaAKIB.

® SKLLO BY NOMITUAN, WO NPUNAJ He NPaLioe HaNeXHUM Yu-
Hom abo BuHMKNA Npobnema, NPUNMHITL HOTO BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYaNbHIKa.

 Yci poboTit 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS CreLjiani3oBaHMMi Ta yrnoBHOBaxe-
HUMU daxiBLAMM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpUNag Bif €AHaHO
Bl [Kepena XXVBAEHHs Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

* 36epiraiite npunagy npoXonoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLyi.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npunag BaxXki NpefMeTH, OCKINbKM Le
MOXe MOLUKOAUTH oro.

o He nepewiuwyiite npunag nig yac itoro pobotu. Mig vac ne-
peMiLLeHHs BIf efHANTe NpUNag BIf AXepena XuBNeHHs Ta
TpuMaliTe 10ro BHU3y.

[apaHTis
Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOT0 POKY Micas no-



Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 4ONOMOrolo He3koWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHV 3a YMOBW, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBABCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNUM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. fAkiio npunag BuMa-
raBCsi 3a rapaMTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH bys npuabanuit, i
LofalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo A0 Hawwoi NoniTukK NocTiitHoi po3pobki npoaykuii
MW 3a7u1LIaeMo 3a cobolo MPaBO 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCTUKK BUPObY, ynakoBkKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHsb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1[1pu BMBeAeHH npunagy 3 ekcnnyatauii ioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTV pasoM 3 iHWMMK NobyToBUMM
BiAXxoAaMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIAMoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIZXOAiB, Nepeaaloyn Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
MOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuA yTuiisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunizauii gonomoxe 3beperti npupofHi pecypcu Ta 3abesne-
unTI X nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHN Ta
NOBKINNS.
[Ins oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTY BIAXOAN ANt nepepobki, 3BEPHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
Hil 3 360py BigXogiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 32 NepepobKky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAisaito,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lulitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi tihendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tootavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kodik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. HOIATUS! Kui dritate prigila jadtmekaitlejasse pu-
hastada, kasutage pikka puidust objekti, naiteks pui-
dust lusikat vdi toa kaepidet.
. A HOIATUS! Hoidke kéed, pikad juuksed ja roivad alati
liikuvatest osadest eemal.
¢ Objektide eemaldamisel jaatmekasutajast kasutage pika
kdepidemega tange véi tange. Kui kdsutaja on magnetiliselt
kaivitatud, kasutage kindlasti mittemagnetilisi todriistu.
¢ Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, luu-liha voi
kala jne loikamiseks.
« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et véltida mootori tlekuumenemist. Pidev tddaeg ei
tohi Uletada ?? minutit. Parast jahutamist kasutage seadet

@




uuesti.

. @ ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust voi pa-

randamist hendage lahti!

. HOIATUS! Arge pange kisi 66 ajal tiihjendusavasse.
@ Enne vooluvorku joudmist Ghendage lahti pohitoiteal-

likas.

o Jaatmekaitleja poolt valjaheittavatest materjalidest pohjus-
tatud vigastuste ohu vahendamiseks arge pange sellesse
jargmisi esemeid: karbid voi austrid, sddvitavad dravoolupu-
hastid voi sarnased tooted, klaas, plast, suured terved luud,
metallobjektid, nagu pudelikorgid, tinapurgid, alumiinium-
foolium, ndud, kuum rasv voi muud kuumad vedelikud ja
terved maisindud.

Ettenahtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, s6oklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kéogis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud varske, kilmutamata ja kondita liha
hakkliha valmistamiseks. Mis tahes muu kasutamine voib
seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb tihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Stopper*

Eemaldatav pritsmekaitse**

Ohuke érik

Kummi valamu dariku tihend

Lohn

Kiudtihend

Tugirongas***

Kinnitusrongas****

Kérvade pingutamine****

10. Cushioni kinnitus

11. Noudepesumasina tiihjendus sisselaskeava

12. Kiilnarliigese tihend

13. kiitinarnuki aarik

14. Kruvid

15. Valjalaskepoly

16. Seerianumber*****

17. Endbell (elektrilised ihendused)

18. Punker

19. Groove

* Partiivoo kork ndeb vélja teistsugune kui ilustrated

** MITTE kasutada koos sequséotade seadmetega

*** Markus: nooled tahistavad UP-d

**** Kinnitusrongas voib valja ndha erinev ja sellel ei pruugi
olla pingutavaid korvu
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Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel naidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Ebatdieliku véi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge ka-
sutage seadet.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

 Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget 6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Vana seadme eemaldamine

(Joonis 2 Lk 4)

Tilpilised juhised - teie mudel voib erineda.

Enne selle sammu alustamist lUlitage kaitseliliti voi kaitsekilbi

toide valja. Kui teie vana kinnitus on sama mis teie uue kdsuku

kinnitus, pocrake lihtsalt paigaldusjuhised tagasi jaotises . Pai-
galdamine”.

Kui teie uus kinnitussiisteem on erinev, toimige jargmiselt.

* Eemaldage tiihjendusvooliku lahtiihendamiseks toruvoti, kui
see kinnitub kasuti tihjendustoru kiilge (joonis 2A].

* Eemaldage kasutaja valamu &arikust, keerates paigaldus-
rongast vasakule (vastupéeval (joonis 2B).

* Kui te ei saa paigaldusrongast pdorata, koputage haamriga
ihte rénga pikendustest.

* Monel paigaldussiisteemil on torujad pikendused - kruvikee-
raja sisestamine ihte torusse pakub taiendavat véimendust
rénga keeramiseks (joonis 2BJ.

o Teatud kaitlejad voivad vajada mutrite lahtitulekut véi eemal-
damist paigalduskruvidest (joonis 2C), samas kui teised vdi-
vad vajada klambri eemaldamist.

ETTEVAATUST! Veenduge, et toetate kdsutajat selle sammu te-

gemisel - vastasel juhul vib see langeda, kui paigaldusréngas

paigalduskoostu kiiljest lahti ihendatakse. Kui teie kdsutaja on
juhtmega (metallumbrisega kaabel, ei kasuta seinapistikut],
taitke joonisel ndidatud sammud. 2C ja 2D Kui kasutate pistik-

juhet, jatkake otse sammuga E.

* Kuiraider on eemaldatud, pdérake see tagurpidi ja eemalda-
ge elektrikatte plaat (joonis 2D).

* Rohelise maandustraadi eemaldamiseks kasutage kruvikee-
rajat. Eemaldage juhtmemutrid mustast ja valgest toitejuht-
mest ning eraldage kdsutaja juhtmed toitejuhtmetest. Kee-
rake lahti kaabliklambri kruvid ja eemaldage kaabel kasutist.

o Ulejaanud kinnitussiisteemi eemaldamiseks valamu kiil-
jest keerake kinnituskruvid lahti ja likake paigaldusrongas
ilespoole. Alles on olemas sormus. Kasutage lukustusronga
eemaldamiseks kruvikeerajat (joonis 2E). Eemaldage valamu
aarikult paigaldusrongas, kaitserdngas ja tihend. Moned kin-
nitustiiiibid véivad vajada suure ronga lahti keeramist, mis
kinnitab valamu adriku oma kohale. Témmake valamu darik

iles labi valamu ja eemaldage vana tugi valamu pinnalt.



MARKUS! Kui see ei ole uus kodu, vdib see olla hea aeg piitiduri
ja dravooluliinide puhastamiseks, kaitades enne uue kasutaja
paigaldamist tiihjendustigutoituri voi torukese mao.

Noudepesumasina iihendus

(Joonis 3 Lk 5)

Kui kavatsete ndudepesumasinat kasutada, tehke jargmine
protseduur. Vastasel juhul jatke see jaotis vahele.

* Kasutades nuri eset (terase stants voi puidust dupelli], ko-
putage kogu pistik valja (joonis. 3A). Arge kasutage kruvikee-
rajat ega teravat tooriista. Kui koputamiskork kukub kasu-
tajasse, voite selle eemaldada voi lihtsalt lasta seda tavalise
t60 ajal maha lasta. See ei kahjusta kasutajat, kuigi pistiku
taielikuks lihvimiseks voib kuluda mitu kasutusala. Seejarel
minge jaotisse .Paigaldamine”.

Uhendage néudepesumasina voolik voolikuklambriga. Kui
vooliku ldbimddt erineb, on ndutav ndudepesumasina kon-
nektori komplekt (joonis 3B). Veenduge, et kdik torustiku
Uhendused on korralikult pingutatud ja vastavad kohalikele
torustikukoodidele ja maarustele. Kaivitage vesi ja kontrol-
lige lekete suhtes.

Paigalduskoostu paigaldamine

(Joonis 4 Lk 5)

Lugege enne alustamist taielikult labi.

o MARKUS! P66rake erilist tahelepanu paigalduskoostu osade

jarjekorrale, kuna need on tehases Gigesti kokku pandud. Vt

ka padja kinnituse detaili joonisel. 4D padja kinnituse digeks

suunamiseks.

MARKUS! Enne piikese all tootamist on soovitatav seda

komplekti harjutada, et saada “tunne”, kuidas osad kokku

sobivad.

Votke paigalduskoost kasutist lahti, keerates rongast vasa-

kule [vastup@eva) ja eemaldades selle.

Tostke paigaldusréngas valamu dariku tlaosa poole. Eemal-

dage padja kinnitus ja seejarel eemaldage paigaldusrongas.

Enne valamu all téotamist véite harjutada padjakinnituse pai-

galdamist sellesse punkti.

Keerake tugirdngas valamu dariku kiljest lahti ja eemalda-

ge kiudtihend. Niid peaks teil olema ainult valamuaarik ja

kummitihend.

Kummitihendit kasutatakse torulukksepa asemel roosteva-

bast terasest valamutele. Muud valamumaterjalid nouavad

putty kasutamist.

Kui kotti ei kasutata, sisestage valamuaarik abi kummiti-

hendi valamu avasse. Arge pédrake valamu darikut, kui see

on paigas.

Kui kasutate tihendi asemel putty, moodustage valamuaari-

ku alumise osa Umber putty réngas. Sisestage aarik valamu

avasse ja vajutage tugevalt, et ligne maardumine vélja pigis-

tada. Valamu alt lGigake liigne putty nii, et see oleks valamu

ava alumise servaga tasa.

Libistage  kiu tihend valamu alt nahtava vala-

mu aariku kilge. Kui nooled on suunatud (lespoo-

le, keerake tugirongas valamuaarikule ja pinguta-

ge kisitsi, kuni valamudrik enam ei liigu (joonis 4A).

Selles etapis voite sisestada korgi valamusse, taita selle vee-

ga ja kontrollida valamu &ariku tihendit, et veenduda lekete

puudumises.

* Asetage paigaldusrongas valamuaarikule ja hoidke seda
padja kinnituse paigaldamisel paigal (suur kilg allapoole).

Padja kinnituse sisemine soon peab mahtuma valamuaariku
huulele - sarnaselt kaane kinnitamisele plastanumale (joo-
nis 4B, 4C, 4D).
TAHTIS! CUSHION MOUNT DETAIL. Kui padja kinnitus on di-
gesti paigaldatud, sobitub valamudariku serv seadme sees
olevasse soonde

Valjalaskepolve kinnitamine
(Joonis 5 Lk 6)
1. Kummitihend

o Uhendage tiihjenduspdly (jaatmed) kasutajaga (joonis 5A).
Jatkake jargmise Giguga, seejarel hendage polve alumine
ots, pingutades liugmutrit (joonis 5B).

¢ Kui Uihendate ndudepesumasina, minge tagasi punkti . Hiis-
pesuri Ghendus” juurde.

¢ Kui ei, siis veenduge, et kdik torustiku Ghendused on korrali-
kult pingutatud ja vastavad koigile kohaldatavatele torustiku
koodidele ja maarustele. Kaivitage vesi ja kontrollige lekete
suhtes.

Regulaatori iihendamine kinnituskoostuga
(Joonis 6 Lk 6)

1.Lugu

2.Projektsioon

3.kiitnarnukk

4. Trap

5.Punkri projektsioon .toetatud” asendis

6.Punkri projektsioon lukustatud asendis
7.Kinnitusrongas

 Asetage kasuk paigalduskoostu alla. Juhtige punkri projekt-
sioonid paigaldusrénga piludesse. Keerake paigaldusrongast
umbes 1/4 péoret paremale, et kasutajat ajutiselt toetada
[joonis 6A).

» Keerake paigaldusrongast ja visake dra, kuni kdsutaja val-
jund on lukuga kohakuti (joonis 6B).

o Keerake paigaldusrongast paremale (paripdeval, kuni see
lukustub kindlalt oma kohale. Vajaduse korral koputage pai-
galdusronga korvu haamriga, kuni on saavutatud lukustatud
asend. Punkri projektsioonid tuleb paigutada paigalduspesa-
dest kdige vasakpoolsemasse asendisse (joonis 6C).

¢ Kui paigaldusréngast on raske pédrata, voite punkri projekt-
sioonidele kanda vadikese koguse nafta- voi vedelseepi.

¢ Kaivitage vesi ja kontrollige lekete suhtes.

Kasutusjuhend

* Eemaldage valamu kork. Liilitage sisse keskmine kiilma vee
vool.

o Keerake liliti asendisse SEES. Mootor kaivitub tdiskiirusel ja
on kasutamiseks valmis.

* Keerutage toidujdatmed dravoolusiisteemi. Sobivad materja-
lid hélmavad lauakraape, koorijaid, rindu, kaevandusi, vaik-
seid luid ja kohvipindu.

e Toidu korvaldamise kiirendamiseks (igake voi murdke suu-
red luud, koored ja cobs vdiksemateks tiikkideks. Suured
luud ja kiulised tobud nouavad tunduvalt rohkem lihvimis-
aega ja sageli paremini visatakse tavaliste majapidamisjaat-
metega.

* Arge muretsege, kui kisutaja aeglustub raske jahvatamise
ajal - see tdhendab, et see suurendab péordemomenti (jah-
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vatusvaimsust) ja tootab normaalselt.

o Enne raideri VALJA Lilitamist laske nii veel kui ka kiitlejal
umbes 15 sekundit parast lihvimise [Gppu tddtada. See ta-
gab, et kdik jaatmed loputatakse pohjalikult labi separaatori
ja dravooluava.

o Arge kasutage kisutaja kasutamise ajal kuuma vett. Kiilm
vesi aitab hoida jaatmeid ja rasvu tahkena, nii et kdsutaja
saab osakesi téhusamalt loputada.

MARKUS! Anti-Jam Swivel Impellerid teevad kigpsamisheli, kui

nad oma kohale liguvad. See naitab normaalset t66d.

Napuniited edukaks tooks

¢ Enne ndudepesumasina kasutamist veenduge, et kdsutaja
oleks tiihi, et see saaks korralikult tiihjaks.

* bite jatta korgi dravooluavasse, kui kdsutajat ei kasutata, et
valtida tarvikute ja esemete kukkumist sellesse.

e Teie kdsutaja on karmilt ehitatud, et pakkuda aastaid problee-
mideta teenust. See kasitleb koiki tavapéraseid toidujaatmeid;
Kuid see ei jahvata ega kasuta selliseid esemeid nagu plast,
tinapurgid, pudelikorgid, klaas, nahk, riie, kummi, string,
karbid ja austrid, alumiiniumfoolium véi suled.

Partiivoo kasutusjuhised
(Joonis 7 Lk 7)

1.Keskmine pesa

2.Vdike pesa

3.Suur pesa

e Eemaldage valamu kork ja lilitage sisse keskmine kiilma
vee vool.

e Keerutage toidujaatmed aravoolustisteemi. Sobivate mater-
jalide hulka kuuluvad lauajadgid, taimsed koorimised, koo-
bad, koored, kabiinid, luud ja kohvipinnad (joonis 7A].

o Sisestage kork kisutaja kaivitamiseks (joonis 7B). Uks korgialu-
se vaikestest piludest peab olema joondatud Liliti kolviga kdsu-
taja kaela sees. Vajutage kindlalt alla, et kdsutaja sisse lulitada.

e Tostke kork lles, et kasutaja valja Lilitada.

e Laske kasutil 15 sekundit parast jahvatamise oppu todtada.
See tagab, et koik jaatmed loputatakse péhjalikult labi dra-
vooluava.

e Valamu taitmiseks sisestage kork ja joondage suurim pesa
Liiliti kolviga (joonis 7C). Vajutage alla, et sulgeda valamu ilma
kdsutajat aktiveerimata.

* Kui keskmise suurusega pesa [joonis 7B) korgialuses on luliti
kolb, vesi tiihjeneb, kuid lauandud ja muud esemed ei saa
kogemata kasutisse kukkuda.

Ohuliiliti paigaldamine

(Joonis 8 Lk 7)

* Puurige 33 mm auk kédgi toopinnale voi valamuseadme
nurgas kasutamiseks kdige mugavamas kohas. Monel vala-
mutiksusel voib juba olla sobiv auk, millele padseb ligi korgi
eemaldamise teel.

* Eemaldage mutter nupu d6tsa kiiljest, hoides roostevabast
terasest seibi ja kummist tihendit paigal.

e Likake PVC-vooliku tiks ots nupu d6tsa piilu kiilge.

e Viige toru teine ots labi t6dpinna ava ja labi todpinna all oleva
mutri [joonis 8A).

e Kinnitage nupud auku ja keerake mutter téopinna all, kuni
see on kasitsi pingutatud.

* Arge kasutage mutri pingutamiseks mutrivdtit [joonis 8B).
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o Votke Shutoru teine ots ja likake see kindlalt Gle Shuldliti
piilumise, mis asub jadtmekaitlusvahendi alumisel kiljel.
(joonis 8C).

Torkeotsing

[Joonis 9 Lk 8)

1. Lahtestamise nupp
2.Seerianumber
3.Eemaldage pritsmekaitse
4.Pddratav

TAHTIS! Enne remondi vi asendamise otsimist vaadake iile
jargmine.

Loudmiira (vélja arvatud miira, mis tekib vdikeste luude ja

puuviljakaevanduste normaalsel jahvatamisel)

* Need helid on tavaliselt pohjustatud lusika, pudelikorgi véi
muu voorkeha juhuslikust sisestamisest. Selle parandami-
seks:

1. Lilitage elektrildliti ja vesi valja.

2. Kui kdsutaja on peatunud, eemaldage pritsmekaitse*.
3. Eemaldage objekt pikkade tangide abil.

4. Asendage pritsmekaitse*.

Seade ei kaivitu

« Uhendage toitejuhe lahti vdi keerake seinaliiliti voi kaitseliiliti
luliti asendisse VALJAS [olenevalt mudelist ja juhtmestiku
konfiguratsioonist).

 Eemaldage kork ja/véi pritsmekaitse*.

 Kontrollige, kas poordalus podrleb vabalt, kasutades puidust
harja kdepidet. Kui podrdalus pdcrleb vabalt, vahetage prits-
mekaitse* vélja ja kontrollige lahtestamisnuppu, et naha, kas
see on rakendunud.

e L dhtestamisnupp on punane ja asub tiihjenduspdlve vastas,
pohja lahedal (joonis 9A]. Vajutage nuppu , kuni see klopsatab
ja jaab allavajutatuks.

o Kui ldhtestamisnupp ei ole kontrollinud lihemaid véi katkisi
juhtmeid, mis on Uhendatud kasukuga, véi kontrollige elekt-
riltlitit, kaitsekarpi voi kaitseldlitit.

o Kui kéik juhtmed ja elektrilised komponendid on terved, voib
seadmel olla vaheprobleeme, mis vajavad hooldust véi asen-
damist.

MARKUS! Lisakaitset ei kasutata iilemisel juhtimis-/laadimis-

kanalil.

Poordlaud ei poorle vabalt

o Lilitage kdsutaja valja.

 Kontrollige, kas poordaluse ja lihvimisronga vahel on voor-
kehasid.

¢ Eemaldage objekt, pddrates pddrdalust puidust toakaepide-
mega ja eemaldage objekt (joonis 9B).

* Kui ei ole olemas eesmist objekti, voivad pohjuseks olla sise-
mised probleemid.

Lekked

Seadme lekkimise véimalikud pohjused dleval:

* Valamu aariku vale paigutus (5ige asend, ebapiisav pinguta-
mine, ebapiisav tihend/sisend).

 Tugirdngas ei ole korralikult pingutatud

MARKUS! Kui seade lekib allpool olevate jaatmetena, vdib lek-

ke pohjustada kiiinarnuki dariku kruvide ebadige pingutamine.



Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* HOIATUS! ARGE KUNAGI PUUDKE OMA KASUTAJAT MAA-
RIDA! Mootor on pisivalt maaritud. Raptur on isepuhastuv ja
purustab oma sisemised osad iga kasutuskorraga.

o ARGE KUNAGI pange ega keemilised dravoolupuhastid ka-
sutisse, kuna need pohjustavad metallkomponentide tuge-
vat korrosiooni.

o Selliste kemikaalide kasutamisest tingitud kahjustusi on liht-
ne tuvastada ja koik garantiid on kehtetud.

o Teie vees olevad mineraalid voivad moodustada roostevabast
terasest poordaluse, mis annab vélimuse voi rooste. ARGE
KASUTAGE ALARMED - kasutatud roostevabast terasest
poordalused ei korrodeeru.

o Ukski 0sa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tésiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei to6ta korralikult véi on probleem, (5-
petage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhendust
tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad l&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on t86s. Eemaldage seade voo-
luvorgust, kui liigute ja hoiate seda all.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vddrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid bigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< _—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskdélas jaat-

mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-

kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi

kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada

loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb

inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
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lussevotuks viia, votke tGhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

» Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

¢ Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
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savienoju-




pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

. BRIDINAJUMS! M&ginot iztirit ievarijumu atkritumu
utilizetaja, izmantojiet garu koka priekSmetu, pieme-

ram, koka karoti vai slotas rokturi.

A BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus

un apgérbu atstatus no kustigajam dalam.

Iznemot priekSmetus no atkritumu utilizatora, izmantojiet

knaibles ar gariem rokturiem vai knaibles. Ja izmesanas ie-

rice tiek magnétiski iedarbinata, noteikti izmantojiet nemag-
nétiskus instrumentus.

So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju

u.c. griesanai.

NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nepar-

traukti nedarbiniet ierici, lai nepielautu motora parkarsanu.

Nepartrauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt ?? minates.

Péc ierices atdzesésanas atkal darbiniet to.

@ UZMANIBU! Pirms tiridanas, apkopes vai remonta at-

vienojiet no elektrotikla!
BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas izpld-

@ des atveré. Atvienojiet galveno barosanas avotu, pirms

sasniedzat.

e Lai samazinatu risku glt traumas no materialiem, kurus
atkritumu iznicinatajs var izraidit, neievietojiet taja Sadus
priekSmetus: gliemezvakus vai austeres Caulas, kodigus dre-
nazas tiritajus vai lidzigus produktus, stiklu, plastmasu, lie-
lus veselus kaulus, metala priekSmetus, pieméram, pudelu
vacinus, skarda karbas, aluminija foliju, piederumus, karstu
smeérvielu vai citus karstus Skidrumus un veselus kukurdzus.

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuves utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta svaigas, nesasaldétas, bezkauligas galas
kalSanai. Jebkada cita lietoSana var izraistt ierices bojajumus
vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.
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Zemeéjuma ierikoSana

ST ierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemeéjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Aizspiednis*

Nonemams Slakatu aizsargs**

Izlietnes atloks

Gumijas izlietnes atloka blive

Izlietne

. Skiedru blive

. Atbalsta gredzens***

Montazas gredzens****

9. Ausu pievilksana****

10. Spilvena stiprinajums

11. Trauku mazgajamas masinas izplides ievads

12. Elkona blive

13. Elkona atloks

14. Skruves

15. Izvades likums

16. Sérijas numurs*****

17. Gala zvans (elektriskie savienojumi)

18. Tvertne

19. Groove

* Partijas padeves aizbaznis izskatas atskirigs no ilustréta

** NAV izmantots ar partijas padeves iericém

*¥** Piezime: bultinas, kas norada UZ AUGSU

**** Montazas gredzens var izskatities citadi un var nebat
pievelkamas ausis

**##% leraksts garantijas karté

® oo~ w

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléeta.



Vecas iekartas nonemsana

(2. attéls 4. lappusé)

Tipiski noradijumi - jisu modelis var atskirties.

Pirms Sis darbibas sdksanas izsledziet elektrisko stravu pie

slédza vai drosinataju bloka. Ja jusu vecais stiprinajums ir tads

pats ka jauna utilizétaja stiprinajums, vienkarsi apmainiet mon-
tazas instrukcijas sadala " Montazas montazas uzstadisana”.

Ja jauna montaZas sistéma atskiras, veiciet talak noraditas

darbibas.

* |zmantojiet caurulu uzgrieZnu atslégu, lai atvienotu drenazas
liniju, kurd ta piestiprinata atkritumu izmeSanas caurulei
(atté. 2A).

e Iznemiet no izlietnes atloka utilizatoru, pagrieZot montazas
gredzenu pa kreisi (pretéji pulkstenraditaju kustibas virzie-
nam) (att. 2B).

 Ja nevarat pagriezt montaZas gredzenu, ar amuru pieskarie-
ties kadam no gredzena pagarinajumiem.

e Dazam montazas sistémam ir caurulveida pagarinajumi -
skrivgrieza ievietoSana viena caurulé nodrosinas papildu
sviru gredzena pagriedanai (att. 2B).

¢ Noteiktiem nodalitajiem var bt nepiecieSams atbrivot vai
nonemt uzgrieZnus no montazas skrivém (att. 2C), savukart
citiem var bt nepiecieSama skavas nonemsana.

UZMANIBU! Veicot %o darbibu, noteikti atbalstiet utilizatoru
— pretéja gadijuma tas var nokrist, kad montazas gredzens ir
atvienots no montazas mezgla. Ja jusu izmesanas ierice ir ap-
rikota ar cietiem vadiem (kabelis ar metala apvalku, neizman-
tojot sienas spraudnil, izpildiet zim. 2C un 2D. Ja izmantojat
spraudna vadu, parejiet tiesi uz E darbibu.
» Kad likvidetajs ir nonemts, pagrieziet to otradi un nonemiet
elektrisko parsegu (attélu 2D).
Ar skrdvgriezi atvienojiet zalo zeméjuma vadu. Nonemiet
vadu uzgrieznus no melnbaltiem baroSanas vadiem un atvie-
nojiet no stravas padeves vadiem izmetéja vadus. Atskrivejiet
troses skavas skrives un iznemiet kabeli no izmetéja.
Lai nonemtu atlikuso montazas sistemu no izlietnes, atskra-
vejiet stiprindjuma skrives un spiediet montazas gredzenu
uz augsu. Zem tas ir fikséjoSs gredzens. Ar skrivgriezi no-
nemiet fiksacijas gredzenu (attélu 2E]. Nopemiet montazas
gredzenu, aizsarggredzenu un blivi no izlietnes atloka. Dazu
veidu stiprinajumiem var bit nepiecieSams atskrivét lielu
gredzenu, kas nostiprina izlietnes atloku vieta. lzvelciet izliet-
nes atloku uz augsu caur izlietni un nonemiet veco Spakteles
no izlietnes virsmas.

PIEZIME! Ja vien &7 nav jauna maja, $is varétu bt labs laiks,

lai iztiritu sifonu un noteces linijas, pirms jauna sifona uzsta-

diSanas darbinot drenazas gliemeztransportieri vai santehnika
clsku.

Trauku mazgajamas masinas savienojums

(3. attéls 5. lappusé)

Ja planojat lietot trauku mazgajamo masinu, veiciet talak nora-

ditas darbibas. Pretéja gadijuma izlaidiet So sadalu.

* Izmantojot neasu priekSmetu (térauda perforatoru vai koka
dibeli), izsitiet visu spraudni (attélu. 3A]. Neizmantojiet skra-
vgriezi vai asu instrumentu. Ja izstumsanas spraudnis iekrit
utilizétaja, to var iznemt vai vienkarsi laut to iezemét norma-
las darbibas laika. Tas nesabojas iznicinataju, lai gan var bt
nepiecieSams izmantot vairakus veidus, lai pilniba sasmalci-
natu spraudni. Tad dodieties uz sadalu “ MontaZas montazas
uzstadidana”.

e Pievienojiet trauku mazgajamas masinas Slateni, izmantojot
Slutenes skavu. Ja Slatenes diametrs atSkiras, nepieciesams
trauku mazgajamas masinas savienotaju komplekts (skat.
3BJ. Parliecinieties, ka visi santehnikas savienojumi ir pareizi
pievilkti, un ievérojiet vietgjos santehnikas kodeksus un riko-
jumus. Izlaidiet Gdeni un parbaudiet, vai nav noplades.

MontaZas montazas uzstadiSana

(4. attéls 5. lappusé)

Pirms darba saksanas pilniba izlasiet.

* PIEZIME! Pievérsiet ipadu uzmanibu montazas montazas
detalu secibai, jo tas rdpnica ir pareizi samontétas. Skatiet
ari polstergjuma stiprindjuma informaciju zim. 4D pareizai
polsteréjuma stiprindjuma orientacijai.

PIEZIME! Pirms darba zem nogrimsanas ieteicams praktizét
$0 montazu, lai iegltu “sajltu” par to, ka dalas sader kopa.
Izjauciet montazas mezglu no utilizatora, pagriezot gredze-
nu pa kreisi (pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam) un
nonemot to.

e Paceliet montazas gredzenu izlietnes atloka augs-
malas  virziena.  Nonemiet  polsteréjuma  stipri-
najumu, péc tam nopemiet montazas gredzenu.

lespgjams, vélésities praktizét spilvena stiprinajuma uzstadi-
Sanu Saja bridi, pirms stradajat zem izlietnes.

Atskrivéjiet atbalsta gredzenu no izlietnes atloka un none-
miet Skiedras blivi. Tagad jums ir jabdt ievietotam tikai izliet-
nes atlokam un gumijas blivei.

Gumijas blivejums tiek izmantots santehnika Spakteles vieta
nerdséjosa térauda izlietném. Citiem izlietnes materialiem ir
nepiecieSams izmantot Spakteles.

Ja Spaktele netiek izmantota, ievietojiet izlietnes atloku caur
gumijas blivi izlietnes atveré. Negrieziet izlietnes atloku, kad
tas ir ievietots.

Ja starplikas vieta izmantojat Spakteles, ap izlietnes atloka
apaksmalu izveidojiet Spakteles gredzenu. levietojiet atloku
izlietnes atveré un stingri piespiediet, lai izspiestu lieko Spak-
teli. No izlietnes nogrieziet lieko Spakteli ta, lai ta bGtu viena
liment ar izlietnes atvéruma apaksejo malu.

No izlietnes apaksas uzbidiet Skiedru blivi uz atkla-
ta izlietnes atloka. Ar bultindam uz augSu uzskrivéjiet
atbalsta gredzenu uz izlietnes atloka un ar roku pie-
velciet, lidz izlietnes atloks vairs nekustas [skat. 4A).
Saja bridi, iespéjams, vélésities ievietot aizbazni izlietné, pie-
pildit to ar Gdeni un parbaudit izlietnes atloka blivi, lai parlie-
cinatos, ka nav nopludes.

Novietojiet montazas gredzenu virs izlietnes atloka un turiet
to vieta, uzstadot polsteréjuma stipringjumu (lield puse uz
leju). Polstergjuma stiprinajuma iek$gjai gropei ir jaatrodas
virs izlietnes atloka malas — lidzigi ka vaka piestiprinasana
plastmasas konteineram (attéla 4B, 4C, 4D).

SVARIGI! KUSTIBAS PISTEMAS DETALAS. Kad polstergjuma
stiprinajums ir uzstadits pareizi, izlietnes atloka mala ietilpst
rieva

Izplides likuma pievienosana
(5. attéls 6. lappusé)
1.Gumijas blive

e Pievienojiet izplddes (atkritumu] tkumu pie izmetgja (attéla).
5AJ. Turpiniet ar ndkamo rindkopu, péc tam pievienojiet li-
kuma apaksgjo galu, pievelkot slidoSo uzgriezni (attélu 5B).
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e Ja pieslédzat trauku mazgajamo masinu, atgriezieties sadala
“Mazgasanas lidzekla pieslégums”.

* Ja ta nav, parliecinieties, ka visi santehnikas savienojumi ir
pareizi pievilkti, un ievérojiet visus piemérojamos santehni-
kas kodeksus un rikojumus. Izlaidiet Gdeni un parbaudiet, vai
nav noplddes.

Dzesétaja pievienosana montaZas blokam
(6. attéls 6. lappusé)

1.Sprauga

2.Projicésana

3.Elkonis

4.Slazds

5. Tvertnes projekcija “atbalstita” pozicija
6.Tvertnes projekcija “blokéta” pozicija
7.Stiprindjuma gredzens

¢ Novietojiet utilizatoru zem montazas mezgla. Virziet tvertnes
izvirzijumus montazas gredzenu spraugas. Pagrieziet mon-
tazas gredzenu par aptuveni 1/4 apgrieziena pa labi, lai uz
laiku atbalstitu atkritumu stcéju (skat. 6A).

e Grieziet montazas gredzenu un utilizatoru, idz utilizatora iz-
eja sakrit ar slazdu (attélu 6B).

e Pagrieziet montazas gredzenu pa labi (pulkstenraditaja vir-
ziend), lidz tas dro$i nofiksgjas vieta. Ja nepieciesams, ar
amuru pasitiet montazas gredzenu ausis, lidz tiek sasnieg-
ta fikséta pozicija. Tvertnes izvirzijumi janovieto montazas
spraugu galéja kreisaja pusé (attélu 6C).

¢ Ja montazas gredzenu ir griti pagriezt, tvertnes projekcijas
varat uzklat nelielu daudzumu naftas Zelejas vai kidro ziepju.

e |zlaidiet Gdeni un parbaudiet, vai nav noplides.

Lietosanas noradijumi

e Nonemiet izlietnes aizturi. leslédziet vidéju auksta Udens
plismu.

* Pagrieziet slédzi pozicija IESLEGTS. Motors saks darboties ar
pilnu atrumu, un tas ir gatavs lietosanai.

o |eberiet kanalizacija partikas atkritumus. Pieméroti materiali
ir galda lazni, pilingi, mizas, bedres, mazi kauli un kafijas
biezumi.

e Lai paatrinatu partikas iznicindsanu, sagrieziet vai sadaliet
lielus kaulus, mizas un valites mazakos gabalinos. Lieliem
kauliem un Skiedrainiem sénalam ir nepiecieSams ievéroja-
mi ilgaks slipésanas laiks, un tos bieZi labak izmest kopa ar
parastajiem sadzives atkritumiem.

¢ Neuztraucieties, ja utilizétajs paléninds smagas slipésanas
laika - tas nozimég, ka tas palielina griezes momentu (slipé-
danas jaudu) un darbojas normali.

e Pirms izslégt utilizatoru, laujiet gan Gdenim, gan utilizatoram
darboties aptuveni 15 sekundes péc tam, kad slipésana ir pa-
beigta. Tas nodroSina, ka visi atkritumi tiek rapigi izskaloti
caur sifonu un notekcauruli.

 Nelietojiet karstu tdeni, kamér darbojaties ar utilizatoru.
Aukstais Udens palidz noturét atkritumus un taukus cietus,
lai iznicinatajs varétu efektivak izskalot dalinas.

PIEZIME! Anti-Jam Swivel (apstinriteni rada klikdkodu skanu,

kad tie griezas vieta. Tas norada uz normalu darbibu.

Padomi veiksmigai darbibai
e Pirms trauku mazgajamas masinas lietoSanas parliecinie-
ties, ka izlietne ir tuksa, lai ta varétu pareizi iztukSoties.
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¢ Ja likvidetajs netiek lietots, varat atstat aizbazni kanalizacija,
lai nepielautu piederumu un priekSmetu iekrisanu taja.

e Jisu utilizators ir izturigs, lai nodroSinatu  dau-
dzus gadus ilgus bez problémam. Tas tiks gala
ar  visiem parastajiem partikas atkritumiem;

Tomér tas nesasmalcinas un neizmetis tadus priekSmetus
ka plastmasa, skarda karbas, pudelu vacini, stikls, ada, au-
dums, gumija, auklas, apmetuma un austeres caulas, alumi-
nija folija vai spalvas.

Partijas padeves lietoSanas instrukcijas
(7. attéls 7. lappusé)

1.Vidéja sprauga

2.Mazs slots

3.Liela atvere

o Nonemiet izlietnes aizbazni un ieslédziet vidéju auksta ddens
plismu.

o |eberiet kanalizacija partikas atkritumus. Pieméroti materiali

ir galda GZni, darzenu pilingi, valites, mizas, bedrites, kauli

un kafijas biezumi [vige. 7A).

levietojiet aizbazni, lai iedarbinatu utilizatoru [skat. 7B). Vie-

nai no mazajam spraugam aizbazna pamatné ir jasakrit ar

slédza virzuli izmeSanas ierices kaklina iekSpusé. Stingri no-

spiediet uz leju, lai ieslégtu dalitaju.

Paceliet aizbazni, lai izslégtu iznicinataju.

Pec slipésanas partrauksanas laujiet atkritumu utilizatoram

darboties 15 sekundes. Tas nodro$ina, ka visi atkritumi tiek

rapigi izskaloti caur kanalizaciju.

Lai piepilditu izlietni, ievietojiet aizbazni un salagojiet lielako

spraugu ar slédza virzuli (attélu 7C). Nospiediet uz leju, lai

izolétu izlietni, neaktivizéjot atbrivotiesaju.

Kad vidéja izméra slots (skat. 7B) aizbazna pamatné ir sala-

gots ar slédzZa virzuli, Gdens iztec@s, bet trauki un citi prieks-

meti nevar nejausi nonakt atkritumu sledzgja.

Gaisa sledzZa uzstadisana

(8. attéls 7. lappusé)

o |zurbiet 33 mm caurumu virtuves darba virsma vai izlietnes
bloka starf, ertakaja lietoSanas vieta. Dazam izlietnes iericem
jau var bt piemérota atvere, kurai var piekldt, nonemot vacinu.

* Nonemiet uzgriezni no spiedpogas pleésam, vienlaikus notu-
rot nerliséjosa térauda paplaksni un gumijas blivi vieta.

o Uzspiediet vienu PVC caurules galu uz spiedpogas plésu tek-
nes.

¢ Caurules otru galu izlaidiet caur caurumu darba virsma un
caur uzgriezni zem darba virsmas (skat. 8AJ.

o levietojiet spiedpogas zem cauruma un pieskrivejiet uzgriez-
ni zem darba virsmas, lidz ta ir ciesi pievilkta ar roku.

 UzgrieZna pievilkdanai neizmantojiet uzgrieZnu atslégu (att.
8BJ.

* Panemiet otru gaisa caurules galu un stingri pabidiet to pari
gaisa slédza snipim, kas atrodas atkritumu utilizatora apaks-
pusé [skat. 8C).

Problému novérsana
(9. attéls 8. lappusé)

1.Poga Atiestatit

2.Sérijas numurs
3.Nonemiet Slakatu aizsargu
4.Rotéjosais paliktnis



SVARIGI! Pirms remonta vai nomainas parskatiet talak nora-
dito.

Skali troksni (iznemot troksni, ko izraisa normala mazu kaulu
un auglu bedrisu slipésana)
o Sis skanas parasti izraisa nejauéa karotes, pudeles vacina vai
cita svesa priekSmeta ievadisana. Lai to labotu:
1. |zslédziet elektrisko slédzi un Gdeni.
2. Kad iznicinatajs ir apstajies, nonemiet Slakatu aizsargu*.
3. Nonemiet priekSmetu, izmantojot knaibles ar gariem rok-
turiem.
4. Nomainiet Slakatu aizsargu*.

lerice neieslédzas

e Atvienojiet stravas vadu vai pagrieziet sienas slédzi vai sledza
karbas sledzi pozicija IZSLEGTS (atkariba no modela un elek-
troinstalacijas konfiguracijas).

* Nonemiet aizbazni un/vai $lakatu aizsargu*.

 Parbaudiet, vai rotgjosais paliktnis brivi griezas, izmantojot
koka slotas rokturi. Ja rotgjosais paliktnis griezas brivi, no-
mainiet Slakatu aizsargu* un parbaudiet atiestatisanas pogu,
lai redzétu, vai tas ir nostradajis.

o Atiestates poga ir sarkana un atrodas preti izvades izlieku-
mam, netalu no apaksas (attéls 9A]. Nospiediet pogu, lidz ta
nokliksk un paliek nospiesta.

¢ Ja atiestatiSanas poga nav nostradajusi, parbaudiet, vai nav
Tssavienojumu vai saldzusi vadi, kas pievienoti saskidrinatajai
iericei, vai parbaudiet elektrisko stravas slédzi, drosinataju
karbu vai automatisko slédzi.

e Javisi vadi un elektriskie komponenti ir neskarti, iekartai var
bit interalas problémas, kuram nepiecieSsama apkope vai
nomaina.

PIEZIME! Slakatu aizsargs netiek izmantots augséja vadibas/

uzkabes padeves iericém.

Rot&josais paliktnis negriezas brivi

o Izslédziet utilizatoru.

o Parbaudiet, vai starp rotgjoso paliktni un slipéSanas gredze-
nu nav palikusi sveskermeni.

* |zvietojiet objektu, pagrieZot rotgjoso paliktni ar koka slotas
rokturi un nonemot objektu (skat. 9B).

¢ Janav piespraudes objekta, célonis var bit iekSgjie trikumi.

Noplides

lespéjamie iekartas noplddes céloni augspusé:

o Nepareizs izlietnes atloka novietojums [nepareizs novieto-
jums, nepietiekama pievilksana, neatbilstosa blive/lieta).

o Atbalsta gredzens nav pareizi pievilkts

PIEZIME! Ja ierice noplist ka atkritumi, noplde var rasties

nepareizi pievelkot elkona atloka skrives.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

* BRIDINAJUMS! NEKAD NEMEGINIET IEELLOT SAVU UTILI-
ZATORU! Motors ir pastavigi ieellots. Izmetgjs veic pasattiri-
Sanu un katru reizi notira iek$gjas dalas.

¢ NEKAD neievietojiet utilizetaja vai kimiskas drenazas tirita-

jus, jo tie izraisa metala sastavdalu smagu koroziju.

¢ Jebkurus bojajumus, kas radusies $adu Kimisko vielu lie-
tosanas rezultata, var viegli noteikt, un visas garantijas tiks
anuletas.

e Uz neriséjosa térauda rotgjosa paliktna var veidoties mi-
neralu nogulsnes, kas rada izskatu vai rasu. NEUZSILDIET
- izmantotie nerdiséjos$a terauda rotéjosas plaksnes nerlisés.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideSanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

. ISPEJIMAS! Bandydami iévalyti atlieku alinimo jren-
ginio uoga, naudokite ilga medinj objekta, pvz., Medin]

Sauksta arba Sluota.

A ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir
drabuZius atokiai nuo judanciu daliy.

IS atlieky Salinimo jrenginio iSimdami daiktus, naudokite

ilgomis rankenomis laikomus Znyples arba reples. Jei dis-

ponavimo jrenginys jjungtas magnetiniu bldu, naudokite

nemagnetinius jrankius.

Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar

Zuviai pjaustyti ir pan.

NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-

taiso nuolat, kad iSvengtuméte variklio perkaitimo. Neper-

traukiamas veikimo laikas neturi virsyti ?? minuciy. Po to, kai

prietaisas atvésintas, vél jjunkite prietaisa.

@ PERSPEJIMAS! Pries valydami, atlikdami techninés
priezidros ar remonto darbus, atjunkite elektros ener-

gijos tiekima!

@ JSPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j isleidi-

mo anga. Pries pasiekdami maitinimo Saltini, atjunki-

te pagrindinj maitinimo Saltinj.
Siekiant sumazinti medziagu, kurias atlieky Salinimo jren-
ginys gali iSmesti, suzalojimo rizika, | ji nedékite Siu daikty:
moliusku ar austry luksty, Sarminiu drenaZo valikliy ar pana-
Siu produktu, stiklo, plastiko, dideliu kauly, metaliniu daikty,
tokiu kaip buteliu dangteliai, skardinés, aliuminio folija, indai,
karstas tepalas ar kiti karsti skysciai ir sveiki kukurtzai.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas Svieziai, neuzsaldytai, be kauly mésai mal-
ti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas
Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-



tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Sustabdymas*

Nuimama apsauga nuo pursly**

Kriauklés junge

Guminés kriauklés jungés tarpiklis

Kriause

Pluosto tarpiklis

Atraminis ziedas***

Montavimo Ziedas****

9. Ausuy priverzZimas****

10. Kusiono laikiklis

11. Indaplovés isleidimo anga

12. Alkuinés tarpiklis

13. Alktinés junge

14. Varztai

15. 18leidimo alkdne

16. Serijos numeris*****

17. Galinis varpas (elektros jungtys)

18. Konteineris

19. Gruodis

* Partijos tiekimo stabdiklis atrodo kitaip, nei tas, kuris yra
apsviestas

** NENaudojama su partijos maitinimo blokais

*** Pastaba: rodykles, rodancios AUKSTYN

% Tvirtinimo  ziedas gali atrodyti kitaip ir gali neturéti

priverzimo ausy
***x% Iradyti | garantijos kortele

© Noo W

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems ivardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

ParuoSimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidral.

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Senojo jrenginio iSémimas

(2 pav., 4 psl)

Tipiskos instrukcijos - jusu modelis gali skirtis.

Pries pradedami §j veiksma, iSjunkite elektros energija iSjun-
giklio arba saugikliy déZutés. Jei jusu senas laikiklis yra toks
pat kaip ir naujo utilizuotojo laikiklis, tiesiog apsukite surin-

kimo instrukcijas, pateiktas skyriuje .Garantijos montavimo

montavimas”.

Jei nauja tvirtinimo sistema yra kitokia, atlikite Siuos veiksmus:

e VamzdZio verZliarakéiu atjunkite iSleidimo linija, kurioje ji pri-
tvirtinta prie $alinimo vamzdelio (pvz., 2A).

 Nuimkite disponavimo jrenginj nuo kriauklés jungés, pasuk-
dami montavimo Zieda | kaire (prie$ laikrodzio rodykle) (fig.
2B).

e Jei negalite pasukti montavimo Ziedo, plaktuku palieskite
viena i$ Ziedo ilgintuvu.

e Kai kurios montavimo sistemos turi vamzdinius ilgintuvus -
suktuvo jdéjimas j viena vamzdelj suteiks papildoma sverta
ziedui pasukti [pvz., 2B).

e Tam tikriems Salintuvams gali reiketi atlaisvinti arba nuimti
verzles nuo montavimo varzty [pvz., 2CJ, o kitiems gali pri-
reikti nuimti spaustuka.

PERSPEJIMAS! Atlikdami &j veiksma batinai prilaikykite dispo-

nuojantj jrenginj - priesingu atveju jis gali nukristi, kai mon-

tavimo Ziedas bus atjungtas nuo montavimo bloko. Jei jlsy
disponuotojas yra kietai prijungtas (metalu $ildomas kabelis,
nenaudojant sieninio kistuko), atlikite veiksmus, nurodytus

figoje. 2C ir 2D. Jei naudojate iskiepj, pereikite tiesiai prie E

veiksmo.

e |Séme disponavimo jrenginj, apverskite jj aukstyn kojomis ir

nuimkite elektrine dangcio plokste (pvz., 2D).

Atsuktuvu atjunkite Zalia jZeminimo laida. ISimkite laidy

verzles i$ juody ir baltu maitinimo laidy ir atjunkite Salinimo

laidus nuo maitinimo laidu. Atlaisvinkite kabelio spaustuko
varztus ir istraukite kabelj i$ Salinimo jrenginio.

Norédami nuimti likusia tvirtinimo sistema nuo kriauklés,

atlaisvinkite tvirtinimo varZtus ir stumkite montavimo Zieda

aukstyn. Pojuo yra Ziedas. Atsuktuvu atsuktuvu nulenkite fik-
savimo zieda (Pav. 2E). Nuimkite montavimo Zieda, apsauginj

Zieda ir tarpiklj nuo kriauklés jungés. Kai kuriems tvirtinimo

tipams gali reikéti atsukti didelj Zieda, kuris pritvirtina kriau-

klés junge vietoje. IStraukite kriauklés junge per kriaukle ir
nuimkite sena glaista nuo kriauklés pavirsiaus.

PASTABA! Jei tai néra naujas namas, tai gali bati tinkamas lai-

kas iSvalyti spastus ir iSleidimo linijas, prieS montuojant nauja

disponavimo jrenginj, paleidZiant kanalizacijos sraigta ar san-
techniko gyvate.

Indaplovés jungtis

(3 pav., 5 psl.)

Jei planuojate naudoti indaplove, atlikite toliau nurodyta proce-

dira. Priesingu atveju praleiskite $j skyriy.

 Naudojant buka daikta (plieno Stampa arba medinj kupolal,
iSmuskite visa kistuka (fig. 3A). Nenaudokite atsuktuvo ar
jokiy astriu jrankiy. Jei iSmusimo kamstis patenka j dispo-
navimo jrenginj, ji galite iSimti arba tiesiog leisti jj jZeminti
jprasto veikimo metu. Tai nepakenks Salintuvui, nors norint
visiskai sumalti kistuka gali prireikti keliy naudojimo bldu.
Tada eikite | skyriy \"Garantijos montavimo montavimas\".

e Prijunkite indaplovés Zarna naudodami Zarnos spaustuka.
Jei Zarnos skersmuo skiriasi, reikalingas indaploves jungties
rinkinys (Pav. 3B). [sitikinkite, kad visos santechnikos jung-
tys yra tinkamai priverztos ir atitinka vietinius santechnikos
kodus ir potvarkius. ISleiskite vandenj ir patikrinkite, ar néra
nuotékio.
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Montavimo bloko montavimas

(4 pav., 5 psl.)

Prie$ pradédami, perskaitykite viska.

o PASTABA! Atkreipkite ypatinga démesj | montavimo detaliu
tvarka, nes jos gamykloje buvo tinkamai surinktos. Taip pat
zr. informacija apie pagalvélés tvirtinimo detale figoje. 4D,
kad pagalvelés laikiklis bltu tinkamai pakreiptas.

PASTABA! Rekomenduojama praktikuoti $j surinkima pries
dirbant po nuskendusiu, kad \"jaustuméte\”, kaip dalys su-
jungiamos.

ISardykite montavimo bloka nuo Salinimo jrenginio pasukda-

Pakelkite montavimo Zieda link kriauklés jungés virSaus.
Nuimkite pagalvélés laikiklj, tada nuimkite montavimo Zieda.
Pries dirbdami po kriaukle, galblt norésite praktikuoti pagal-
vélés laikiklio jrengima.

Atsukite atraminj Zieda nuo kriauklés jungés ir nuimkite
pluosto tarpikli. Dabar reikia turéti tik kriauklés junge ir gu-
minj tarpiklj.

Guminis tarpiklis naudojamas vietoj santechniko glaisto ne-
radijancio plieno kriaukléms. Kitos kriauklés medziagos rei-
kalauja naudoti glaista.

Jei nenaudojate glaisto, jkiskite kriauklés junge per gumini
tarpiklj | kriauklés anga. Nesukite kriauklés jungeés, kai ji
istatyta.

Jei vietoj tarpiklio naudojate glaista, aplink kriauklés jungés
apacia suformuokite glaisto zieda. |statykite junge j kriauklés
anga ir tvirtai paspauskite, kad iSspaustuméte pertekline
glaista. 1S po kriaukle nupjaukite pertekline glaista, kad ji
batu lygi su kriauklés angos apatiniu krastu.

IS po kriaukle uZmaukite pluosto tarpikli ant atvi-
ros kriauklés jungés. Rodyklémis | virSu uZsuki-
te atraminj zieda ant kriauklés jungés ir ranka pri-
verzkite, kol kriauklés jungé nebejudés (pvz., 4A).
Siame etape galbit noresite jkisti kamstel] j kriaukle, uZpil-
dyti vandeniu ir patikrinti kriauklés jungés sandariklj, kad
isitikintumeéte, jog néra nuotékio.

UZdeékite montavimo Zieda ant kriauklés jungés ir laikykite jj
vietoje, jrengdami pagalvelés laikiklj (didelé puse zemyn]. Vi-
dinis pagalvélés laikiklio griovelis turi tilpti ant kriauklés jun-
gés krasto - panasiai kaip dangcio uzdéjimas ant plastikinio
konteinerio (pvz., 4B, 4C, 4D).

SVARBU! KUSIONINES JUNGTIES DETALE. Kai pagalvélées
laikiklis tinkamai sumontuotas, kriauklés jungés lUpos telpa |
griovelj, esant]

ISpylimo alkiinés tvirtinimas
(5 pav., 6 psl.)
1.Guminis tarpiklis

e Prijunkite isleidimo (atlieku) alkine prie Salinimo jrenginio
[pvz., 5A). Pereikite prie kitos pastraipos, tada prijunkite apa-
tinj alkiinés gala, priverzdami slydimo verzle (Pav. 58).

e Jei prijungiate indaplove, grizkite prie pastraipos ..Disu plovi-
mo jrenginio prijungimas”.

e Jeine, jsitikinkite, kad visos santechnikos jungtys yra tinka-
mai priverztos ir atitinka visus taikomus santechnikos kodus
ir potvarkius. ISleiskite vandenj ir patikrinkite, ar néra nuo-
tekio.
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Eliziejaus prijungimas prie montavimo bloko
(6 pav., 6 psL.)

1.Lizdas

2.Prognozé

3.Alktne

4.Spastai

5.Surinktuvo projekcija .palaikoma” padétyje

6.Surinktuvo projekcija .uzrakintoje” padétyje
7.Montavimo ziedas

o Pastatykite disponavimo jrenginj po montavimo bloku. |staty-

kite surinktuvo projekcijas j tvirtinimo Ziedo angas. Pasukite

montavimo Zieda mazdaug 1/4 pasukimo | desine, kad dispo-

navimo jrenginys bty laikinai atremtas (pvz., 6A).

Sukite montavimo Zieda ir disponavimo jrenginj, kol dispo-

nuojancio jrenginio iSleidimo anga susilygiuos su gaudykle-

mis (pvz., 6BJ.

Sukite montavimo Zieda | desine [pagal laikrodzio rodykle],

kol jis tvirtai uzsifiksuos. Jei reikia, plaktuku patapsSnokite

tvirtinimo Ziedo ausis, kol bus pasiekta uZrakinta padetis. Su-

rinktuvo projekcijos turi bati iSdéstytos | krastutine kaire nuo

montavimo angu (pvz., 6C).

¢ Jei montavimo Zieda sunku pasukti, surinktuvo projekcijoms
galite naudoti nedidel] kiekj vazelino arba skystojo muilo.

o [Sleiskite vandenj ir patikrinkite, ar néra nuotékio.

Naudojimo instrukcijos

o Nuimkite kriauklés kamstelj. Jjunkite vidutinj Salto vandens
srauta.

Pasukite jungiklj j JJUNGIMO padétj. Variklis jsijungs visu
grei¢iu ir bus paruostas naudoti.

Maisto atliekas iSpilkite j kanalizacija. Tinkamos medzZiagos
apima stalo lauzas, lupima, Zieveles, duobes, mazus kaulus
ir kavos pagrindus.

Norédami pagreitinti maisto Salinima, supjaustykite arba
sulauzykite didelius kaulus, Zieveles ir asotes | maZesnius
gabalus. Dideliems kaulams ir pluostiniams lukStams reikia
daug daugiau slifavimo laiko ir daznai geriau iSmetami su
Iprastinemis buitinemis atliekomis.

Nesijaudinkite, jei disponuojant sunkiu Slifavimu, jrenginys
sulétéja - tai reidkia, kad jis didina sukimo momenta [suma-
limo galia) ir veikia normaliai.

Prieg ISJUNGDAMI disponavimo jrenginj, leiskite vandeniui ir
Salintuvui veikti mazdaug 15 sekundziu po to, kai bus baigtas
Slifavimas. Taip uztikrinama, kad visos atliekos batu kruops-
Ciai iSplautos per gaudykle ir drenaza.

Nenaudokite karsto vandens, kai naudojate disponavimo
jrenginj. Saltas vanduo padeda iSlaikyti kietas atliekas ir
riebalus, todel Salinimo jrenginys gali efektyviau nuplauti
daleles.

PASTABA! Anti-Jam” sukamieji traukikliai j vieta jkelia sprag-
teléjima. Tai rodo normaluy veikima.

Patarimai, kaip sékmingai dirbti

e Pries naudodami indaplove, isitikinkite, kad Salinimo jrengi-
nys yra tuscias, kad jis galéty tinkamai isteketi.

* Galite palikti kamstelj kanalizacijoje, kai Salintuvas nenaudo-
jamas, kad indai ir dildé nepatektu j ji.

¢ Jusydisponuotojasyratvirtaisukonstruotas, kad suteiktudau-
gybemetuberipesciu.Jistvarkysvisasiprastasmaistoatliekas;

Taciau jis neslifuoja ir neiSmeta daikty, tokiu kaip plastikas,



skardinés, buteliu dangteliai, stiklas, oda, audinys, guma,
styga, moliuskas ir austry kriauklés, aliuminio folija ar
plunksnos.

Partijos tiekimo naudojimo instrukcijos
(7 pav., 7 psL.)

1.Vidutiné anga

2.Mazas lizdas

3.Didelis lizdas

¢ Nuimkite kriauklés kamstelj ir jjunkite vidutinj Salto vandens
srauta.

Maisto atliekas iSpilkite j kanalizacija. Tinkamos medZiagos
apima stalo lauZas, darzoviy lupima, azuolus, Zieveles, duo-
bes, kaulus ir kavos pagrindus (zr. 7A).

Istatykite kamstelj, kad uzvestuméte disponavimo jrenginj (zr.
pav. 7B). Viena i$ mazy kamstelio pagrindo angu turi bati su-
derinta su jungiklio stdmokliu, esanciu disponuojancio kaklo
viduje. Tvirtai paspauskite Zemyn, kad jjungtuméte dispona-
vimo jrenginj.

Pakelkite kamstelj, kad iSjungtumete Salinimo jrenginj.
Sustabdzius Slifavima, leiskite disponuojanciajam veikti 15
sekundziy. Taip uztikrinama, kad visos atliekos batu kruops-
Ciai iSplautos per kanalizacija.
Norédami uzpildyti kriaukle, jkiSkite kamstelj ir sulygiuokite
didziausia anga su jungiklio stimokliu (Pav. 7C). Paspauskite
Zemyn, kad uzsandarintumeéte kriaukle, nesuaktyvines Sali-
nimo renginio.

Kai vidutinio dydzio lizdas (pvz., 7B) kamstelio pagrinde yra
sulygiuotas su jungiklio stdmokliu, vanduo istekés, taciau
stalo reikmenys ir kiti daiktai negali netycia patekti | dispo-
navimo jrengini.

Oro jungiklio montavimas

(8 pav., 7 psL.)

e [Sgrezkite 33 mm skyle virtuvés stalvirSyje arba kriauklés
irenginio kampe patogioje naudojimo vietoje. Kai kuriuose
kriaukles jrenginiuose jau gali biti tinkama skylé, prie kurios
galima prieiti nuémus dangtelj.

* Nuimkite verzle nuo mygtukiniu dumpliy, iSlaikydami nerddi-
janciojo plieno poverzle ir guminj tarpiklj.

o |stumkite viena PVC vamzdelio gala ant mygtukiniu dumpliy
snapelio.

* Kita vamzdZio gala maitinkite per anga stalvirSyje ir per verz-
le po stalvirsiu (Zr. pav. 8A).

e |spauskite mygtukus j skyle ir prisukite verzle po stalvirsiu,
kol ji bus ranka priverzta.

o VerZliarakeiu priverzkite verzle (Pav. 8B).

o Paimkite kita oro vamzdelio gala ir tvirtai jstumkite jj per oro
jungiklio snapelj, esant; atlieky Salinimo jrenginio apacioje.
(Pav. 8C).

TrikCiu Salinimas

(9 pav., 8 psL.)

1. Atkdrimo mygtukas
2.Serijos numeris

3.Nuimkite apsauga nuo pursly
4.Sukamasis padéklas

SVARBU! Pries atlikdami remonto ar pakeitimo darbus, perZit-
rekite toliau pateiktus duomenis.

Garsis triuk$mai (iSskyrus triuksma, kurj sukelia normalus

smulkiu kauly ir vaisiy duobiy $lifavimas)

« Siuos garsus paprastai sukelia atsitiktinis $auksto, buteliu-
ko dangtelio ar kito pasalinio objekto jvedimas. Norédami tai
iStaisyti:

1. Ijunkite elektros jungikli ir vanden.

2. Sustojus Salintuvui, nuimkite apsauga nuo purslu*.
3. Pasalinkite objekta ilgomis rankenomis.

4. Pakeiskite apsauga nuo purslu*.

Irenginys neprasideda

e Atjunkite maitinimo laida arba pasukite sieninio jungiklio

arba ijungiklio dézutés jungiklj j padetj ISJUNGTA (priklau-

somai nuo modelio ir laidy konfigtracijos).

Nuimkite kamstelj ir/arba apsauga nuo pursly*.

Patikrinkite, ar sukamasis padéklas laisvai sukasi, naudo-

dami medine Sluota rankena. Jei sukamasis padéklas su-

kasi laisvai, pakeiskite apsauga nuo purslu* ir patikrinkite
nustatymo i$ naujo mygtuka, kad suZinotuméte, ar jis buvo
susuktas.

Atstatymo mygtukas yra raudonas ir yra priesais isleidimo

alkine, alia apacios (Zr. pav. 9A). Spauskite mygtuka , kol jis

spragtelés ir liks nuspaustas.

Jei nustatymo i$ naujo mygtukas nepraéjo, patikrinkite, ar

néra sujungtu arba sugedusiu laidy, prijungtu prie salinimo

irenginio, arba patikrinkite elektros maitinimo jungiklj, sau-
gikliu déZute arba grandinés pertraukiklj.

e Jei visi laidai ir elektriniai komponentai nepazeisti, jrenginys
gali turéti tarpiniu problemu, dél kuriu reikia atlikti technine
priezilra arba pakeisti.

PASTABA! Aptaskymo apsauga nenaudojama ant virsutinio val-

dymo / sulenkimo tiekimo jrenginiy.

Sukamasis padéklas laisvai nesisuka

e ISjunkite disponavimo jrengini.

e Patikrinkite, ar tarp sukamojo padéklo ir Slifavimo Ziedo néra
pasaliniu daiktu.

o Atskieskite objekta, sukdami sukamaji padekla medine Sluo-
ta rankena ir i&imkite objekta (pvz., 9B).

e Jei néra iSankstinio objekto, priezastis gali bdti vidinés pro-
blemos.

Nuotékiai

Galimos jrenginio nuotékio virSuje prieZastys:

* Netinkama kriauklés jungés padétis [neteisinga padeétis, ne-
pakankamas priverzimas, netinkamas tarpiklis / storis).

¢ Netinkamai priverztas atraminis Ziedas

PASTABA! Jei jrenginys prateka, nes atliekos yra Zemiau, pro-

tékj gali sukelti netinkamas alklinés jungés varzty priverzimas.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

« |SPEJIMAS! NIEKADA NEMEGINKITE TEPTI SAVO SALIN-
TUVO! Variklis nuolat tepamas. Salintuvas savaime iésivalo ir
kiekviena karta suplaka savo vidines dalis.

¢ NIEKADA nepilkite ir nepilkite cheminiu nuoteku valikliu j
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Salinimo jrenginj, nes jie sukelia sunkia metaliniu kompo-
nenty korozija.

* Bet kokia Zala, atsiradusia dél tokiy cheminiu medZiagy nau-
dojimo, galima lengvai aptikti, o visos garantijos bus nega-
liojancios.

¢ Mineralinés nuosédos jasu vandenyje gali susidaryti ant ne-
radijancio plieno sukamojo pagrindo, suteikiant iSvaizda ar
riidj. NEBUS JSPETA - naudojami nertdijanio plieno suka-
mieji stalai nertdis.

e Néra jokiu daliu, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

 Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir priziuri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

—————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos iSteklius ir uZtikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacées eléctricas fora do



alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
o AVISO! Ao tentar limpar um encravamento no elimi-
nador de residuos, utilize um objeto de madeira com-
prido, como uma colher de madeira ou o cabo de uma vas-
soura.
A AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo com-
prido e a roupa afastados das pecas moveis.
Quando remover objetos do eliminador de residuos, utilize
pincas ou alicates de cabo comprido. Se o eliminador for
acionado magneticamente, certifique-se de que utiliza ferra-
mentas ndo magnéticas.
Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne ou peixe, etc.
NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o uti-
lize o aparelho continuamente para evitar o sobreaqueci-
mento do motor. O tempo de funcionamento continuo nao
deve exceder ?? minutos. Volte a utilizar o aparelho depois
de arrefecer.
@ ATENCAO! Desligue da tomada antes de limpar, fazer
a manutencao ou reparar!
AVISO! N&o coloque as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimen-
tacdo principal antes de entrar.
Para reduzir o risco de ferimentos causados por materiais
que possam ser expelidos pelo eliminador de residuos, nao
cologue os seguintes itens no mesmo: améijoas ou ostras,
produtos de limpeza de ralos causticos ou produtos seme-
lhantes, vidro, pléstico, ossos inteiros grandes, objetos me-
talicos como tampas de garrafas, latas, folha de aluminio,
utensilios, gordura quente ou outros liquidos quentes e cas-
cascas de milho inteiras.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para picar carne fresca, nao con-

gelada e sem osso. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cao a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Batente*

2. Protecao contra salpicos amovivel**

3. Flange do lava-loicas

4. Junta da flange do lavatdrio de borracha

5. Lava-loicas

6. Junta de fibra

7. Anel de suporte***

8. Anel de montagem****

9. Aperto das orelhas****

10. Suporte de amortecimento

11. Entrada de descarga para maquina de lavar loica

12. Junta do cotovelo

13. Flange do cotovelo

14. Parafusos

15. Cotovelo de descarga

16. NUmero de sérig*****

17. Endbell (ligacdes elétricas)

18. Contentor

19. Ranhura

* A tampa de alimentacao em lote tem um aspeto diferente do

ilustrado

** NAO utilizado com unidades de alimentacao em lote

*** Nota: setas a indicar PARA CIMA

*##% 0 anel de montagem pode parecer diferente e pode nao
ter orelhas apertadas

###%% Registe no cartdo de garantia

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracoes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o0 aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

. @



* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Remocao da unidade antiga

(Fig. 2 na pagina 4)

Instrucdes tipicas - o seu modelo pode variar.

Antes de iniciar este passo, desligue a alimentacdo elétrica

no disjuntor ou caixa de fusiveis. Se o seu suporte antigo for

o mesmo que o do seu novo depdsito, basta inverter as ins-

trucdes de montagem na seccdo “Instalacdo do conjunto de

montagem”.

Se seu novo sistema de montagem for diferente, siga estas

etapas:

e Utilize uma chave de tubos para desligar o tubo de drenagem
onde se liga ao tubo de descarga do eliminador (fig. 2A).

e Retire o eliminador da flange do lava-loicas rodando o anel
de montagem para a esquerda (sentido anti-horario) (fig. 2B).

¢ Sendo consequir rodar o anel de montagem, toque numa das
extensdes do anel com um martelo.

e Alguns sistemas de montagem tém extensdes tubulares - in-
serir uma chave de fenda em um tubo fornecerd alavanca
adicional para girar o anel (fig. 2B).

¢ Determinados dispositivos de eliminacdo podem necessitar
de desapertar ou remover porcas dos parafusos de monta-
gem [fig. 2C), enquanto outros podem exigir a remocéo de
um grampo.

ATENGAO! Certifique-se de que apoia o eliminador enquanto

realiza este passo - caso contrario, pode cair quando o anel

de montagem é desligado do conjunto de montagem. Se o seu
eliminador tiver fios (cabo revestido a metal, sem utilizar uma
tomada de parede), complete os passos mostrados na fig. 2C

e 2D. Se utilizar um cabo de ligacdo, avance diretamente para

o passo E.

¢ Quando o eliminador for removido, vire-o ao contrario e retire
a placa da tampa elétrica (fig. 2D).

e Utilize uma chave de fendas para desligar o fio de ligacao a

terra verde. Retire as porcas dos fios de alimentacao pretos e

brancos e separe os fios do dispositivo de eliminacdo dos fios

da fonte de alimentacdo. Desaperte os parafusos no grampo
do cabo e retire o cabo do eliminador.

Para remover o sistema de montagem restante do lava-loi-

cas, solte os parafusos de montagem e empurre o anel de

montagem para cima. Por baixo existe um anel de pressao.

Utilize uma chave de fendas para retirar o anel de pressao

(fig. 2E). Remova o anel de montagem, o anel protetor e a

junta da flange do lava-loicas. Alguns tipos de montagem

podem necessitar de desaparafusar um anel grande que fixa

a flange do lava-loica no lugar. Puxe a flange do lava-loicas

para cima através do lava-loicas e retire a massa antiga da

superficie do lava-loicas.

NOTA! A menos que esta seja uma casa nova, esta pode ser

uma boa altura para limpar as linhas de armadilha e de drena-

gem, colocando um parafuso sem fim de escoamento ou uma
cobra de canalizador antes de instalar o novo eliminador.
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Ligacdo para maquina de lavar loica

(Fig. 3 na pagina 5)

Complete o seguinte procedimento se estiver a planear utilizar
uma maquina de lavar loica. Caso contrério, ignore esta sec-
cao.

» Utilizando um objeto rombo (um puncéo de aco ou uma ca-
vilha de madeira), bata toda a ficha [fig. 3A). Nao utilize uma
chave de fendas ou qualquer ferramenta afiada. Se a ficha
desmontavel cair no eliminador, pode remové-la ou simples-
mente deixa-la aterrada durante o funcionamento normal.
Isto ndo danificara o eliminador, embora possa ser neces-
sério utilizar vérias utilizacdes para moer completamente o
tampao. Em seguida, consulte a seccdo “Instalacdo do con-
junto de montagem”.

Ligue a mangueira da méquina de lavar loica com uma bra-
cadeira. Se o didmetro da mangueira for diferente, é neces-
sario um kit de conectores para maquina de lavar loica [fig.
3B). Certifique-se de que todas as ligacdes de canalizacdo
estdo devidamente apertadas e em conformidade com os
cddigos e regulamentos de canalizacdo locais. Faca correr
agua e verifique se existem fugas.

Instalacao do conjunto de montagem

(Fig. 4 na pagina 5)

Leia na integra antes de comecar.

¢ NOTA! Preste muita atencao a ordem das pecas do conjunto
de montagem, uma vez que foram pré-montadas correcta-
mente na fabrica. Consulte também o detalhe de montagem
da almofada na fig. 4D para a orientacao adequada da mon-
tagem da almofada.

NOTA! Recomenda-se que pratique esta montagem antes de
trabalhar sob a chave para obter uma “sensacdo” de como
as pecas se encaixam.

Desmonte o conjunto de montagem do eliminador rodando o
anel para a esquerda [no sentido contrério ao dos ponteiros
do reldgio) e removendo-o.

Eleve o anel de montagem em direcdo a parte supe-
rior da flange do lava-loicas. Remova o suporte da al-
mofada e, em seguida, remova o anel de montagem.
Poderd querer praticar a instalacdo do suporte da almofada
neste momento antes de trabalhar sob o lava-loicas.
Desaperte o anel de suporte da flange do lava-loicas e retire
a junta da fibra. Agora deve ter apenas a flange do lava-loicas
e a junta de borracha no lugar.

A junta de borracha é utilizada em vez da massa de canali-
zador para lavatérios de aco inoxidavel. Outros materiais do
lavatorio requerem o uso de massa.

Se nao for utilizada massa, insira a flange do lava-loicas
através da junta de borracha na abertura do lava-loicas. Nao
rode a flange do lava-loicas depois de estar assente.

Se utilizar massa em vez da junta, forme um anel de massa
em redor da parte inferior da flange do lava-loicas. Insira a
flange na abertura do lava-loicas e pressione firmemente
para espremer o excesso de massa. Debaixo do lava-loicas,
corte o excesso de massa para que fique nivelada com a ex-
tremidade inferior da abertura do lava-loicas.

Por baixo do lava-loicas, deslize a junta de fibra para a flange
do lava-loicas exposta. Com as setas a apontar para cima,
aparafuse o anel de suporte a flange do lava-loicas e aperte a
mao até que a flange do lava-loicas deixe de se mover (fig. 4A).
Nesta fase, pode querer inserir o tampao no lava-loicas, en-



ché-lo com &gua e verificar o vedante da flange do lava-loicas
para garantir que nao existem fugas.

* Coloque o anel de montagem sobre a flange do lava-loicas e
mantenha-o no lugar enquanto instala o suporte da almofada
(lado grande para baixo). A ranhura interior do suporte da
almofada deve encaixar sobre a borda da flange do lava-loi-
cas - semelhante a encaixar uma tampa num recipiente de
plastico (fig. 4B, 4C, 4D).

IMPORTANTE! DETALHES DO SUPORTE DE ALMOFADA. Quan-

do a montagem da almofada é instalada corretamente, a borda

da flange do lava-loicas encaixa na ranhura no interior do

Fixacao do cotovelo de descarga
(Fig. 5 na pagina 6)
1.Junta de borracha

* Ligue o cotovelo de descarga [residuos) ao eliminador (fig.
5A). Avance para o paragrafo sequinte e, em seguida, ligue
a extremidade inferior do cotovelo apertando a porca desli-
zante [fig. 5B).

* Se estiver a ligar uma maquina de lavar loica, regresse ao
paragrafo “Ligacdo para maquina de lavar loica”.

¢ Caso contrario, certifique-se de que todas as ligacdes de
canalizacao estao devidamente apertadas e que cumprem
todos os codigos e regulamentos de canalizacdo aplicaveis.
Faca correr agua e verifique se existem fugas.

Ligar o eliminador ao conjunto de montagem
(Fig. 6 na pagina 6)

1.Ranhura

2.Projecéo

3.Cotovelo

4.Separador

5.Projecdo do contentor na posicao “sustentada”
6.Projecdo do contentor na posicao “bloqueada”

7.Anel de montagem

 Posicione o eliminador por baixo do conjunto de montagem.
Oriente as projeccées do contentor para as ranhuras do anel
de montagem. Rode o anel de montagem aproximadamente
1/4 de volta para a direita para que o dispositivo de elimina-
cdo fique temporariamente apoiado (fig. 6A).

Rode o anel de montagem e o dispositivo de eliminacéo até
que a saida do dispositivo de eliminacao fique alinhada com
a armadilha [fig. 6B).

Gire o anel de montagem para a direita (sentido horério) até
que ele trave com seguranca no lugar. Se necessario, bata
nos anéis de montagem com um martelo até atingir a posi-
cdo de bloqueio. As projeccdes do contentor devem ser posi-
cionadas no extremo esquerdo das ranhuras de montagem
(fig. 6CJ.

Se o0 anel de montagem for dificil de rodar, pode aplicar uma
pequena quantidade de vaselina ou sabao liquido nas projec-
coes do contentor.

 Faca correr 4gua e verifique se existem fugas.

Instrucoes de funcionamento

* Retire o tampao do lava-loicas. Ligue um fluxo médio de agua
fria.

¢ Rode o interruptor para a posicdo ON. O motor arranca a ve-
locidade maxima e esta pronto a ser utilizado.

¢ Raspe os residuos alimentares para dentro do ralo. Materiais
adequados incluem sucatas de mesa, descascamento, cas-
cas, fossas, 0ssos pequenos e borras de café.

Para acelerar a eliminacao de alimentos, corte ou parta os-
sos grandes, cascas e patins em pedacos mais pequenos.
Os ossos grandes e as cascas fibrosas requerem um tempo
de moagem consideravelmente maior e sdo frequentemente
melhor eliminados com os residuos domésticos normais.
N&o alarme se o eliminador abrandar durante a moagem pe-
sada - isto significa que estd a aumentar o binrio (poténcia
de moagem) e esté a funcionar normalmente.

Antes de DESLIGAR o eliminador, deixe a 4gua e o elimina-
dor funcionar durante aproximadamente 15 segundos apés
a moagem estar concluida. Isto garante que todos os resi-
duos sdo minuciosamente irrigados através da armadilha e
drenagem.

Nao utilize 4gua quente durante o funcionamento do elimi-
nador. A dgua fria ajuda a manter os residuos e gorduras
solidos, para que o eliminador possa eliminar as particulas
de forma mais eficaz.

NOTA! Os impulsores giratérios anti-Jam fazem um clique a
medida que oscilam para o lugar. Isto indica um funcionamento
normal.

Dicas para uma operacao bem-sucedida

e Certifique-se de que o depdsito esté vazio antes de utilizar
a maquina de lavar loica para que possa escorrer correcta-
mente.

e Pode querer deixar a tampa no dreno quando o eliminador
ndo estiver a ser utilizado para evitar que os utensilios e ob-
jetos de antevisdo caiam dentro do mesmo.

¢ 0 seu eliminador foi construido de forma robusta para
proporcionar muitos anos de servico sem problemas.
Tratard de todos os residuos alimentares normais;
no entanto, ndo ird moer nem eliminar itens como plastico,
latas de estanho, tampas de garrafa, vidro, couro, pano, bor-
racha, fio, améijoas e ostras, folha de aluminio ou penas.

Instrucoes de operacao de alimentacao em lote
(Fig. 7 na pagina 7)

1.Ranhura média

2.Ranhura pequena

3.Ranhura grande

e Retire o tampao do lava-loicas e ligue um fluxo médio de
agua fria.

Raspe os residuos alimentares para dentro do ralo. Materiais
adequados incluem restos de mesa, descascamento de ve-
getais, patins, cascas, fossas, 0ssos e borras de café (fig. 7A.
Insira o batente para iniciar o eliminador [fig. 7B). Uma das
pequenas ranhuras na base do batente tem de estar ali-
nhada com o émbolo do interruptor no interior do gargalo
do eliminador. Pressione firmemente para baixo para ligar
o eliminador.

Levante o batente para desligar o eliminador.

Deixe o eliminador funcionar durante 15 segundos apds a
moagem parar. Isto garante que todos os residuos sao minu-
ciosamente lavados através do dreno.

Para encher o lava-loicas, insira o batente e alinhe a maior
ranhura com o émbolo do interruptor (fig. 7C). Pressione

para selar o lava-loicas sem ativar o eliminador.
- @




e Quando a ranhura média [fig. 7B na base do batente esta
alinhada com o émbolo do interruptor, a agua iré drenar, mas
a loica e outros objetos ndo podem cair acidentalmente no
eliminador.

Instalacao do interruptor de ar

(Fig. 8 na pagina 7)

e Faca um orificio de 33 mm na bancada da cozinha ou no
canto do lava-loicas, no local mais conveniente para usar.
Algumas unidades de lava-loicas podem j& ter um orificio
adequado, que pode ser acedido removendo a tampa.

e Retire a porca do fole do botdo de pressao enquanto mantém
a anilha de aco inoxidavel e a junta de borracha no lugar.

¢ Empurre uma extremidade da tubagem de PVC para o bico do
fole do botao de pressao.

* Introduza a outra extremidade do tubo através do orificio na
bancada e através da porca por baixo da bancada (fig. 8A).

e Insira os botdes de pressao no orificio e aparafuse a porca
por baixo da bancada até estar bem apertada a mao.

 Nao utilize uma chave para apertar a porca (fig. 8B).

¢ Pegue na outra extremidade do tubo de ar e empurre-a fir-
memente sobre o bico do interruptor de ar, localizado na par-
te inferior do eliminador de residuos. (fig. 8C).

Resolucao de problemas
(Fig. 9 na pagina 8)

1.Botédo de reposicao

2.Ndmero de série

3.Remova a protecdo contra salpicos
4.Mesa giratéria

IMPORTANTE! Reveja o seguinte antes de procurar reparacao
ou substituicao.

Ruidos altos (além do ruido causado durante a moagem nor-

mal de ossos pequenos e fossos de fruta)

e Esses sons sao geralmente causados pela entrada aciden-
tal de uma colher, tampa do frasco ou outro objeto estranho.
Para corrigir:

1. Desligue o interruptor eléctrico e a dgua.

2. Depois de o eliminador parar, retire a protecao contra sal-
picos*.

3. Remova o objeto utilizando pincas de cabo comprido.

4. Substitua a protecdo contra salpicos*.

A unidade nao arranca

e Desligue o cabo de alimentacao ou rode o interruptor de pa-
rede ou o interruptor da caixa do disjuntor para a posicao
OFF (dependendo do modelo e da configuracao da cablagem).

¢ Remova o tamp&o e/ou a protecao contra salpicos*.

e Verifique se o prato rotativo roda livremente utilizando um
cabo de vassoura de madeira. Se o prato rotativo rodar li-
vremente, substitua a protecao contra salpicos* e verifique o
botdo de reposicao para ver se disparou.

¢ 0 botdo de reset esta vermelho e localizado em frente ao co-
tovelo de descarga, préximo ao fundo (fig. 9A). Prima o botdo
até ouvir um clique e permanecer premido.

¢ Se 0 botdo de reposicao nao disparou, verifique se existem
fios em curto-circuito ou partidos ligados ao dispositivo de
eliminacao; ou verifique o interruptor de alimentacao eléctri-
ca, caixa de fusiveis ou disjuntor.
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* Se todos os cabos e componentes eléctricos estiverem in-
tactos, a unidade pode ter problemas internos que requerem
assisténcia ou substituicdo.

NOTA! A protecao contra salpicos nao é utilizada nas unidades

de Controlo Superior/Alimentacao por Lote.

A mesa giratdria nao roda livremente

* Desligue o eliminador.

e Verifique se existem objetos estranhos alojados entre a mesa
giratoria e o anel de rectificacao.

¢ Desloque o objeto rodando a mesa giratoria com um cabo de
vassoura de madeira e remova o objeto (fig. 9B).

* Se nenhum objeto de antevisdo estiver presente, os proble-
mas internos podem ser a causa.

Fugas

Causas possiveis de fuga da unidade na parte superior:

* Assentamento incorrecto da flange do lava-loicas [posicio-
namento incorrecto, aperto insuficiente, junta/massa inade-
quadal.

¢ O anel de suporte ndo est4 devidamente apertado

NOTA! Se a unidade apresentar fugas como residuos abaixo, a

fuga pode ser causada por um aperto inadequado dos parafu-

sos de flange do cotovelo.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

AVISO! NUNCA TENTE LUBRIFICAR 0 SEU ELIMINADOR! O
motor estd permanentemente lubrificado. O eliminador lim-
pa-se automaticamente e limpa as suas pecas internas em
cada utilizacao.

NUNCA coloque produtos de limpeza de ralos quimicos no
eliminador, pois estes causam corrosdo grave de compo-
nentes metalicos.

Quaisquer danos resultantes da utilizacdo de tais quimicos
podem ser facilmente detetados e todas as garantias serao
nulas.

Podem formar-se depésitos minerais na sua agua na pla-
taforma giratoria de aco inoxidavel, dando a aparéncia ou
ferrugem. NAO SEJA ALARME - as mesas giratérias de aco
inoxidavel utilizadas nao irdo corroer.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento
¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-



tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
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que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. A jADVERTENCIA! Cuando intente eliminar un atasco
en el triturador de residuos, utilice un objeto de ma-

dera largo, como una cuchara de madera o el asa de una

escoba.

JADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el

cabello largo y la ropa lejos de las partes méviles.

Al retirar objetos del triturador de residuos, utilice pinzas o

alicates de mango largo. Si el triturador se acciona magnéti-

camente, asegUrese de utilizar herramientas no magnéticas.

Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-

lados, carne o pescado con hueso, etc.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-

tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. EL

tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los ??

minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una

vez que se haya enfriado.

@ iPRECAUCION! Desenchufe antes de limpiar, realizar

tareas de mantenimiento o reparacion.
@ iADVERTENCIA! No cologue las manos en la abertura

de descarga durante el funcionamiento. Desconecte

la fuente de alimentacion principal antes de entrar.
Para reducir el riesgo de lesiones por materiales que puedan
ser expulsados por el triturador de residuos, no coloque los
siguientes elementos en él: almejas u ostras, limpiadores de
drenaje causticos o productos similares, vidrio, plastico, hue-
sos enteros grandes, objetos metalicos como tapas de bote-
llas, latas de estafio, papel de aluminio, utensilios, grasa ca-
liente u otros liquidos calientes y cascaras de maiz enteras.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la producciéon masiva continua
de alimentos.

e El aparato estd disefado para picar carne fresca, no conge-
lada y deshuesada. Cualquier otro uso puede provocar dafos
al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

qp%

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tope*

Protector contra salpicaduras extraible**

Brida del fregadero

. Junta de la brida del fregadero de goma

Fregadero

. Junta de fibra

. Anillo de soporte***

. Anillo de montaje****

9. Apretar las orejas****

10. Soporte de cojin

11. Entrada de descarga para lavavajillas

12. Junta de codo

13. Brida de codo

14. Tornillos

15. Codo de descarga

16. NUmero de serig*****

17. Timbre (conexiones eléctricas)

18. Tolva

19. Ranurado

* El tope de alimentacion por lotes tiene un aspecto diferente
alilustrado

** NO se utiliza con unidades de alimentacion por lotes

*** Nota: flechas que indican ARRIBA

**** El anillo de montaje puede tener un aspecto diferente y

puede no tener orejas de apriete
***%% Registro en la tarjeta de garantia

o oA WN

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Desmontaje de la unidad antigua

(Fig. 2 en la pagina 4)

Instrucciones tipicas: sumodelo puede variar.

Antes de iniciar este paso, apague la alimentacion eléctrica
del disyuntor o la caja de fusibles. Si el montaje antiguo es el
mismo que el montaje del nuevo triturador, simplemente in-
vierta las instrucciones de montaje en la seccién “Instalacion



del montaje

Si su nuevo sistema de montaje es diferente, siga estos pasos:

o Utilice una llave de tubo para desconectar la linea de drenaje
donde se conecta al tubo de descarga del triturador [fig. 2A).

o Retire el triturador de la brida del fregadero girando el anillo
de montaje hacia la izquierda (en sentido contrario a las agu-
jas del reloj) (fig. 2B).

¢ Sino puede girar el anillo de montaje, golpee una de las ex-
tensiones del anillo con un martillo.

* Algunos sistemas de montaje tienen extensiones tubulares:
insertar un destornillador en un tubo proporcionara un apa-
lancamiento adicional para girar el anillo (fig. 2B).

¢ Algunos trituradores pueden requerir aflojar o quitar las
tuercas de los tornillos de montaje (fig. 2C], mientras que
otros pueden requerir la extraccion de una abrazadera.

iPRECAUCION! Aseglrese de sostener el triturador mientras
realiza este paso; de lo contrario, podria caerse cuando el ani-
llo de montaje se desconecte del conjunto de montaje. Si su
triturador esta cableado [cable con cubierta metalica, sin utili-
zar un enchufe de pared), siga los pasos que se muestran en la
fig. 2C y 2D. Si utiliza un cable enchufable, vaya directamente
al paso E.
¢ Cuando retire el triturador, dele la vuelta y retire la placa de
cubierta eléctrica (fig. 2D).
Utilice un destornillador para desconectar el cable de cone-
xion a tierra verde. Retire las tuercas de los cables de ali-
mentacion negros y blancos y separe los cables del triturador
de los cables de la fuente de alimentacién. Afloje los tornillos
de la abrazadera del cable y retire el cable del triturador.
Para retirar el sistema de montaje restante del fregadero,
afloje los tornillos de montaje y empuje el anillo de montaje
hacia arriba. Debajo hay un anillo de presion. Utilice un des-
tornillador para extraer el anillo de retencién (fig. 2E). Retire el
anillo de montaje, el anillo protector y la junta de la brida del
fregadero. Algunos tipos de montaje pueden requerir desen-
roscar un anillo grande que asegure la brida del fregadero en
su lugar. Tire de la brida del fregadero hacia arriba a través del
fregadero y retire la masilla vieja de la superficie del fregadero.
iNOTA! A menos que se trate de una nueva casa, este puede
ser un buen momento para limpiar la trampa vy las lineas de
drenaje utilizando una barrena de drenaje o la serpiente del
fontanero antes de instalar su nuevo triturador.

Conexion para lavavajillas

(Fig. 3 en la pagina 5)

Complete el siguiente procedimiento si planea usar un lavava-
jillas. De lo contrario, omita esta seccion.

* Con un objeto romo (punzén de acero o pasador de made-
ra), retire todo el tapon [fig. 3A). No utilice un destornillador
ni ninguna herramienta afilada. Si el tapdn troquelado cae
en el triturador, puede retirarlo o simplemente dejar que se
conecte a tierra durante el funcionamiento normal. Esto no
dafiara el triturador, aunque puede llevar varios usos rectifi-
car el tapon por completo. A continuacién, vaya a la seccién
“Instalacion del conjunto de montaje”.

Conecte la manguera del lavavajillas con una abrazadera de
manguera. Si el didmetro de la manguera difiere, se requiere
un kit de conectores para lavavajillas (fig. 3B). Asegurese de
que todas las conexiones de fontaneria estén bien apretadas
y cumpla con los cddigos y ordenanzas locales de fontaneria.
Deje correr agua y compruebe si hay fugas.

Instalacion del conjunto de montaje

(Fig. 4 en la pagina 5)

Lea completamente antes de comenzar.

¢ iNOTA! Preste mucha atencién al orden de las piezas de
montaje, ya que se han preensamblado correctamente en la
fabrica. Consulte también el detalle de montaje del cojin en
la fig. 4D para la orientacion correcta del soporte del cojin.
iNOTA! Se recomienda practicar este montaje antes de tra-
bajar bajo el hundimiento para obtener una “sensacion” de
cémo encajan las piezas.

Desmonte el conjunto de montaje del triturador girando el
anillo hacia la izquierda (en sentido contrario a las agujas del
reloj) y retirdndolo.

Levante el anillo de montaje hacia la parte supe-
rior de la brida del fregadero. Retire el soporte del
cojin 'y, a continuacion, retire el anillo de montaje.
Es posible que desee practicar la instalacion del soporte del
cojin en este punto antes de trabajar debajo del fregadero.
Desenrosque el anillo de soporte de la brida del fregadero y
retire la junta de fibra. Ahora solo debe tener en su lugar la
brida del fregadero y la junta de goma.

Lajuntade goma se utiliza en lugar de la masilla del fontane-
ro para fregaderos de acero inoxidable. Otros materiales del
fregadero requieren el uso de masilla.

Sino se utiliza masilla, inserte la brida del fregadero a través
de la junta de goma en la abertura del fregadero. No gire la
brida del fregadero una vez que esté asentada.

Si utiliza masilla en lugar de la junta, forme un anillo de ma-
silla alrededor de la parte inferior de la brida del fregadero.
Inserte la brida en la abertura del fregadero y presione fir-
memente para extraer el exceso de masilla. Desde debajo
del fregadero, recorte el exceso de masilla para que quede
nivelada con el borde inferior de la abertura del fregadero.
Desde debajo del fregadero, deslice la junta de fi-
bra en la brida expuesta del fregadero. Con las flechas
apuntando hacia arriba, enrosque el anillo de sopor-
te en la brida del fregadero y apriételo a mano hasta
que la brida del fregadero deje de moverse [fig. 4A.
En esta etapa, es posible que desee insertar el tapon en el
fregadero, llenarlo con aguay verificar el sello de la brida del
fregadero para asegurarse de que no haya fugas.

Coloque el anillo de montaje sobre la brida del fregadero y
manténgalo en su lugar mientras instala el soporte del cojin
(lado grande hacia abajo). La ranura interior del soporte del
cojin debe encajar sobre el borde del reborde del fregadero,
de forma similar a encajar una tapa en un recipiente de plas-
tico (fig. 4B, 4C, 4D).

iIMPORTANTE! DETALLES DE MONTAJE DE LA ALMOHADI-
LLA. Cuando el soporte del cojin esta instalado correctamen-
te, el borde del reborde del fregadero encaja en la ranura del
interior del

Fijacion del codo de descarga
(Fig. 5 en la pagina 6)
1.Junta de goma

« Conecte el codo de descarga (residuos) al triturador (fig. 5A).
Pase al parrafo siguiente y, a continuacién, conecte el extre-
mo inferior del codo apretando la tuerca deslizante (fig. 5B).

e Siva a conectar un lavavajillas, vuelva al apartado “Conexion

.. o

del lavavajillas




¢ Sino es asi, asegurese de que todas las conexiones de plo-
meria estén bien apretadas y cumpla con todos los cédigos y
ordenanzas de plomeria aplicables. Deje correr agua y com-
pruebe si hay fugas.

Conexion del triturador al conjunto de montaje
(Fig. 6 de la pagina 6)

1.Ranura

2.Proyeccion

3.Codo

4.Trampa

5. Proyeccion de la tolva en posicion “soportada”

6.Proyeccion de la tolva en posicion “bloqueada”

7.Anillo de montaje

¢ Cologue el triturador debajo del conjunto de montaje. Guie
las proyecciones de la tolva hacia las ranuras del anillo de
montaje. Gire el anillo de montaje aproximadamente 1/4 de
vuelta hacia la derecha de modo que el triturador quede apo-
yado temporalmente (fig. 6Al.

e Gire el anillo de montaje y el triturador hasta que la salida del
triturador quede alineada con la trampa (fig. 6B).

¢ Gire el anillo de montaje hacia la derecha (en el sentido de
las agujas del reloj) hasta que se bloquee firmemente en su
lugar. Si es necesario, golpee las orejas del anillo de montaje
con un martillo hasta que se alcance la posicion de blogueo.
Las proyecciones de la tolva deben colocarse en el extremo
izquierdo de las ranuras de montaje (fig. 6C).

* Si el anillo de montaje es dificil de girar, puede aplicar una
pequefa cantidad de vaselina o jabdn liquido a las proyec-
ciones de la tolva.

 Deje correr agua y compruebe si hay fugas.

Instrucciones de funcionamiento

e Retire el tapon del fregadero. Encienda un flujo medio de
agua fria.

e Gire el interruptor a la posicion ON. EL motor arrancard a
velocidad méaxima y estaré listo para su uso.

¢ Raspe los desechos de alimentos en el drenaje. Los mate-
riales adecuados incluyen restos de mesa, descascarillados,
cascaras, fosas, huesos pequefios y posos de café.

e Para acelerar la eliminacion de alimentos, corte o rompa
huesos grandes, cascaras y mazorcas en trozos mas peque-
fos. Los huesos grandes y las cascaras fibrosas requieren un
tiempo de molienda considerablemente mayor y a menudo
se desechan mejor con los residuos domésticos habituales.

¢ No se preocupe si el triturador se ralentiza durante un amo-
lado pesado, lo que significa que estd aumentando el par (po-
tencia de amolado) y funciona con normalidad.

¢ Antes de apagar el triturador, deje que el agua y el triturador
funcionen durante aproximadamente 15 segundos después
de completar el triturado. Esto garantiza que todos los resi-
duos se purguen a fondo a través de la trampa y el drenaje.

¢ No utilice agua caliente mientras utiliza el triturador. El agua
fria ayuda a mantener sélidos los residuos y las grasas, para
que el triturador pueda eliminar las particulas de forma mas
eficaz.

iNOTA! Los impulsores giratorios Anti-Jam emiten un sonido

de chasquido a medida que se balancean en su lugar. Esto indi-

ca un funcionamiento normal.
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Consejos para un funcionamiento correcto

e Asegurese de que el triturador esté vacio antes de utilizar el
lavavajillas para que pueda drenarse correctamente.

e Es posible que desee dejar el tapon en el desagiie cuando el
triturador no esté en uso para evitar que caigan en él utensi-
lios y objetos que previenen.

e Su triturador estd construido de forma robusta para
proporcionar muchos anos de servicio sin problemas.
Manejara todos los desechos normales de alimentos;
sin embargo, no triturara ni eliminara elementos como plas-
tico, latas de estafo, tapas de botellas, vidrio, cuero, tela,
caucho, cuerdas, conchas de almejas y ostras, papel de alu-
minio o plumas.

Instrucciones de funcionamiento de la alimen-
tacion por lotes

(Fig. 7 de la pagina 7)

1.Ranura mediana

2.Ranura pequefia

3.Ranura grande

* Retire el tapon del fregadero y encienda un flujo medio de
agua fria.

Raspe los desechos de alimentos en el drenaje. Los materia-
les adecuados incluyen restos de mesa, pelados de verduras,
mazorcas, cascaras, fosos, huesos y posos de café (fig. 7A).
Inserte el tapon para poner en marcha el triturador [fig. 7B).
Una de las ranuras pequefias de la base del tope debe ali-
nearse con el émbolo del interruptor dentro del cuello del
triturador. Presione firmemente hacia abajo para encender
el triturador.

Levante el tapon para apagar el triturador.

Deje que el triturador funcione durante 15 sequndos después
de que se detenga el rectificado. Esto garantiza que todos los
residuos se purguen a fondo a través del drenaje.

Para llenar el fregadero, inserte el tope y alinee la ranura
més grande con el émbolo del interruptor (fig. 7C). Presione
hacia abajo para sellar el fregadero sin activar el triturador.
Cuando la ranura de tamano mediano [fig. 7B) en la base del
tope estd alineada con el émbolo del interruptor, el agua se
drenara, pero la vajilla y otros objetos no pueden caer acci-
dentalmente en el triturador.

Instalacion del interruptor de aire

(Fig. 8 de la pagina 7)

o Perfore un orificio de 33 mm en la encimera de la cocina o
en la esquina de la unidad de fregadero, en el lugar mas con-
veniente para su uso. Es posible que algunas unidades de
fregadero ya tengan un orificio adecuado, al que se puede
acceder retirando la tapa.

o Retire la tuerca de los fuelles del pulsador mientras man-
tiene en su lugar la arandela de acero inoxidable y la junta
de goma.

o Empuje un extremo del tubo de PVC sobre el pico del fuelle
del pulsador.

¢ Pase el otro extremo del tubo a través del orificio de la en-
cimeray a través de la tuerca situada debajo de la encimera
(fig. 8AJ.

e Inserte los botones pulsadores con fuelle en el orificio y
enrosque la tuerca debajo de la encimera hasta que quede
apretada a mano.



* No utilice una llave para apretar la tuerca (fig. 8B).

 Tome el otro extremo del tubo de aire y empujelo firmemente
sobre el pico del interruptor de aire, situado en la parte infe-
rior del triturador de residuos. (fig. 8CJ.

Resolucion de problemas

(Fig. 9 en la pagina 8)

1.Boton Restablecer

2.Numero de serie

3.Desmontaje del protector contra salpicaduras
4.Mesa giratoria

iIMPORTANTE! Revise lo siguiente antes de solicitar repara-
cién o reemplazo.

Ruidos fuertes (distintos del ruido causado durante la molien-
da normal de huesos pequefos y fosas frutales)
 Estos sonidos generalmente son causados por la entrada
accidental de una cuchara, un tapon de botella u otro objeto
extrafio. Para corregir esto:
1. Apague el interruptor eléctrico y el agua.
2. Una vez detenido el triturador, retire el protector contra
salpicaduras*.
3. Retire el objeto con las pinzas de mango largo.
4. Sustituya el protector contra salpicaduras*.

La unidad no arranca

¢ Desenchufe el cable de alimentacion o gire el interruptor de
pared o el interruptor de caja a la posicién OFF (dependiendo
del modelo y la configuracion del cableado).

* Retire el tapon y/o el protector contra salpicaduras*.

e Compruebe si la placa giratoria gira libremente utilizando

un mango de escoba de madera. Si la placa giratoria gira

libremente, sustituya el protector contra salpicaduras* vy

compruebe el botdn de reinicio para ver si se ha disparado.

El boton de reinicio estd rojo y situado en el lado opuesto al

codo de descarga, cerca de la parte inferior (fig. 9A). Pulse el

botdn hasta que haga clic y permanezca pulsado.

Si el botdn de reinicio no se ha disparado, compruebe si hay

cables cortocircuitados o rotos conectados al triturador; o

compruebe el interruptor de alimentacion eléctrica, la caja

de fusibles o el disyuntor.

Sitodo el cableado y los componentes eléctricos estan intac-

tos, la unidad puede tener problemas interales que requieran

mantenimiento o sustitucion.

iNOTA! La proteccion contra salpicaduras no se utiliza en las

unidades de control superior/alimentacion por lotes.

La plataforma giratoria no gira libremente

* Apague el triturador.

o Compruebe si hay objetos extrafos alojados entre la plata-
forma giratoria y el anillo de esmerilado.

» Desprenda el objeto girando la plataforma giratoria con un
mango de escoba de madera y retire el objeto (fig. 9B).

* Sino hay ningun objeto preliminar presente, la causa puede
ser el sondeo interno.

Fugas

Posibles causas de fugas de la unidad en la parte superior:

* Asentamiento inadecuado de la brida del fregadero (colocacion
incorrecta, apriete insuficiente, junta/masilla inadecuada).

e Elanillo de soporte no esta bien apretado

iNOTA! Si la unidad presenta una fuga como residuo, la fuga
puede deberse a un apriete incorrecto de los tornillos de la
brida del codo.

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

jADVERTENCIA! jNUNCA INTENTE LUBRICAR SU TRITURA-
DOR! El motor esté lubricado permanentemente. El tritura-
dor se autolimpia y rasca sus piezas internas con cada uso.
NUNCA coloque ni drene productos quimicos en el tritu-
rador, ya que causan corrosion grave de los componentes
metalicos.

Cualquier dafio resultante del uso de dichos productos qui-
micos puede detectarse facilmente y todas las garantias se-
ran nulas.

Se pueden formar depésitos minerales en el agua en la pla-
taforma giratoria de acero inoxidable, lo que da apariencia u
oxido. NO SE ALARME: las plataformas giratorias de acero
inoxidable utilizadas no se corroeran.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apdguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un aho desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin

previo aviso.
. @




Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebic¢a do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie sU poSkode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

e Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.
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* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebiC by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opa¢nom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd').

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, &istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. VAROVANIE! Pri pokuse o vyCistenie dZzemu v zariade-
ni na likvidaciu odpadu pouzite dlhy dreveny predmet,

ako je drevena lyZica alebo rukovat metly.

. A VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie udrziavajte v

dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych casti.

e Pri odstranovani predmetov z zariadenia na likvidaciu odpa-
du pouZzivajte klieSte alebo klieste s dlhymi rukovatami. Ak
je zavadzac¢ magneticky aktivovany, pouZivajte nemagnetické
nastroje.

¢ Tento spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych
potravin, masa, ryb a pod.

+ NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebic ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretriitej prevadzky by nemal prekrocit 27 minGt. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

. UPOZORNENIE! Pred cistenim, udrzbou alebo opra-

vou ho odpojte!

. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-
@ pustacieho otvoru. Pred zapojenim odpojte hlavny

zdroj napéjania.

o Aby sa znizilo riziko poranenia spdsobeného materialmi, kto-
ré mozu byt vypudené z odpadu, nedavajte don nasledujice



polozky: obrusky alebo ustrice, Zieravé Cistice odtokov alebo
podobné vyrobky, sklo, plasty, velké celé kosti, kovové pred-
mety, ako st veka flias, plechovky, hlinikova folia, pomdcky,
horlice maziva alebo iné hortce kvapaliny a celé kukuricné
skrupiny.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurdcii, jedalnach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

 Spotrebic je urceny na mletie cerstvého, nemrznlceho a ne-
Urodného masa. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu oséb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStaldcia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Zarazka*

Odnimatelny kryt proti Spliechaniu**

Priruba drezu

Gumové tesnenie priruby drezu

Drez

Vlaknité tesnenie

Podporny krizok***

Montazny krizok****

9. Stiahnutie ugi****

10. Drziak podlozky

11. Vypustny otvor umyvacky riadu

12. Tesnenie lakta

13. Priruba lakta

14. Skrutky

15. Vypustaci laket

16. Sériové Cislo*****

17. Koncové zvonceky (elektrické pripojenia)

18. Zasobnik

19. Drazka

* Stopper davkového posuvu vyzerd inak ako v ilustrovanom

** NEPOUZIVA SA s jednotkami davkového posuvu

*** Poznamka: Sipky oznacujice NAHOR

4% Montazny kruzok moze vyzerat odliSne a nemusi mat uska
na utiahnutie

*HRR* Z4znam na zarucnom liste

© N_oa LN

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe liSit od zo-
brazenych ilustréacii.

Priprava pred pouzitim
* Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsky prirucku si odloZte na budlce pouzitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Odstranenie starej jednotky

(obr. 2 na strane 4)

Typické pokyny - vas model sa moze lisit.

Pred spustenim tohto kroku vypnite elektrické napajanie na is-

tici alebo poistkovej skrinke. Ak je vas stary drziak rovnaky ako

drziak na vasom novom zasobniku, jednoducho vratte pokyny
na montaz v Casti .InStalacia montaznej zostavy”.

Ak je va$ novy montazny systém iny, postupujte podla tychto

krokov:

e Pomocou rirkového klica odpojte odtokové potrubie na
mieste, kde sa pripaja k vypUstacej trubici vyhadzovaca (obr.
2A).

¢ Demontazny prostriedok vyberte z priruby umyvadla otocCe-
nim montazneho krazku dolava (proti smeru hodinovych ru-
¢iciek] (obr. 2B).

e Ak sa montazny krizok neda otoCit, kladivom poklepte po
jednom z pred(zenf krazku.

* Niektoré montazne systémy maji rirkové predizenia - vloZe-
nie skrutkovaca do jednej trubice poskytne dodatocnu paku
na otacanie kruzku (obr. 2B).

e Priniektorych likvidatoroch sa méZze vyzadovat uvolnenie ale-
bo odstranenie matic z montaznych skrutiek (obr. 2C), zatial
Co iné si m6zu vyzadovat odstranenie svorky.

UPOZORNENIE! Pri vykonavani tohto kroku nezabudnite po-

dopierat disponibilizator - v opacnom pripade méze spadnuf,

ked' sa montazny krizok odpoji od montaznej zostavy. Ak je vas
likvidator pevne zapojeny (kabel s kovovym puzdrom, ktory ne-
pouziva zastrcku na stenel, vykonajte kroky zobrazené na obr.

2C a 2D. Ak pouzivate zasuvny kébel, prejdite priamo na krok E.

e Po odstraneni likvidatora ho otocte hore nohami a odstrante
elektricky kryciu dosku (obr. 2D).

e Pomocou skrutkovaca odpojte zeleny uzemnovaci vodic. Od-
strante drotené matice z Ciernobielych napéjacich drétov a
oddelte dréty likvidatora od napéjacich drétov. Uvolnite skrut-
ky na kablovej svorke a odstrante kébel z disponibilizatora.

e Ak chcete odstranit zvySny montazny systém z umyvadla,
uvolnite montézne skrutky a zatlacte montézny krdzok sme-
rom nahor. Pod nim sa nachédza poistny krizok. Pomocou
skrutkovaca vypacte poistny krizok (obr. 2E). Z priruby umy-
vadla odstrante montazny krdzok, ochranny krizok a tesne-
nie. Niektoré typy upevneni mozu vyZadovat odskrutkovanie
velkého krizku, ktory zaistuje prirubu umyvadla na mieste.
Vytiahnite prirubu umyvadla nahor cez umyvadlo a odstrante

stary tmel z povrchu umyvadla.
. @




POZNAMKA! Ak to nie je novy domov, mdZe byt vhodny ¢as na
vyCistenie odluCovacich a odtokovych potrubi spustenim odto-
kovej zavitovky alebo hada instalatéra pred instalaciou nového
likvidatora.

Pripojenie umyvacky riadu

(obr. 3 na strane 5)

Ak planujete pouzit umyvacku riadu, vykonajte nasledujici po-
stup. V opacnom pripade tuto Cast preskocte.

e Pomocou tupého predmetu (ocelovy raznik alebo drevend
Siltovka) vyrazte celd zatku (obr. 3A). Nepouzivajte skrutko-
vac ani Ziadny ostry nastroj. Ak sa vyrézkova zatka dostane
do likvidatora, méZete ju vybrat alebo ju jednoducho nechat
uzemnit pocas beznej prevadzky. Neposkodzuje to likvidator,
hoci dplné mletie zatky moze trvat niekolko pouZiti. Potom
prejdite na ¢ast .InStalacia montaznej zostavy™.

Hadicu umyvacky riadu pripojte pomocou svorky na hadicu.
Ak sa priemer hadice lisi, je potrebnd slprava konektora
umyvacky riadu [obr. 3BJ. Skontrolujte, ¢i st véetky potrubné
spoje riadne dotiahnuté a ¢i st v stlade s miestnymi predpis-
mi a nariadeniami pre potrubné rozvody. Nechajte tiect vodu
a skontrolujte, ¢i z nej neunika voda.

Instalacia montaznej zostavy

(obr. 4 na strane 5)

Pred zacatim si precitajte celu cast.

» POZNAMKA! Dévajte velky pozor na poradie montaznych die-
lov, pretoZe boli spravne zmontované v zavode. Pozrite si gj
detail upevnenia podusky na obr. 4D pre spravnu orientéciu
upevnenia podusky.

POZNAMKA! Pred pracou pod odtokom sa odportca precvi-
Cit si tuto zostavu, aby ste ziskali .pocit”, ako diely do seba
zapadaju.

Demontujte montdznu zostavu z likvidatora otocenim krdzku
dolava (proti smeru hodinovych ruciciek] a vybratim.
Zdvihnitemontéznykruzoksmeromkhornejcastiprirubydrezu.
Odstrante drziak poduskya potom odstrante montazny krizok.
Pred pracou pod umyvadlom si mozno budete chciet precvicit
instalaciu drziaka podusky.

Odskrutkujte oporny krizok z priruby umyvadla a odstrante
tesnenie z vlakna. Teraz by ste mali mat na mieste iba prirubu
umyvadla a gumené tesnenie.

Gumené tesnenie sa pouziva namiesto tmelu inStalatéra pre
drezy z nehrdzavejucej ocele. Iné materialy umyvadla si vyZa-
duju pouzitie tmelu.

Ak sa nepouziva Ziadny tmel, vloZte prirubu umyvadla cez
gumené tesnenie do otvoru umyvadla. Po usadeni neotacajte
prirubu umyvadla.

Ak pouzivate tmel namiesto tesnenia, okolo spodnej strany
priruby umyvadla vytvorte tmel s tmelom. VloZte prirubu do
otvoru umyvadla a pevne ju zatlacte, aby ste vytlacili preby-
tocny tmel. Spod umyvadla odstrihnite nadbytocny tmel tak,
aby bol zarovnany s spodnym okrajom otvoru umyvadla.

Zo spodnej Casti drezu nasunte tesnenie vldkna na odkrytd
prirubu drezu. So Sipkami smerujicimi nahor naskrutkuj-
te podporny krizok na prirubu umyvadla a rucne utiahnite,
az kym sa priruba umyvadla uz nebude pohybovat (obr. 4A].
Vtomto bode mozno budete chciet vloZit zarazku do umyvad-
la, naplnit ju vodou a skontrolovat tesnenie priruby umyvadla,
aby ste sa uistili, Ze nedochadza k Gnikom.

¢ Umiestnite montazny krizok nad prirubu umyvadla a pri
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montézi drziaka vankusa ho drite na mieste (velkd strana
nadol). Vnutorna drézka upevnenia podusky musi byt umiest-
nend na okraji priruby umyvadla - podobne ako pri zacvaknuti
veka na plastovd nadobu (obr. 4B, 4C, 4D).
DOLEZITE! PODROBIE 0 SUME ZASOBNIKA. Ked je driak
podusky nainstalovany spravne, okraj priruby umyvadla zapada
do drazky na vnitornej strane

Pripojenie vystupného kolena
(obr. 5 na strane 6)
1.Gumové tesnenie

* Pripojte vyhadzovacie (odpadové) koleno k dispozicii (obr. 5A).
Prejdite na nasledujlci odsek a potom pripojte dolny koniec
kolena utiahnutim klznej matice (obr. 5B).

o Ak pripajate umyvacku riadu, vrétte sa k odseku ,Pripojenie
umyvacky riadu”.

¢ V opacnom pripade sa uistite, Ze sU vSetky potrubné spoje
riadne dotiahnuté a Ze st v sdlade so vSetkymi platnymi pred-
pismi a nariadeniami pre potrubné rozvody. Nechajte tiect
vodu a skontrolujte, ¢i z nej neunika voda.

Pripojenie zariadenia na likvidaciu k montaznej
zostave

(obr. 6 na strane 6)

1.Drézka

2.Projekcia

3. Laket

4.Zachytavanie

5. Projekcia zésobnika v .podpornej” polohe

6.Projekcia zasobnika v .zaistene]” polohe

7.Montazny krizok

e Umiestnite stabilizator pod montaznu zostavu. Vedte vystup-
ky zasobnika do otvorov montazneho krdzku. Montazny kru-
7ok otoCte priblizne o 1/4 otacky doprava tak, aby bol disk
docasne podoprety (obr. 6A).

Otacajte montazny krazok a likvidator, kym sa vystup likvida-
tora nezarovnd s odlucovacom (obr. 6B).

Montazny kruzok otécajte doprava v smere hodinovych ru-
Ciciek], kym bezpecne nezapadne na miesto. V pripade po-
treby poklepte kladivom na usi montaznych krdzkov, kym
nedosiahnete zaistend polohu. Vy¢nelky zasobnika musia byt
umiestnené Gplne vlavo od montaZnych Strbin (obr. 6C).

Ak sa montazny kruzok tazko otaca, mozete na vystupky
zésobnika naniest malé mnoZstvo vazeliny alebo tekutého
mydla.

¢ Nechajte tiect vodu a skontrolujte, ¢i z nej neunika voda.

Prevadzkové pokyny

o Odstrante zatku umyvadla. Zapnite stredny prietok studenej
vody.

¢ Otocte spinac do polohy ZAP. Motor sa spusti pri plnej rych-
losti a je pripraveny na pouZitie.

¢ Odpad z potravin zoskrabte do odtoku. Medzi vhodné materi-
aly patria Skrabance na st6l, olipanie, kory, jamy, malé kosti
a kavové zrna.

e Ak chcete urychlit likvidaciu potravin, pokrajajte alebo roz-
lomte velké kosti, kory a brusky na mensie kisky. Velké kosti
a vlaknité Supky si vyZzaduju podstatne viac ¢asu na brisenie
a casto sa lepSie likvidujd s beznym domovym odpadom.



¢ Nenechajte sa znepokojit, ak sa likvidator pocas silného
brisenia spomali - to znamend, Ze zvySuje kritiaci moment
(ac¢innost brasenial a funguje normalne.

¢ Pred vypnutim zasobnika nechajte vodu aj zasobnik bezat pri-
blizne 15 seklind po ukonceni brisenia. Tym sa zabezpedi, ze
vSetok odpad sa dokladne preplachne cez odlucovac a odtok.

e Pri pouzivani zariadenia na likvidaciu nepouzivajte hortcu
vodu. Studend voda pomaha udrZat odpad a tuky tuhé, takze
likvidator dokaze Gcinnejsie vyplachnut Castice.

POZNAMKA! Otocné obe?né kolesa proti vyémyknutiu vydavaji

pri kyvani na miesto zvuk klikania. Indikuje to normalnu pre-

vadzku.

Tipy pre uspesnu prevadzku

e Pred pouzitim umyvacky riadu sa uistite, Ze je zasobnik
prazdny, aby mohol spravne odtekat.

¢ Ked sa likvidator nepouZiva, mozete nechat zatku v odtoku,
aby ste zabranili tomu, aby do neho spadli predmety a po-

maécky.

e Vas likvidator je robustne vyrobeny tak, aby po-
skytoval ~ mnoho  rokov  bezproblémovej  prevadz-
ky.  Zvlddne  véetky  bezné  potravinové  odpady;

Nebude vSak drvit ani likvidovat predmety, ako su plasty, ple-
chovky, veka flias, sklo, koza, handra, guma, Snurky, obruby a
ustrice, hlinikova félia alebo perie.

Prevadzkové pokyny pre davkovy posuv
(obr. 7 na strane 7)

1.Stredny otvor

2.Maly otvor

3.Velky otvor

¢ Odstrante zatku umyvadla a zapnite stredny prietok studenej
vody.

¢ Odpad z potravin zoskrabte do odtoku. Medzi vhodné materi-
aly patria Skrabance na stol, zeleninové olUpadld, kory, kory,
jamy, kosti a kavové zrna (obr. 7A].

e Zasuite zardzku a spustite vyhadzovac (obr. 7B). Jedna z
malych Strbin v zakladni zatky sa musi zarovnat s piestom
spinaca vo vnutri hrdla zavddzaca. Pevne zatlacte nadol, aby
sa zapol zasobnik.

o Zdvihnite zardzku, aby ste vypli zavadzac.

¢ Po zastaven( brisenia nechajte 15 sekind bezat s likvida-
torom. Tym sa zabezpeci, Ze vSetok odpad sa dokladne pre-
plachne cez odtok.

¢ Na naplnenie drezu vloZte zarazku a zarovnajte najvacsi otvor
s piestom spinaca (obr. 7C). Stlacenim nadol utesnite umy-
vadlo bez aktivacie odstrafiovaca.

e Pri stredne velkom otvore (obr. 7B) v zakladni zatky je za-
rovnana s piestom spinaca, voda bude vytekat, ale riad a iné
predmety nemo6zu ndhodne spadnut do likvidatora.

Instalacia vzduchového spinaca

(obr. 8 na strane 7)

o Vyvrtajte 33 mm otvor v pracovnej doske kuchyne alebo v rohu
umyvadla na najpohodlnejSom mieste na pouzitie. Niektoré
umyvadld uz mézu mat vhodny otvor, ku ktorému je mozné
ziskat pristup odstranenim krytu.

¢ Vyberte maticu z vlnovca tlacidla, pricom udrziavajte pod-
lozku z nehrdzavejlcej ocele a gumené tesnenie na svojom
mieste.

e Zatlacte jeden koniec PVC hadicky na hrdlo stlacacieho vinovca.

e Druhy koniec trubice prevlecte cez otvor v pracovnej doske a
cez maticu pod pracovnou doskou [obr. 8A).

e Vstreknite tlacidla dichadlo do otvoru a maticu zaskrutkujte
pod pracovn( dosku, az kym nie je rucne utiahnuta.

* Na utiahnutie matice nepouzivajte klu¢ (obr. 88).

e Vezmite druhy koniec vzduchovej trubice a pevne ju zatlacte
cez hrdlo vzduchového spinaca, ktory sa nachadza na spodnej
strane zariadenia na likvidaciu odpadu. (obr. 8C).

Riesenie problémov

(obr. 9 na strane 8)

1.Tlacidlo Reset

2.Sériové Cislo

3.0dstrante kryt proti Spliechaniu
4.Otocny tanier

DOLEZITE! Pred htadanim opravy alebo wmeny si preditajte
nasledujuce informéacie.

Hlasné zvuky (iné ako hluk spésobeny normalnym mletim ma-

lych kosti a ovocnych jam)

e Tieto zvuky sd zvycajne spbsobené nahodnym vniknutim
lyZice, uzaveru flase alebo iného cudzieho predmetu. Ak to
chcete opravit:

1. Vypnite elektricky spinac a vodu.

2. Po zastaveni likvidatora odstrante ochranny kryt proti
Spliechaniu*.

3. Objekt odstrante pomocou kliesti s dlhymi rukovétami.

4. \lymente ochranny kryt proti Spliechaniu*.

Jednotka sa nespusti

 Odpojte napajaci kabel alebo otocte nastenny vypinac alebo
wypina¢ do polohy VYPNUTE (v zavislosti od modelu a konfi-
guracie zapojenia).

* Odstrafite zatku a/alebo ochranny kryt proti $pliechaniu*.

e Pomocou drevenej rukovate metly skontrolujte, ¢i sa otocny
tanier volne otdca. Ak sa otocny tanier volne otaca, vymente
kryt proti Spliechaniu* a skontrolujte resetovacie tlacidlo, aby
ste zistili, ¢i sa nezasekol.

e Tlacidlo resetovania je Cervené a nachadza sa oproti vystup-

nému kolenu v blizkosti spodnej Casti (obr. 9A). Stlacte tla-

Cidlo dovnutra, kym nezacvakne a nezostane stlacené.

Ak sa tlacidlo resetovania nespustilo, skontrolujte, ¢i nie su

skratované alebo zlomené vodice pripojené k likvidatoru,

alebo skontrolujte spina¢ elektrického napéjania, poistkovi
skrinku alebo istic.

Ak st vetky kable a elektrické komponenty neporusené, jed-

notka moze mat interalne problémy, ktoré si vyZaduju servis

alebo vymenu.

POZNAMKA! Chrani¢ proti &pliechaniu sa nepouziva na jednot-

kach Top Control/Batch Feed.

Otocny tanier sa volne neotaca

e Vypnite zavadzac.

e Skontrolujte, ¢i medzi otocnym tanierom a brdsnym krizkom
nie su uviaznuté cudzie predmety.

¢ Objekt uvolnite otoCenim otocného taniera drevenou rukova-
tou metly a odstrante ho (obr. 9B).

e Ak nie je pritomny Ziadny usny objekt, pric¢inou mozu byt vna-

torné problémy.
- @




Uniky

Mozné priciny Uniku jednotky v hornej ¢asti:

e Nespravne osadenie priruby umyvadla [nesprévne umiest-
nenie, nedostato¢né utiahnutie, nedostato¢né tesnenie/tla-
cidlo).

e Podporny krdZok nie je spravne utiahnuty

POZNAMKA! Ak jednotka unika ako odpad uvedeny niz&ie, Gnik

moze byt spdsobeny nespravnym utiahnutim skrutiek priruby

kolena.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnu situaciu.

* VAROVANIE! NIKDY SA NEPOKUSAJTE NAMAZAT VAS ZA-
SOBNIK! Motor je natrvalo namazany. Distributor je samocis-
tiaci a pri kazdom pouziti vyhodnocuje svoje vnitorné Casti.

* Do likvidatora NIKDY nedavajte Cistiace prostriedky na od-
tok chemikalii, pretoZe spsobuji zavaznu koréziu kovovych
komponentov.

o Akékolvek poskodenie vyplyvajice z pouzitia takychto chemi-
kalii sa da lahko zistit a vSetky zaruky budd neplatné.

¢ Mineralne usadeniny vo vode sa mdzu vytvarat na otocnom
tanieri z nehrdzavejucej ocele, ¢im sa dosiahne vzhlad alebo
hrdza. NENECHAVAJTE SA UPOZORNIT - pouZité otacacie
stoly z nehrdzavejlcej ocele nebudt korodovat.

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

e Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

qp?lo

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomodze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kgbte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfaelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig



i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. ADVARSEL! N&r du forsgger at rydde en blokering i
affaldssmideren, skal du bruge en lang treegenstand,
sdsom traeske eller et bgrstehdndtag.
A ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tej veek
fra de bevaegelige dele.
Brug teenger eller teenger med langt handtag ved fiernelse
af genstande fra affaldssmideren. Hvis bortskafferen aktive-
res magnetisk, skal du sgrge for at bruge ikke-magnetiske
vaerktgjer.
Dette apparat ma ikke bruges til skeering af frosne madvarer,
kad eller fisk osv.
IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige over ?? minutter.
Betjen apparatet igen, nar det er kolet af.
FORSIGTIG! Traek stikket ud for renggring, vedligehol-
delse eller reparation!
@ ADVARSEL! Leeg ikke heenderne i udledningsabnin-

gen under drift. Afbryd hovedstremforsyningen, for du

narind.
For at reducere risikoen for skader fra materialer, der kan ud-
vises af affaldssmideren, mé folgende genstande ikke leegges
i- muslinge- eller gstersskaller, tsende aflgbsrensere eller
lignende produkter, glas, plastik, store hele knogler, metalgen-
stande sasom flaskehzetter, daser, aluminiumsfolie, redska-
ber, varmt fedt eller andre varme vaesker og hele majshuske.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

e Apparatet er designet til at hakke friskt, ikke-frosset, benlgst
ked. Enhver anden brug kan fare til beskadigelse af apparatet
eller personskade.

e Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pa side 3)

1. Stopper*

2. Aftagelig staenkskaerm**

3. Vask flange

4. Gummivask flangepakning

5. Vask

6. Fiberpakning

7. Stettering***

8. Monteringsring****

9. Stramning af grer****

10. Spaendemontering

11. Opvaskemaskine, udlgb, indlgb

12. Albuepakning

13. Albueflange

14. Skruer

15. Udledning albue

16. Serienummer*****

17. Endbell (elektriske forbindelser)

18. Kobber

19. Groove

* Batchfgderstopper ser anderledes ud end den, der er
ilustreret

** |KKE brugt med batchfgderenheder

*** Bemaerk: Pile, der angiver OP

*#*% Monteringsringen ser muligvis anderledes ud og har

muligvis ikke strammende grer
%% Optag pa garantikortet

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

- @



e Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Fjernelse af den gamle enhed

(Fig. 2 pa side 4)

Typiske instruktioner - din model kan variere.

Inden du starter dette trin, skal du slukke for strgmmen ved

kredslgbsafbryderen eller sikringsboksen. Hvis din gamle

montering er den samme som monteringen pa din nye bort-
skaffer, skal du blot vende monteringsanvisningerne i afsnittet

“Installation af monteringsenhed”.

Hvis dit nye monteringssystem er anderledes, skal du fglge

disse trin:

¢ Brug en rgrnggle til at frakoble aflgbsslangen, hvor den fast-
gores til bortskafferens aflgbsslange (fig. 2A).

e Fjern bortskafferen fra vaskeflangen ved at dreje monte-
ringsringen til venstre (mod uret) (fig. 2B).

e Hvis du ikke kan dreje monteringsringen, skal du trykke pa
en af ringens forleengere med en hammer.

¢ Nogle monteringssystemer har rgrformede forlaengere - ind-
seettelse af en skruetraekker i et ror vil give ekstra gearing til
at dreje ringen (fig. 2B).

e Visse kasser kan kreeve lgsning eller fjernelse af motrikker
fra monteringsskruerne [fig. 2C), mens andre kan kreeve fjer-
nelse af en klemme.

FORSIGTIG! Sgrg for at stette bortskafferen, mens du udfgrer

dette trin - ellers kan den falde ned, ndr monteringsringen fra-

kobles monteringssamlingen. Hvis din kasserer er fast forbun-
det [metalsheathed kabel, ikke ved hjeelp af et veegstik], skal
du udfgre de trin, der er vist pa fig. 2C og 2D. Hvis du bruger en

stikledning, skal du ga direkte til trin E.

o Nar bortskafferen er fjernet, skal du vende den pd hovedet og
fierne den elektriske daekplade (fig. 2D).

* Brug en skruetraekker til at frakoble den grenne jordledning.
Fjern ledningsmgtrikkerne fra de sorte og hvide strgmled-
ninger, og adskil bortskaffelsesledningerne fra stramforsy-
ningsledningerne. Lgsn skruerne pd kabelklemmen, og fiern
kablet fra bortskafferen.
For at flerne det resterende monteringssystem fra vasken
skal du lgsne monteringsskruerne og skubbe monterings-
ringen opad. Under er der en snapring. Brug en skruetraek-
ker til at lirke l3seringen af (fig. 2E). Fjern monteringsringen,
beskyttelsesringen og pakningen fra vaskeflangen. Nogle
monteringstyper kan kraeve, at en stor ring skrues af, som
holder vaskeflangen pd plads. Traek vaskeflangen op gennem
vasken, og fjern gammelt kit fra vaskens overflade.

BEMARK! Medmindre dette er et nyt hjem, kan dette vaere et

godt tidspunkt at rense feelden og draenslangerne ved at kgre

en aflgbssnegl eller blikkenslagerslange, for du installerer din
nye kasserer.

“p%

Opvaskemaskine, tilslutning

(Fig. 3 pa side 5)

Udfer fglgende procedure, hvis du planlaegger at bruge en op-

vaskemaskine. Ellers skal du springe dette afsnit over.

 Brug en stump genstand (en stalstanse eller en treedyvel] til
at banke hele stikket ud (fig. 3A). Brug ikke en skruetraek-
ker eller et skarpt veerktgj. Hvis knockout-stikket falder ned
i kassereren, kan du fjerne det eller blot lade det blive jordet
op under normal drift. Dette vil ikke beskadige kassereren,
selvom det kan tage flere anvendelser at slibe proppen helt.
G& derefter til afsnittet “Installation af monteringsenhed”.

e Tilslut opvaskemaskinens slange ved hjelp af en slangek-
lemme. Hvis slangediameteren er forskellig, kreeves et til-
slutningsseet til opvaskemaskine [fig. 3B). Serg for, at alle
VVS-forbindelser er korrekt strammet og overholder lokale
VWS-koder og forordninger. Lad vandet lgbe, og kontrollér for
leekager.

Montering af monteringsenhed

(Fig. 4 pa side 5)

Las den helt inden du starter.

o BEMARK! Veer meget opmaerksom pa reekkefolgen af mon-
teringsdelene, da de er blevet samlet korrekt pa fabrikken. Se
0gsa pudemonteringsdetaljerne i fig. 4D for korrekt oriente-
ring af pudeholderen.

BEMARK! Det anbefales at gve denne samling, for du ar-
bejder under s@nket for at f& en “faler” for, hvordan delene
passer sammen.

Adskil monteringsenheden fra bortskafferen ved at dreje rin-
gen til venstre [mod uret) og fjerne den.

e Haev monteringsringen mod toppen af vaskeflangen.
Fjern pudeholderen, og fjern derefter monteringsringen.
Det kan vaere en god idé at gve dig i at installere pudeholde-
ren pa dette tidspunkt, fer du arbejder under vasken.

Skru stgtteringen af vaskeflangen, og fjern fiberpakningen. Du
ber nu kun have vaskeflangen og gummipakningen pa plads.
Gummipakningen bruges i stedet for blikkenslagens kitt til
vaske i rustfrit stal. Andre vaskematerialer kreever brug af kit.
Hvis der ikke anvendes kit, skal vaskens flange fgres gennem
gummipakningen ind i vaskens dbning. Drej ikke vaskeflan-
gen, nér den er placeret.

Hvis du bruger kit i stedet for pakningen, skal du danne en
ring af kit omkring undersiden af vaskeflangen. Indsaet flan-
gen i vaskens abning, og tryk fast for at presse overskydende
kit ud. Fra under vasken trimmes overskydende Kit, s& det
flugter med den nederste kant af vaskens &bning.

Fra under vasken skal du sette fiberpakningen pa den
blottede vaskflange. Med pilene pegende opad skrues
stotteringen pd vaskeflangen, og den strammes manu-
elt, indtil vaskeflangen ikke leengere bevaeger sig (fig. 4A.
P4 dette tidspunkt kan du indsaette stopperen i vasken, fylde
den med vand og kontrollere vaskens flangeforsegling for at
sikre, at der ikke er laekager.

Anbring monteringsringen over vaskeflangen, og hold den pa
plads, mens pudeholderen monteres (stor side nedad). Den
indvendige rille p& pudeholderen skal passe over kanten af
vaskeflangen - svarende til at klikke et l3g pd en plastikbe-
holder (fig. 4B, 4C, 4D).

VIGTIGT! CUSHION MOUNT DETAIL. N&r pudemonteringen er
monteret korrekt, passer kanten af vaskeflangen ind i rillen pa
indersiden af



Fastggrelse af udledningsvinkelstykke
(Fig. 5 pa side 6)
1.Gummipakning

« Tilslut afladningsvinkelstykket (affald) til bortskafferen (fig.
5A). Fortseet til naeste afsnit, og tilslut derefter den neder-
ste ende af vinkelstykket ved at stramme glidematrikken (fig.
5B).

e Hvis du tilslutter en opvaskemaskine, skal du vende tilbage
til afsnittet "Forbindelse til opvaskemaskine”.

o Hvis ikke, skal du sgrge for, at alle VWS-forbindelser er
strammet korrekt og overholder alle geaeldende VWS-koder
og -forordninger. Lad vandet gbe, og kontrollér for laekager.

Tilslutning af kasserer til monteringsenhed
(Fig. 6 pa side 6)

1.Slot

2.Projektion

3.Albue

4.Trap

5.Kobberprojektion i “understgttet” position

6. Kobberprojektion i “l&st” position

7.Monteringsring

e Anbring bortskafferen under monteringssamlingen. For
tragtfremspringene ind i monteringsringens abninger. Drej
monteringsringen ca. 1/4 omgang til hgjre, s& bortskafferen
understattes midlertidigt (fig. 6A).

Drej monteringsringen og disponenten, indtil disponerings-
udlgbet flugter med feelden (fig. 6B).

Drej monteringsringen til hgjre (med uret), indtil den lases
sikkert pd plads. Bank om ngdvendigt pd monteringsringe-
nes grer med en hammer, indtil den laste position er opndet.
Shopperprojektionerne skal placeres leengst til venstre pa
monteringshullerne (fig. 6C).

Hvis monteringsringen er sveer at dreje, kan du pafere en lille
mangde vaseline eller flydende sabe pa tragtens fremspring.
¢ Lad vandet lgbe, og kontrollér for leekager.

Betjeningsvejledning

e Fjern proppen til vasken. Teend for en medium strgm af koldt
vand.

* Drej kontakten til positionen ON. Motoren starter ved fuld
hastighed og er klar til brug.

e Skrab madaffaldet ud i aflgbet. Egnede materialer omfatter
bordskrot, skreelninger, skorper, gruber, sma knogler og kaf-
fegrums.

e For at fremskynde bortskaffelsen af fadevarer, skaere eller
bryde store knogler, skorper og cobs i mindre stykker. Store
knogler og fibrase skaller kraever betydeligt mere slibetid og
kasseres ofte bedre med almindeligt husholdningsaffald.

o Vaer ikke foruroliget, hvis bortskafferen saenkes under kraftig
slibning - det betyder, at det gger drejningsmomentet [slibe-
effekt) og fungerer normalt.

* For bortskaffelsen slukkes, skal bdde vandet og bortskaf-
felsen kgre i ca. 15 sekunder, efter at malingen er feerdig.
Dette sikrer, at alt affald skylles grundigt gennem faelden og
dreenet.

* Brug ikke varmt vand under betjening af bortskafferen. Koldt
vand hjeelper med at holde affald og fedtstoffer faste, s& bort-
skafferen kan skylle partikler mere effektivt vaek.

BEMZRK! Anti-Jam Swivel Impellers laver en kliklyd, ndr de
svinger pa plads. Dette indikerer normal drift.

Tips til vellykket drift

* Sgrg for, at bortskafferen er tom, fgr du bruger din opvaske-
maskine, sa den kan temmes korrekt.

e Det kan vaere en god idé at lade proppen blive i dreenet, nar
kassereren ikke er i brug, for at forhindre, at redskaber og
genstande falder ned i den.

o Din kasserer er robust konstrueret til at give mange &rs
problemfri service. Det vil handtere alt normalt madspild;
Det vil dog ikke male eller bortskaffe genstande som plastik,
daser, flaskeheetter, glas, leeder, klud, gummi, snor, muslin-
ge- og gstersskaller, aluminiumsfolie eller fjer.

Betjeningsvejledning til batchfgdning
(Fig. 7 pé side 7)

1. Mellemstor dbning

2.Lille slot

3.Stor dbning

e Fjern proppen til vasken, og taend for en medium strgm af
koldt vand.

e Skrab madaffaldet ud i aflgbet. Egnede materialer omfatter
bordskrot, grentsagsskraeller, cobs, skorper, gruber, knogler
og kaffegrums (fig. 7A).

o Indseet proppen for at starte bortskafferen (fig. 7B). En af de
sma abninger i stopperens bund skal flugte med kontakt-
stemplet inde i kassererens hals. Tryk fast ned for at teende
for bortskafferen.

* Lgft stopperen for at slukke for bortskafferen.

e Lad bortskafferen kgre i 15 sekunder efter, at slibningen
stopper. Dette sikrer, at alt affald skylles grundigt gennem
aflgbet.

e For at fylde vasken skal du indsaette stopperen og justere den
storste abning med kontaktstemplet (fig. 7C). Tryk ned for at
forsegle vasken uden at aktivere kassereren.

* N3r den mellemstore 3bning [fig. 7B} i stopperens bund flug-
ter med kontaktstemplet, vandet vil lgbe ud, men service og
andre genstande kan ikke utilsigtet falde ned i kassereren.

Installation af luftkontakt

(Fig. 8 pa side 7)

e Bor et hul pd 33 mm i kekkenbordpladen eller i hjgrnet af
vaskeenheden p& det mest bekverme sted at bruge. Nogle
vaskeenheder har muligvis allerede et passende hul, som
kan tilgds ved at fjerne heetten.

e Fjern matrikken fra trykknapbzelgen, mens skiven af rustfrit
stdl og gummipakningen holdes pa plads.

e Skub den ene ende af PVC-slangen pa tuden pd trykknap-
baelgen.

* Fgr den anden ende af rgret gennem hullet i bordpladen og
gennem mpgtrikken under bordpladen [fig. 8A.

e For trykknapperne ind i hullet, og skru mgtrikken under
bordpladen, indtil den er hdndspaendt.

o Brug ikke en skruenggle til at stramme motrikken [fig. 8B).

¢ Tag den anden ende af luftslangen, og skub den fast over luft-
kontaktens tud, der sidder pa undersiden af affaldssmideren.
[fig. 8C).
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Fejlfinding

(Fig. 9 pa side 8)

1. Nulstil-knap
2.Serienummer

3.Fjern staenkbeskyttelsen
4. Drejeskive

VIGTIGT! Gennemga fglgende, for du seger reparation eller
udskiftning.

Hoje lyde (andet end stgjen fordrsaget under normal slibning

af sma knogler og frugtgrave)

o Disse lyde er normalt fordrsaget af utilsigtet indtastning af en
ske, flaskehatte eller andet fremmedlegeme. Sadan rettes
dette:

1. Sluk for den elektriske kontakt og vandet.

2. Nar affaldsbeholderen er stoppet, fiernes stenkbeskyt-
telsen*.

3. Fjern objektet ved hjeelp af teenger med langt handtag.

4. Udskift steenkskaermen*.

Enheden starter ikke

e Treek stikket ud af stikkontakten, eller drej vaegkontakten
eller afbryderboksen til positionen FRA (afhaengigt af din mo-
del og ledningskonfigurationen).

e Fjern stopperen og/eller steenkskaermen*.

¢ Kontrollér, om drejeskiven roterer frit ved hjelp af et
treerumshandtag. Hvis drejeskiven roterer frit, skal du ud-
skifte steenkskaermen* og kontrollere nulstillingsknappen
for at se, om den er blevet udlgst.

* Nulstillingsknappen er rod og placeret modsat af afladnings-
vinkelstykket, neer bunden (fig. 9A). Tryk knappen ind, indtil
den klikker og forbliver trykket ned.

* Hvis nulstillingsknappen ikke er udlgst, skal du kontrollere
for kortsluttede eller gdelagte ledninger, der er forbundet
til kassereren, eller kontrollere den elektriske afbryder, sik-
ringsboks eller afbryder.

* Hvis alle ledninger og elektriske komponenter er intakte, kan
enheden have interale problemer, der kreever service eller
udskiftning.

BEMZRK! Stenkafskaermningen anvendes ikke pa topsty-

rings-/Batch Feed-enheder.

Drejeskiven roterer ikke frit

e Sluk for kassereren.

« Kontrollér, om der sidder fremmedlegemer fast mellem dre-
jeskiven og sliberingen.

* Fjern genstanden ved at dreje drejeskiven med et treerums-
h&ndtag og fjerne genstanden [fig. 98).

* Hvis der ikke er noget foreing objekt, kan interne probles
veere arsagen.

Laekager

Mulige 3rsager til, at enheden leekker gverst:

o Forkert placering af vaskeflangen (forkert placering, util-
straekkelig stramning, utilstreekkelig pakning/szt).

* Stgtteringen er ikke strammet korrekt

BEMARK! Hvis enheden laekker som affaldet nedenfor, kan

leekagen skyldes forkert tilspaending af albueflangeskruerne.

%98

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

o ADVARSEL! FORS@G ALDRIG AT SM@RE DIN KASSERER!
Motoren smgres permanent. Bortskafferen er selvrensende
og skure sine indvendige dele ved hver brug.

* Laeg ALDRIG eller kemiske aflgbsrenggringsmidler i bort-
skafferen, da de forarsager alvorlig korrosion af metalkom-
ponenter.

« Enhver skade som fglge af brugen af sddanne kemikalier kan
let opdages, og alle garantier vil veere ugyldige.

o Mineralaflejringer i dit vand kan dannes pa drejeskiven i rust-
frit stal, hvilket giver udseende eller rust. MA IKKE VARES -
de anvendte drejeskiver af rustfrit stal korroderer ikke.

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmeessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

¢ Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kelet af.

* Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere ksbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til



at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

« ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai patevad henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonni esineits laitteen koteloon.

o Ald koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaad henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kdyts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paélle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
13 vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

. VAROITUS! Kun yritdt puhdistaa jatehuoltolaitteen

tukosta, kayta pitkaa puuesinettd, kuten puulusikkaa
tai luukun kahvaa.

. A VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet

kaukana liikkuvista osista.

e Kun poistat esineitd jatesailiostd, kayta pitkavartisia pihteja
tai pihteja. Jos havittdjaa kaytetadn magneettisesti, varmista,
ettd kaytat ei-magneettisia tydkaluja.

o Tata laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittda ?? minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jadhtynyt.

o @ HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-

tusta, huoltoa tai korjaustal

. VAROITUS! Al4 laita késia poistoaukkoon kéytdn aika-
@ na. Irrota paavirtaldhde ennen sisaankurottamista.

o \Vilttaaksesi jatteenhavittdjan mahdollisesti pois-
tamien materiaalien aiheuttaman loukkaantumisvaaran ala
laita siihen seuraavia esineitd: simpukan tai osterin kuoret,
kaustiset viemarinpuhdistusaineet tai vastaavat tuotteet, lasi,
muovi, suuret luut, metalliesineet, kuten pullonkorkit, tlkit,
alumiinifolio, astiat, kuuma rasva tai muut kuumat nesteet ja
kokonaiset maissit.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu tuoreen, jaatymattoman ja luuttoman
lihan jauhamiseen. Muu kaytté voi vahingoittaa laitetta tai
aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaarinkay-
toksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellisestd kaytosta.
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Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Pysaytin*

2. lIrrotettava roiskesuoja**

3. Uima-altaan laippa

4. Kuminen pesualtaan laipan tiiviste

5. Pesuallas

6. Kuitutiiviste

7. Tukirengas***

8. Kiinnitysrengas****

9. Korvan kiristaminen****

10. Pehmikkeen kiinnike

11. Astianpesukoneen tyhjennysaukko

12. Kulmaliittimen tiiviste

13. Kulmaliittimen laippa

14. Ruuvit

15. Poistokulmaliitin

16. Sarjanumero*****

17. Paatykello [sahkoliitannat)

18. Tytt?suppilo

19. Ura

* Erdsyoton pysaytin ndyttad erilaiselta kuin laimennettu erd

** EI kaytetd erdsyottoyksikoiden kanssa

*** Hyomautus: YLOS-merkityt nuolet

**** Kiinnitysrengas saattaa nayttda erilaiselta eikd siind
valttamatta ole kiristavia korvia

A Kirjaa takuukorttiin

30~ Ol WN = O

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana tulla kevyt tuoksu. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

® =

Vanhan yksikon poistaminen

[Kuva 2 sivulla 4)

Tyypilliset ohjeet - mallisi voi vaihdella.

Katkaise virta virtakatkaisimesta tai sulakerasiasta ennen ta-

man vaiheen aloittamista. Jos vanha kiinnike on sama kuin uu-

den havittimen kiinnike, kddnna asennusohjeet painvastaiseksi
kohdassa Asennuskokoonpanon asentaminen.

Jos uusi kiinnitysjarjestelma on erilainen, toimi seuraavasti:

o Irrota tyhjennysputki putkiavaimella kohdasta, jossa se kiin-
nittyy havittimen poistoputkeen (kuva 2A).

e Irrota havittaja pesualtaan laippaan kaantamalld kiinnitys-
rengasta vasemmalle [vastapaivaan) (kuva 2B).

¢ Jos et pysty kddntamaan kiinnitysrengasta, naputa yhta ren-
kaan jatkeista vasaralla.

e Joissakin asennusjarjestelmissa on putkimaiset laajennuk-
set - ruuvimeisselin asettaminen yhteen putkeen antaa lisa-
vipua renkaan kaantamiseen (kuva 28).

e Tietyt havittdjat voivat vaatia mutterien (dysadmista tai irrot-
tamista kiinnitysruuveista (kuva 2C), kun taas muut saattavat
vaatia puristimen poistamista.

HUOMIO! Muista tukea havittdjaa taman vaiheen aikana. Muu-

toin se voi pudota, kun kiinnitysrengas irrotetaan asennusko-

koonpanosta. Jos havittja on johdotettu (metallilla suojattu
kaapeli, ei seinapistoketta), suorita kuvassa esitetyt vaiheet. 2C

ja 2D. Jos kaytat virtajohtoa, siirry suoraan vaiheeseen E.

e Kun havitin on poistettu, kddnna se ylosalaisin ja irrota sah-
kopeitelevy (kuva 20).

e [rrota vihred maadoitusjohto ruuvimeisselilla. Irrota johtimen
mutterit mustavalkoisista virtajohdoista ja irrota havittimen
johdot virtaldhteista. Loysaa kaapelipuristimen ruuvit ja irro-
ta kaapeli havittimesta.
Irrota jaljelld oleva asennusjarjestelmd pesualtaasta Gy-
saamalld kiinnitysruuveja ja tyontamalld kiinnitysrengasta
ylospain. Sen alla on lukkorengas. Irrota lukkorengas ruuvi-
taltalla (kuva 2E). Irrota kiinnitysrengas, suojarengas ja tiivis-
te pesualtaan laippaan. Joissakin kiinnitystyypeissd voi olla
tarpeen ruuvata auki suuri rengas, joka kiinnittaa pesualtaan
laipan paikalleen. Veda altaan laippa yls altaan lapi ja poista
vanha kitti altaan pinnalta.

HUOMAA! Ellei tdma ole uusi koti, tdma voi olla hyva aika puh-

distaa pysaytin- ja tyhjennyslinjat kdyttamalla tyhjennysruuvia

tai putkimiehen kaarmettd ennen uuden havittimen asenta-
mista.

Astianpesukoneen liitanta

[Kuva 3 sivulla 5)

Suorita seuraavat toimenpiteet, jos aiot kdyttaa astianpesuko-

netta. Muussa tapauksessa ohita tdama osio.

o Irrota koko tulppa (kuva 3A). Al3 kdytd ruuvimeisselia tai mi-
taan teravaa tyokalua. Jos nakutustulppa putoaa havittdjaan,
voit poistaa sen tai antaa sen olla maadoitettuna normaalin
kayton aikana. Tama ei vahingoita havittdjaa, vaikka pistok-
keen hiominen kokonaan voi kestda useita kayttokertoja.
Siirry sitten kohtaan "Asennuksen asennus”.

o Liitd astianpesukoneen letku letkukiristimelld. Jos letkun
halkaisija on erilainen, tarvitaan astianpesukoneen liitin-
pakkaus (kuva 3B). Varmista, ettd kaikki putkiliitannat on
kiristetty kunnolla ja ettd paikallisia putkiliitantdja koskevia
madrayksia ja maadrayksia noudatetaan. Juokse vetta ja tar-
kista vuodot.



Asennuskokoonpanon asennus

(Kuva 4 sivulla 5)

Lue kokonaan ennen aloittamista.

¢ HUOMAUTUS! Kiinnitd erityistd huomiota asennusosien jar-
jestykseen, silld ne on koottu tehtaalla oikein. Katso myos
pehmikekiinnikkeen yksityiskohta kuvassa 4D, jotta pehmus-
teen kiinnikkeen suunta olisi oikea.

HUOMAUTUS! On suositeltavaa harjoitella tata kokoonpanoa
ennen kuin tydskennelldaan uppoamisen alla, jotta saadaan
“tuntemus” siitd, miten osat sopivat yhteen.

Irrota asennuskokoonpano havittajasta kaantamalla rengas-
ta vasemmalle vastapéivaan) ja irrottamalla se.

Nosta kiinnitysrengasta altaan laipan yldosaa kohti. Ir-
rota pehmusteen kiinnike ja irrota sitten kiinnitysrengas.
Voit harjoitella pehmusteen kiinnitysta tassa vaiheessa en-
nen tydskentelyd pesualtaan alla.

Irrota tukirengas pesualtaan laipasta ja poista kuitutiiviste.
Nyt sinulla pitdisi olla vain pesualtaan laippa ja kumitiiviste
paikoillaan.

Kumitiivistetta kaytetdaan putkimiehen kitin sijasta ruostu-
mattomasta terdksestd valmistettuihin pesualtaisiin. Muut
pesualtaan materiaalit edellyttavat kitin kayttoa.

Jos kittia ei kaytetd, tyonna altaan laippa kumitiivisteen lapi
altaan aukkoon. Al kierra pesualtaan laippaa, kun se on
paikallaan.

Jos kaytat kittid tiivisteen sijaan, muodosta kittirengas altaan
laipan alapuolen ymparille. Aseta laippa altaan aukkoon ja
paina lujasti, jotta ylimadrdinen kitti puristuu ulos. Leikkaa
ylimaarainen kitti pois alta niin, ettd se on samalla tasolla
altaan aukon alareunan kanssa.

e Liu'uta kuitutiiviste altaan alta paljastunee-
seen laippaan. Nuolet osoittavat ylospdin ja ruu-
vaa tukirengas pesualtaan laippaan ja kirista ka-

sin, kunnes pesualtaan laippa ei endd liiku (kuva 4A).
Tdssa vaiheessa sinun kannattaa ehka asettaa tulppa pesu-
altaaseen, tayttaa se vedelld ja tarkistaa altaan laipan tiiviste
vuotojen varalta.

Aseta kiinnitysrengas pesualtaan laipan paalle ja pida sitd
paikallaan samalla, kun asennat pehmusteen kiinnitysta
[suuri puoli alasp&in). Pehmusteen kiinnikkeen siséuran on
sovittava pesualtaan laipan reunan paélle - samalla tavalla
kuin kannen napsauttaminen muoviastiaan (kuva 4B, 4C, 4D).
TARKEAA! CUSHION-KIINNITYKSEN TIEDOT. Kun pehmike on
asennettu oikein, pesualtaan laipan reuna sopii

Poistokulmaliittimen kiinnittaminen
(Kuva 5 sivulla 6)
1.Kuminen tiiviste

o Liitd poistokulmaliitin (jate] havittajaan (kuva 5A). Jatka seu-
raavaan kappaleeseen ja liita sitten kulmayhteen alapaa ki-
ristdmalld liukumutteri (kuva 5B).

¢ Jos liitat astianpesukoneen, palaa kappaleeseen "Keittoas-
tian liitanta™.

¢ Jos ndin ei ole, varmista, etta kaikki putkiliitannat on kiristet-
ty kunnolla ja ettd ne ovat kaikkien sovellettavien putkimaa-
raysten ja -maardysten mukaisia. Juokse vettd ja tarkista
vuodot.

Havittimen liittaminen kiinnikekokoonpanoon
(Kuva 6 sivulla 6)

1. Korttipaikka

2.Ennuste

3. Kyynarpaa

4. Loukku

5. T?tt?suppilon projektio "tuetussa” asennossa

6. T?ytt?suppilon projektio "lukitussa” asennossa
7.Kiinnitysrengas

e Aseta havitin asennuskokoonpanon alle. Ohjaa t?ytt?suppilon
ulkonemat kiinnitysrenkaan loviin. K&anna kiinnitysrengasta
noin 1/4 kierrosta oikealle, jotta havittdja on valiaikaisesti
tuettu (kuva 6A].

Kierra kiinnitysrengasta ja havittajad, kunnes havittimen
ulostulo on lukon kohdalla (kuva 6B).

Kaanna kiinnitysrengasta oikealle (myotapaivaan), kunnes se
lukittuu tukevasti paikalleen. Naputa kiinnitysrenkaan korvia
tarvittaessa vasaralla, kunnes lukitusasento on saavutettu.
T2tt?suppilon ulkonemat on sijoitettava asennusaukkojen
aarivasemmalle puolelle (kuva 6C).

Jos kiinnitysrengasta on vaikea kaantaa, voit levittdd pienen
maaran vaseliinia tai nestesaippuaa suppilon ulkonemiin.

* Juokse vettd ja tarkista vuodot.

Kéayttoohjeet

e Irrota altaan pysaytin. Kaynnista keskitason kylman veden
virtaus.

¢ Kaanna kytkin ON-asentoon. Moottori kdynnistyy taydelld no-
peudella ja on kayttovalmis.

¢ Raaputa ruokajate viemariin. Sopivia materiaaleja ovat pdy-
taromu, hilseily, rinteet, kuopat, pienet luut ja kahvijauheet.

e Elintarvikkeiden havittdmisen nopeuttamiseksi leikkaa tai
murra suuret luut, jonot ja kopit pienemmiksi paloiksi. Suu-
ret luut ja kuitumaiset kuoret vaativat huomattavasti enem-
man jauhatusaikaa, ja ne havitetddn usein paremmin tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana.

* Al huolestu, jos havittaja hidastuu raskaan hionnan aikana
- tam4 tarkoittaa, ettd se lisa3 vdantovoimaa (jauhatustehoal
ja toimii normaalisti.

* Anna veden ja havittimen kayda noin 15 sekuntia hionnan jal-
keen ennen kuin sammutat havittimen. Nain varmistetaan,
ettd kaikki jate huuhdellaan perusteellisesti lukon ja viema-
rin l&pi.

o Al4 kiytd kuumaa vettd havittimen kayton aikana. Kylma vesi
auttaa pitdmaan jatteen ja rasvat kiinteind, jotta havittdja voi
huuhtoa hiukkaset tehokkaammin pois.

HUOMAUTUS! Anti-Jam-kaantojuoksupydrat napsahtavat pai-

koilleen. Tama tarkoittaa normaalia toimintaa.

Vinkkeja onnistuneeseen kayttoon

e Varmista, ettd havittdja on tyhja ennen astianpesukoneen
kayttoa, jotta se tyhjenee kunnolla.

* Haluat ehka jattaa pysayttimen viemariin, kun havittaja ei ole
kdytossa, jotta vélineet ja eteen tulevat esineet eivat putoa
siihen.

e Havittdjasionrakennettulujatekoiseksi, jottasetoimisivaivatta
monenvuodenajan. Se kasittelee kaikkitavallisetruokajatteet.
Se ei kuitenkaan jauha tai havita muovia, tolkkeja, pullon-
korkkeja, lasia, nahkaa, kangasta, kumia, narua, simpukkaa
ja osterikuoria, alumiinifoliota tai héyhenia.
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Erasyoton kayttoohjeet
(Kuva 7 sivulla 7)

1. Keskikokoinen kolo

2.Pieni aukko

3.Suuri aukko

e Poista altaan pysaytin ja kdynnista keskitasoinen kylman ve-
den virtaus.

¢ Raaputa ruokajate viemariin. Sopivia materiaaleja ovat pdy-
taromu, vihanneskuoret, kopit, kuopat, kuopat, luut ja kah-
vijauheet (kuva 7AJ.

o Aseta pysaytin kdynnistadksesi havittimen (kuva 7B). Yhden
pysadyttimen alustan pienistd koloista on oltava kohdakkain
havittimen kaulan sisélld olevan kytkimen mannan kanssa.
Kaynnistd havittdja painamalla lujasti alaspain.

e Sammuta havittdja nostamalla pysaytinta.

¢ Anna havittamislaitteen kayda 15 sekuntia hiomisen lopetta-
misen jalkeen. Nain varmistetaan, ettd kaikki jate huuhtou-
tuu perusteellisesti viemarin lapi.

e Taytd allas asettamalla tulppa ja kohdistamalla suurin aukko
kytkimen mantaan (kuva 7CJ. Sulje allas aktivoimatta havitta-
mislaitetta painamalla sitd alas.

o Kun keskikokoinen aukko (kuva 7B] rajoittimen pohjassa on
kohdistettu kytkimen méannan kanssa, vesi valuu pois, mutta
astiat ja muut esineet eivat voi vahingossa pudota havitti-
meen.

Ilmakytkimen asennus

(Kuva 8 sivulla 7)

* Poraa 33 mm:n reikd keittion tyétasoon tai pesualtaan kul-
maan sopivimpaan kayttopaikkaan. Joissakin allasyksikéis-
sd voi jo olla sopiva reikd, johon p&dsee kasiksi poistamalla
korkin.

e Irrota mutteri painikepalkeista pitden samalla ruostumat-
tomasta teraksesta valmistettua aluslevya ja kumitiivistetta
paikallaan.

¢ Tyonna PVC-letkun toinen paa painikepalkeiden suuttimeen.

 SyGtd putken toinen paa tydtasossa olevan reidn lapi ja tydta-
son alla olevan mutterin l&pi (kuva 8AJ.

¢ Paina paljetta reikaan ja ruuvaa mutteri tydtason alle, kunnes
se on kasin kiristetty.

o Al3 kirista mutteria avaimella (kuva 8B).

e Ota ilmaputken toinen pad ja tyénna se lujasti havittajan ala-
puolella olevan ilmakytkimen nokan paélle (kuva 8C).

Vianetsinta

(Kuva 9 sivulla 8)
1.Nollaa-painike
2.Sarjanumero
3.lrrota roiskesuoja
4. Kaantopoyta

TARKEAA! Tarkista seuraavat asiat ennen korjausta tai vaihtoa.

kovat &inet [muu kuin pienten luiden ja hedelméakuoppien

normaalin hionnan aiheuttama melu)

e Nama aanet johtuvat yleensa lusikan, pullon korkin tai muun
vieraan esineen tahattomasta sisaanviennista. Korjaa tama
seuraavasti:

1. Sammuta sahkdkytkin ja vesi.
2. Kun havittaja on pysahtynyt, irrota roiskesuoja*.

® -

3. Poista esine pitkilld pihdeilld
4. Vaihda roiskesuoja*.

Laite ei kdynnisty

e Irrota virtajohto tai k3dnnd seindkytkin tai katkaisin
OFF-asentoon (mallista ja johdotuskokoonpanosta riippuen).

* Irrota tulppa ja/tai roiskesuoja*.

o Tarkista, pyoriiko kaantolava vapaasti, puukahvan avulla. Jos
objektipdytd pyorii vapaasti, vaihda roiskesuoja* ja tarkista,
onko se lauennut.

* Nollauspainike on punainen ja sijaitsee poistokulmaliitintd
vastapaatd, lahelld pohjaa (kuva 9A). Paina painiketta, kun-
nes se napsahtaa ja pysyy painettuna.

¢ Jos nollauspainike ei ole lauennut, tarkista, onko havittimeen
kytketty oikosulkuja tai katkenneita johtoja, tai tarkista sah-
kovirtakytkin, sulakekotelo tai katkaisija.

e Jos kaikki johdot ja sdhkdosat ovat ehjid, yksikdssa voi olla
interaalisia ongelmia, jotka vaativat huoltoa tai vaihtoa.

HUOMAUTUS! Roiskesuojaa ei kéyteta yléohjaus-/erasyotto-

yksikoissa.

Kaantopoyta ei pyori vapaasti

e Sammuta havittdja.

o Tarkista, ettei objektipdydan ja hiomarenkaan valiin ole jadnyt
vieraita esineita.

e Irrota esine pyorittamalla objektipoytaa puisella luuranko-
kahvalla ja poista esine (kuva 9B).

¢ Jos aurauskohdetta ei ole, syyna voivat olla sisdiset ongel-
mat.

Vuodot

Mahdollisia syita sille, etta laite vuotaa ylhaalta:

* Altaan laipan virheellinen asennus [virheellinen asento, riit-
tamaton kiristys, riittamaton tiiviste/putta).

e Tukirengasta ei ole kiristetty kunnolla

HUOMAUTUS! Jos yksikko vuotaa, kuten alla oleva jate, vuoto

voi johtua kulmayhteen laipan ruuvien virheellisesta kiristami-

sesta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttGikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

 VAROITUS! ALA KOSKAAN YRITA VOIDELLA HAVITTAJAA-
SI! Moottori on pysyvasti voideltu. Havittaja puhdistaa itse ja
naarmuttaa sen sisdosia jokaisella kayttokerralla.

* ALAKOSKAAN laita tai kemiallisia viemirin puhdistusainei-
ta havittimeen, silla ne aiheuttavat metalliosien voimakasta
korroosiota.

o Tallaisten kemikaalien kaytostd aiheutuvat vauriot voidaan
havaita helposti, ja kaikki takuut mitatdityvat.

o Kivenndisainejadamia voi muodostua ruostumattomasta te-
raksesta valmistettuun pydrivaan alustaan, mika saa aikaan
ulkonakaa tai ruostetta. ALA VAIHDA - kaytetyt ruostumatto-
masta teraksestd valmistetut objektipdydat eivat ruostu.

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito
e Tarkista laitteen toiminta sadnndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.



¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen palle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

| -

Sikkerhetsinstruksjoner
* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

e |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

e |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri

for hindringer.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. ADVARSEL! Nar du praver 3 fierne en syltetgy i avfall-
skassereren, bruk en lang tregjenstand, for eksempel
treskje eller handtaket pd en kost.

. A ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kler

unna de bevegelige delene.

o Nar gjenstander fjernes fra avfallskassereren, skal det bru-
kes lange tenger eller tanger. Hvis kassereren er magnetisk
aktivert, ma du sgrge for 8 bruke ikke-magnetiske verktay.

e Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjott

eller fisk osv.

IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-

tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den

kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over ?? minut-
ter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

@ FORSIKTIG! Koble fra fgr rengjgring, vedlikehold eller

reparasjon!

ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsapningen un-
® der drift. Koble fra hovedstrgmforsyningen fgr du nar

inn.

For & redusere risikoen for skade fra materialer som kan bli

utvist av avfallskassereren, ikke legg falgende elementer i

den: musling eller gstersskall, kaustiske avlgpsrensere eller

lignende produkter, glass, plast, store hele bein, metallgjen-
stander som flaskehetter, tinnbokser, aluminiumsfolie, red-
skaper, varmt fett eller andre varme vaesker og hele maishus.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Produktet er utviklet for & hakke ferskt, ikke-fryst, beinfritt
kjgtt. All annen bruk kan fere til skade pd apparatet eller
personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)

1. Stopper*

Avtakbar sprutbeskyttelse**
Vask flens

Flenspakning i gummivask
Vask

Fiberpakning

Stgttering***
Monteringsring****

. Stramming av grer****

10. Putefeste

11. Utlgpsinntak til oppvaskmaskin
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12. Albuepakning

13. Albueflens

14. Skruer

15. Utslipp albue

16. Serienummer*****

17. Endbell (elektriske tilkoblinger)

18. Hopper

19. Groove

* Batchmatestopperen ser annerledes ut enn den som er
illustrert

** IKKE brukt med batchmateenheter

*** Merk: piler som indikerer OPP

**** Monteringsringen kan se annerledes ut og har kanskje

ikke strammende grer
**¥** Registrer pa garantikortet

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjering fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

 Rengjor tilbehgret og produktet far bruk [se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sprg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhdndboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Fjerning av den gamle enheten

(Fig. 2 pa side 4)

Typiske instruksjoner - modellen din kan variere.

For du starter dette trinnet, ma du sl& av stremmen p& strom-

bryteren eller sikringsboksen. Hvis den gamle monteringen er

den samme som monteringen p& den nye kassereren, kan du
ganske enkelt reversere monteringsinstruksjonene i avsnittet

«Installasjon av montering».

Hvis det nye monteringssystemet er annerledes, fglger du dis-

se trinnene:

* Bruk en rgrngkkel til & koble fra dreneringsslangen der den
festes til disponererutlgpsraret (fig. 2A).

o Fjern kassereren fra vaskens flens ved & dreie monterings-
ringen til venstre (mot klokken] (fig. 2B).

¢ Hvis du ikke kan dreie monteringsringen, bank pa en av rin-
gens forlengelser med en hammer.

« Noen monteringssystemer har rgrformede forlengelser - a
sette en skrutrekker inn i ett ror vil gi ekstra kraft for & dreie
ringen (fig. 2B).

* Enkelte kasserere kan kreve at mutterne lgsner eller fjernes
fra monteringsskruene (fig. 2C), mens andre kan kreve fjer-
ning av en klemme.

FORSIKTIG! Sgrg for & stotte kassereren mens du utfgrer dette



trinnet - ellers kan den falle ndr monteringsringen kobles fra
monteringsenheten. Hvis kassereren er fastkablet (metallhyl-
sekabel, ikke ved bruk av en veggplugg), utfer trinnene vist i
fig. 2C og 2D. Hvis du bruker en innpluggingsledning, gar du
direkte til trinn E.

o Nar kassereren er fiernet, snur du den opp ned og fierner den
elektriske dekkplaten (fig. 2D).

Bruk en skrutrekker til & koble fra den grenne jordingsled-
ningen. Fjern ledningsmutrene fra de svarte og hvite strgm-
ledningene og skill disponererledningene fra stromforsy-
ningsledningene. Losne skruene pa kabelklemmen og fjern
kabelen fra kassereren.

For & fjerne det gjenvesrende monteringssystemet fra vas-
ken, losne monteringsskruene og skyv monteringsringen
oppover. Under det er en snap ring. Bruk en skrutrekker til
a presse av ldseringen (fig. 2E). Fjern monteringsringen, be-
skyttelsesringen og pakningen fra vaskens flens. Noen mon-
teringstyper kan kreve at du skrur av en stor ring som fester
vaskflensen pa plass. Trekk vaskflensen opp gjennom vasken
og fjern gammel kitt fra vaskens overflate.

MERK! Med mindre dette er et nytt hjem, kan dette veere et
godt tidspunkt & rengjgre fellen og dreneringslinjer ved & kjgre
en avlgpsbor eller rgrleggerens slange for du installerer den
nye kasteren.

Tilkobling til oppvaskmaskin

(Fig. 3 pé side 5)

Fullfer falgende prosedyre hvis du planlegger & bruke oppvask-
maskin. Ellers hopper du over denne delen.

 Bruk en butt gjenstand (stalstanse eller treplugg) til & sla
ut hele pluggen [fig. 3A). Ikke bruk en skrutrekker eller noe
skarpt verktgy. Hvis utslagspluggen faller inn i kassereren,
kan du fjerne den eller bare la den jordes opp under normal
drift. Dette vil ikke skade disponereren, selv om det kan ta
flere ganger & slipe pluggen helt. G& deretter til avsnittet «In-
stallasjon av montering».

Koble til oppvaskmaskinslangen med en slangeklemme.
Hvis slangediameteren er forskjellig, kreves et koblingssett
til oppvaskmaskin (fig. 3B). Sgrg for at alle regrtilkoblinger
er riktig strammet og | samsvar med lokale rgrkoder og for-
skrifter. Kjgr vann og se etter lekkasjer.

Installasjon av montering

(Fig. 4 pa side 5)

Les fullstendig for du begynner.

* MERK! Veer noye med rekkefslgen pd monteringsdelene, da
de er forhandsmontert riktig pa fabrikken. Se ogsd putemon-
teringsdetaljene i fig. 4D for riktig orientering av putefestet.

* MERK! Det anbefales & praktisere denne enheten fgr du ar-
beider under senket for & f& en “fglelse” for hvordan delene
passer sammen.

¢ Demonter monteringsenheten fra kassereren ved & dreie rin-
gen til venstre [mot klokken) og fierne den.

e Hev monteringsringen mot toppen av vaskens flens.
Fjern putefestet, og fjern deretter monteringsringen.
Det kan vaere lurt & gve pa & installere putefestet pa dette
tidspunktet fgr du arbeider under vasken.

* Skru av stgtteringen fra vaskens flens og fjern fiberpakningen.
Du bgr nd bare ha vaskflensen og gummipakningen pa plass.

* Gummipakningen brukes i stedet for rgrleggers kitt for vas-
ker i rustfritt stal. Andre vaskematerialer krever bruk av kitt.

e Hvis det ikke brukes kitt, sett inn vaskflensen gjennom gum-
mipakningen og inn i vaskapningen. lkke roter vaskflensen
nar den er plassert.

Hvis du bruker kitt i stedet for pakningen, danner du en ring
av kitt rundt undersiden av vaskflensen. Sett flensen inn i va-
skapningen og trykk godt for & klemme ut overflgdig kitt. Fra
under vasken, trim av overflgdig kitt slik at den er i flukt med
den nederste kanten av vasken apningen.

Fra undersiden av vasken, skyv fiberpakningen p& den
eksponerte vaskflensen. Med pilene pekende oppover
skrur du stgtteringen pd vaskflensen og strammer den
for hand til vaskflensen ikke lenger beveger seg (fig. 4A.
P3 dette tidspunktet kan det vaere lurt & sette stopperen inn
i vasken, fylle den med vann og kontrollere vaskens flenstet-
ning for & sikre at det ikke er noen lekkasjer.

Plasser monteringsringen over vaskflensen og hold den pa
plass mens du installerer putefestet (stor side ned). Det indre
sporet pa putefestet ma passe over kanten pd vaskflensen -
p& samme mate som & kneppe et lokk pa en plastbeholder
fig. 4B, 4C, 4D).

VIKTIG! DETALJ OM KYSHIONBEL®P. Nar putefestet er riktig
installert, passer leppen pa vaskflensen inn i sporet pa innsi-
den av

Feste utlgpsalbue
(Fig. 5 pa side 6)
1.Gummipakning

* Koble utlgpsalbuen (avfall] til disponereren (fig. 5A). Fortsett
til neste avsnitt, og koble deretter til den nedre enden av al-
buen ved & stramme glidemutteren [fig. 5B).

* Hvis du kobler til en oppvaskmaskin, ga tilbake til avsnittet
“Tilkobling av oppvaskmaskin™.

* Hvis ikke, sgrg for at alle rgrkoblinger er riktig strammet og
i samsvar med alle gjeldende rgrkoder og forskrifter. Kjgr
vann og se etter lekkasjer.

Koble kasteren til monteringsenheten
(Fig. 6 pa side 6)

1.Spor

2.Projeksjon

3.Albue

4. Trap

5.Hopperprojeksjon i «stgttet» posisjon
6.Hopperprojeksjon i «last» posisjon
7.Monteringsring

e Plasser kassereren under monteringsenheten. Fgr behol-
derprojeksjonene inn i monteringsringsporene. Drei monte-
ringsringen ca. 1/4 omdreining mot hgyre slik at disponere-
ren stgttes midlertidig (fig. 6A).

* Roter monteringsringen og kassereren til kassererutlgpet er
pa linje med fellen (fig. 6B).

* Drei monteringsringen til hgyre (med klokken] til den lases
godt pa plass. Bank om ngdvendig pa grene pa monterings-
ringen med en hammer til 3st posisjon er oppnddd. Behol-
derprojeksjonene ma plasseres helt til venstre for monte-
ringssporene [fig. 6C).

* Hvis monteringsringen er vanskelig & dreie, kan du pafgre en
liten mengde vaselin eller flytende sdpe pa beholderens utstikk.

* Kjgrvann og se etter lekkasjer.
- @




Bruksanvisning

e Fjern vaskstopperen. Sl& pa en middels strgm av kaldt vann.

« Vi bryteren til PA-posisjonen. Motoren starter ved full has-
tighet og er klar til bruk.

 Skrap matavfall inn i avlgpet. Egnede materialer inkluderer
bordskrap, skreller, rind, groper, sma bein og kaffegrut.

e For 3 fremskynde matavfall, kutt eller brekk store bein, rind
0g cobs i mindre biter. Store bein og fibrase skall krever be-
tydelig mer slipetid og blir ofte bedre kastet med vanlig hus-
holdningsavfall.

e lkke veer redd hvis kasteren bremser under kraftig sliping -
dette betyr at det pker dreiemomentet (slipekraften) og fun-
gerer normalt.

e For du slar kassereren AV, ma du la bade vannet og kasse-
reren ga i omtrent 15 sekunder etter at slipingen er fullfert.
Dette sikrer at alt avfall skylles grundig gjennom fellen og
avlgpet.

e Ikke bruk varmt vann mens du bruker kasteren. Kaldt vann
bidrar til & holde avfall og fett fast, slik at kasteren kan skylle
bort partikler mer effektivt.

MERK! Anti-Jam svinghjul lager en klikkelyd nar de svinger pa

plass. Dette indikerer normal drift.

Tips for vellykket drift

e Sgrg for at kassereren er tom for du bruker oppvaskmaski-
nen, slik at den kan tsmmes ordentlig.

* Det kan veere lurt & la stopperen sta i avlgpet nar kasteren
ikke eri bruk for & hindre at redskaper og foreing gjenstander
faller inn i den.

e Din disponerer er robust konstruert for & gi mange &rs
problemfri service. Den vil handtere alt vanlig matavfall;
men det vil ikke male eller avhende gjenstander som plast,
tinnbokser, flaskehetter, glass, leer, klut, gummi, streng,
musling og gstersskall, aluminiumsfolie eller fjeer.

Bruksanvisning for batchmating
(Fig. 7 pa side 7)

1.Middels spor

2.Lite spor

3.Stort spor

e Fjern vaskstopperen og sld pa en middels mengde kaldt
vann.

* Skrap matavfall inn i avlgpet. Egnede materialer inkluderer
bordskrap, vegetabilsk peeling, cobs, rinds, groper, bein og
kaffegrut (fig. 7A).

e Sett inn stopperen for & starte kasteren (fig. 7B). En av de
sma sporene i stopperbasen ma vaere pa linje med bryter-
stempelet inne i kasterhalsen. Trykk bestemt ned for & sla
pa kassereren.

o Lgft stopperen for & sl& av kasteren.

e La kassereren kjgre i 15 sekunder etter at slipingen stopper.
Dette sikrer at alt avfall skylles grundig gjennom avlgpet.

e For § fylle vasken setter du inn stopperen og innretter det
starste sporet med bryterstempelet [fig. 7C). Trykk ned for &
forsegle vasken uten & aktivere kassereren.

o Nar det mellomstore sporet [fig. 7B] i stoppersokkelen er
innrettet med bryterstempelet, vannet vil renne ut, men ser-
vise og andre gjenstander kan ikke falle inn i kassereren ved
et uhell.

® -

Installasjon av luftbryter

(Fig. 8 pd side 7)

 Bor et 33 mm hulli kjskkenbenken eller i hjgrnet av vasken,
pa det mest praktiske stedet for bruk. Noen vaskenheter kan
allerede ha et egnet hull, som kan nds ved & fjerne hetten.

e Fjern mutteren fra trykknappbelgene mens du holder skiven
og gummipakningen i rustfritt stal pa plass.

e Skyv den ene enden av PVC-slangen inn pd tuten pa
trykknappbelgen.

* Fgrden andre enden av rgret gjennom hullet i benkeplaten og
gjennom mutteren under benkeplaten [fig. 8A).

e Inser trykknappene belgene inn i hullet og skru mutteren un-
der benkeplaten til den er handtett.

o Ikke bruk en skiftengkkel til & stramme mutteren [fig. 8B).

 Ta den andre enden av luftslangen og skyv den godt over tu-
ten pa luftbryteren, plassert pa undersiden av avfallskasse-
reren. (fig. 8C).

Feilsgking

(Fig. 9 pa side 8)

1. Tilbakestill-knapp
2.Serienummer

3.Ta av sprutbeskyttelsen
4. Dreieskive

VIKTIG! G& gjennom felgende for du seker reparasjon eller
erstatning.

Hgye lyder (annet enn stgyen som fordrsakes under normal

sliping av sma bein og fruktgroper)

« Disse lydene er vanligvis forérsaket av utilsiktet oppfering av
en skje, flaskehette eller annet fremmedlegeme. For & kor-
rigere dette:

1. Sl& av den elektriske bryteren og vannet.

2. Etter at kassereren har stoppet, fiern sprutbeskyttelsen*.
3. Fjern gjenstanden ved hjelp av lange tenger.

4. Skift ut sprutbeskyttelsen*.

Enheten starter ikke

* Koble fra stramledningen, eller vri veggbryteren eller bryter-
boksbryteren til AV-posisjonen [avhengig av modell og led-
ningskonfigurasjon).

* Fjern stopperen og/eller sprutbeskyttelsen*.

* Kontroller om dreieskiven roterer fritt ved hjelp av et trekost-
handtak. Hvis dreieskiven roterer fritt, ma du skifte ut sprut-
beskyttelsen* og kontrollere tilbakestillingsknappen for & se
om den har blitt utlgst.

* Tilbakestillingsknappen er rgd og plassert pa motsatt side av
utlgpsalbuen, neaer bunnen (fig. 9A). Trykk knappen inn til den
klikker og forblir trykket ned.

* Hvis tilbakestillingsknappen ikke er utlgst, m3 du se etter
kortsluttede eller gdelagte ledninger som er koblet til kas-
sereren, eller sjekke den elektriske strgmbryteren, sikrings-
boksen eller strgmbryteren.

¢ Hvis alle ledninger og elektriske komponenter er intakte,
kan enheten ha interale problemer som krever service eller
utskifting.

MERK! Skvettvernet brukes ikke pd toppkontroll-/ldsemate-

enheter.



Dreieskiven roterer ikke fritt

e Sl& av disponereren.

o Se etter fremmedlegemer som sitter fast mellom dreieskiven
og sliperingen.

* Lgsne objektet ved 4 rotere dreieskiven med et trekosthand-
tak og fjerne objektet (fig. 9B).

¢ Hvis ingen foreing objekt er til stede, kan interne probles
veere arsaken.

Lekkasjer

Mulige arsaker til at enheten lekker pverst:

o Feil plassering av vaskflensen [feil posisjonering, utilstrekke-
lig stramming, utilstrekkelig pakning/kitt).

* Stgtteringen er ikke strammet skikkelig

MERK! Hvis enheten lekker som avfall nedenfor, kan lekkasjen

fordrsakes av feil stramming av albueflensskruene.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

e Huvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

o ADVARSEL! FORS@K ALDRI A SMBRE KASTEREN! Motoren
smgres permanent. Kasteren er selvrensende og skurer de
innvendige delene ved hver bruk.

* ALDRI sett eller kjemisk avlgpsrens inn i kasteren, da de
forarsaker alvorlig korrosjon av metallkomponenter.

* Eventuelle skader som fglge av bruk av slike kjemikalier kan
lett oppdages, og alle garantier vil vaere ugyldige.

o Mineralforekomster i vannet kan dannes p& den rustfrie
stalplaten, noe som gir utseendet eller rusten. IKKE BLI
ALARMERT - de brukte dreieskivene i rustfritt stal vil ikke
korrodere.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, mé& du slutte & bruke det, sl8 det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tort sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,

oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, | N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
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preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. OPOZORILO! Ko poskusate ocistiti zagozdo v odstra-
njevalcu odpadkov, uporabite dolg leseni predmet, kot
je lesena Zlica ali rocaj metle.

. A OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila

stran od premikajocih se delov.

e Pri odstranjevanju predmetov z odstranjevalca odpadkov
uporabite dolge prijemalke ali kleéce. Ce je odstranjevalec
magnetno aktiviran, uporabite nemagnetna orodja.

* Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

¢ NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati ?2 minut. Ko
je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

. POZOR! Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravilom

odklopite napajanje!

. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v od-
® prtino za izpust. Pred vstopom odklopite glavno napa-

janje.
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e Da bi zmanjsali tveganje poskodb zaradi materialov, ki jih
lahko odvrZe odstranjevalec odpadkov, vanjo ne vlagajte nas-
lednjih predmetov: Skoljk ali ostrig, kavsticnih Cistil za odto-
ke ali podobnih izdelkov, stekla, plastike, velikih celih kosti,
kovinskih predmetov, kot so pokrovi steklenic, kositrne plo-

Cevinke, aluminijaste folije, pripomockov, vroce mascobe ali
drugih vrocih tekocin in celih koruz.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

o Naprava je zasnovana za mletje sveZega, nezamrznjenega
mesa brez kosti. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroCi
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stopper*

2. Odstranljiva zascita pred brizganjem**

Potopite prirobnico

Gumijasto tesnilo prirobnice lijaka

Potopite

Tesnilo iz vlaken

Podporni obro¢***

Obroc za namestitev****

9. Pritegnitev uses****

10. Nosilec za vzmetenje

11. Vhod za praznjenje pomivalnega stroja

12. Tesnilo kolena

13. Komol¢na prirobnica

14. Vijaki

15. Izmetno koleno

16. Serijska Stevilka*****

17. Endbell (elektriéna povezava)

18. Kos

19. Zareza

* Serijski omejevalnik podajanja izgleda drugace kot tisti, ki je
ilustriran

** NE uporablja se s serijskimi podajalnimi enotami

*** Opomba: puscice, ki oznacujejo UP

***#* Obro¢ za namestitev je lahko drugacen in morda nima

zategnjenih uses
% Zabelezite na garancijsko kartico

© Noo W

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

¢ Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Odstranitev stare enote

(Slika 2 na strani 4)

Tipi¢na navodila - vas model se lahko razlikuje.

Pred zagonom tega koraka izklopite elektricno energijo na

odklopniku ali omarici z varovalkami. Ce je va$ stari nosilec

enak nosilcu na novem odstranjevalcu, preprosto obrnite na-

vodila za montaZo v poglavju »Namestitev montaznega sklopa«.

Ce je va3 novi sistem namestitve drugacen, sledite naslednjim

korakom:

o S kljucem za cev odklopite odtocno cev, na katero se pritrdi

na izpustno cev odstranjevalca (slika 2A).

Odstranite odstranjevalec z prirobnice lijaka tako, da name-

stitveni obro¢ obrnete v levo (v nasprotni smeri urnega ka-

zalca) [slika. 2B)

Ce montaznega obroca ne morete obrniti, s kladivom tapnite

enega od podaljskov obroca.

Nekateri montaZni sistemi imajo cevaste podaljSke - vstavlja-

nje izvijaca v eno cev bo zagotovilo dodaten vzvod za obraca-

nje obroca (slika. 2B)

Nekateri odstranjevalci lahko zahtevajo razrahljanje ali

odstranjevanje matic z pritrdilnih vijakov (slika 2C), medtem

ko lahko drugi zahtevajo odstranitev sponke.

POZOR! Med izvajanjem tega koraka ne pozabite podpreti

odstranjevalca - sicer lahko pade, ko je montazni obro¢ odklo-

plien od montaZnega sklopa. Ce je vaé odstranjevalec ozicen

[kabel s kovinskim tulcem, brez stenskega vtical, izvedite kora-

ke, prikazane na sliki. 2C in 2D tock. Ce uporabljate prikljuéni

kabel, nadaljujte neposredno na korak E.

» Ko odstranite odstranjevalec, ga obrnite na glavo in odstrani-
te elektriéno pokrivno ploséo (slika 2D)

¢ Z izvijacem odklopite zeleno ozemljitveno Zico. Odstranite
Zi€ne matice s ¢rno-belih napajalnih Zic in loCite Zice odstra-
njevalca od Zic za napajanje. Odvijte vijake na kabelski sponki
in odstranite kabel z odstranjevalca.

¢ Za odstranitev preostalega sistema za namestitev iz umi-
valnika odvijte vijake za namestitev in potisnite namestitveni
obro¢ navzgor. Pod njim je prstan. S pomocjo izvijaca odstra-
nite zati¢ni obro¢ (slika 2E). Odstranite namestitveni obro¢,
zascitni obroc in tesnilo s prirobnice lijaka. Nekatere vrste
namestitve bodo morda zahtevale odvijanje velikega obroca,
ki pritrdi prirobnico pomivalnega korita na svoje mesto. Pov-
lecite prirobnico pomivalnega korita navzgor skozi umivalnik

in odstranite stari kit s povrsine pomivalnega korita.
OPOMBA! Ce to ni nov dom, je morda pravi ¢as, da pred na-
mestitvijo novega odstranjevalca ocistite past in izpustne vode
tako, da zaZenete odtocni polzZ ali vodovodarjevo kaco.

Prikljucitev pomivalnega stroja

(Slika 3 na strani 5)

Ce nameravate uporabiti pomivalni stroj, izvedite naslednji po-

stopek. V nasprotnem primeru preskocite ta razdelek.

* S topim predmetom jeklo ali leseno mosnjo) izrezite celoten
¢ep (slika. 3A]. Ne uporabljajte izvijaca ali ostrega orodja. Ce
Cep za iztrkanje pade v odstranjevalec, ga lahko odstranite ali
preprosto pustite, da se med normalnim delovanjem zmelje.
To ne bo poskodovalo odstranjevalca, ¢eprav lahko za popol-
no mletje vtica uporabite ve¢ nacinov. Nato pojdite na razde-
lek »Namestitev montaznega sklopa«.

o Cev za pomivalni stroj prikljucite s sponko za cev. Ce se
premer cevi razlikuje, je potreben komplet za prikljucek za
pomivalni stroj (slika 3B) Prepricajte se, da so vsi vodovodni
prikljucki ustrezno zategnjeni in skladni z lokalnimi vodovo-
dnimi kodami in odloki. Voda naj teCe in preverite, ali pusca.

Namestitev montaZnega sklopa

(Slika 4 na strani 5)

Pred zacetkom natancno preberite.

¢ OPOMBA! Bodite pozorni na vrstni red montaznih delov, sgj
so bili v tovarni pravilno sestavljeni. Glejte tudi podrobnosti
o nosilcu blazine na sliki. 4D za pravilno usmeritev nastavka
za blazino.

OPOMBA! Priporocljivo je, da ta sklop vadite, preden delate
pod potopljenim, da dobite \«obcutek\«, kako se deli prile-
gajo skupaj.

Montazni sklop razstavite z odstranjevalca tako, da obrnete
obro¢ v levo (v nasprotni smeri urnega kazalca) in ga odstra-
nite.

Montazni obro¢ dvignite proti vrhu prirobnice lijaka. Odstra-
nite nosilec blazine, nato pa odstranite namestitveni obroc.
Morda boste Zeleli vaditi namestitev nastavka za blazino na
te] tocki, preden delate pod umivalnikom.

Odvijte podporni obroc s prirobnice lijaka in odstranite tesnilo
vlaken. Zdaj morate imeti namesc¢eno samo prirobnico umi-
valnika in gumijasto tesnilo.

Gumijasto tesnilo se uporablja namesto vodovodarja za umi-
valnike iz nerjavecega jekla. Drugi materiali umivalnika zah-
tevajo uporabo kita.

Ce ne uporabljate kita, vstavite prirobnico pomivalnega korita
skozi gumijasto tesnilo v odprtino pomivalnega korita. Ko je
prirobnica lijaka namescena, je ne obracajte.

Ce namesto tesnila uporabljate kit, oblikujte obro¢ kita oko-
li spodnje strani prirobnice umivalnika. Vstavite prirobnico v
odprtino pomivalnega korita in trdno pritisnite, da iztisnete
odvecni kit. Izpod umivalnika odreZite odvecno kito, tako da je
poravnan z spodnjim robom odprtine umivalnika.

Izpod umivalnika potisnite tesnilo vlaken na izpostavlje-
no prirobnico umivalnika. Ko puscice kazejo navzgor, pri-
vijte podporni obro¢ na prirobnico lijaka in rocno privijte,
dokler se prirobnica lijaka ne premakne veC [(slika 4A].
Na tej stopnji boste morda Zeleli vstaviti zamasek v umivalnik,
ga napolniti z vodo in preveriti tesnilo prirobnice umivalnika,
da se prepricate, da ni puscanja.

¢ Namestite namestitveni obro¢ ¢ez prirobnico umivalnika in
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ga drzite na mestu, medtem ko namescate nosilec blazine
[velika stran navzdol). Notranji utor nosilca blazine se mora
prilegati ez ustnico prirobnice umivalnika - podobno kot
pripenjanje pokrova na plasti¢no posodo (slika. 4B, 4C, 4D).
POMEMBNO! PODROBNOSTI 0 MEHKI DRZAVI. Ko je nosilec
blazine pravilno namescen, se ustnica prirobnice lijaka prilega

v utor na notranji strani

Pritrditev izpustnega komolca
(Slika 5 na strani 6)
1.Gumijasto tesnilo

o Prikljucite izpustni [odpadni] komolec na odstranjevalec
[slika 5A). Nadaljujte z naslednjim odstavkom, nato povezi-
te spodnji konec komolca tako, da zategnete drsno matico
(slika. 58).

o Ce povezujete pomivalni stroj, se vrnite na odstavek »Priklju-
cek pomivalnega stroja«.

¢ V nasprotnem primeru se prepricajte, da so vsi vodovodni
prikljucki ustrezno zategnjeni in skladni z vsemi veljavnimi
vodovodnimi kodami in odloki. Voda naj tece in preverite, ali
pusca.

Povezovanje odstranjevalca z montaznim sklo-
pom

(Slika 6 na strani 6)

1.Reza

2.Projekcija

3.Koleno

4.Trak

5. Projekcija kosa v »podprtem« poloZaju

6.Projekcija kosa v »zaklenjenem« poloZaju

7.0broC za namestitev

e Postavite odstranjevalec pod montazni sklop. Projekcije kosa
napeljite v reZe za montazne obroce. Montazni obro¢ obrnite
za priblizno 1/4 obrata v desno, da je odstranjevalec zacasno
podprt (slika 6A).

e Zavrtite namestitveni obrocC in odstranjevalec, dokler se izhod
odstranjevalca ne poravna s pastjo (slika 6B).

e Obrnite pritrdilni obro¢ v desno (v smeri urinega kazalcal,
dokler se ne zaskoci na mestu. Po potrebi s kladivom tapnite
uSesa montaznega obroca, dokler ne doseZete zaklenjenega
poloZaja. Projekcije kosa morajo biti postavljene skrajno levo
od namestitvenih rez (slika 6C).

o Ce je montazni obro¢ tezko obrniti, lahko na projekcije kosa
nanesete majhno koli¢ino naftnega Zeleja ali tekocega mila.

* Voda naj tece in preverite, ali pusca.

Navodila za uporabo

e Odstranite zamasek pomivalnega korita. Vklopite srednji pre-
tok hladne vode.

e Stikalo obrnite v poloZaj za VKLOP. Motor se zaZene s polno
hitrostjo in je pripravljen za uporabo.

¢ Odpadke hrane potresite v odtok. Ustrezni materiali vkljucu-
jejo namizne ostanke, lupine, skorje, jame, majhne kosti in
kave.

 Da bi pospesili odstranjevanje hrane, razrezite ali razrezite
velike kosti, skorje in koS¢ke na manjSe koscke. Velike kosti
in vlaknaste luske zahtevajo precej ve¢ casa brusenja in se
pogosto bolje zavrzejo z obicajnimi gospodinjskimi odpadki.
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* Ne bodite zaskrbljeni, ¢e se odstranjevalec med mocnim
mletjem upocasni - to pomeni, da povecuje navor (mo¢ mle-
tjal in deluje normalno.

* Pred izklopom odstranjevalca pustite, da voda in odstranje-
valec delujeta priblizno 15 sekund po koncanem brusenju. To
zagotavlja, da se vsi odpadki temeljito izperejo skozi past in
odtecejo.

¢ Med delovanjem odstranjevalca ne uporabljajte vroce vode.
Hladna voda pomaga ohranjati trdne odpadke in mascobe,
tako da lahko odstranjevalec ucinkoviteje odplakne delce.

OPOMBA! Impellerji Anti-Jam Swivel ustvarijo kliknilen zvok,

ko se zavijejo na svoje mesto. To pomeni normalno delovanje.

Nasveti za uspesno delovanje

¢ Pred uporabo pomivalnega stroja se prepricajte, da je odstra-
njevalec prazen, da lahko pravilno odtece.

¢ Ko odstranjevalec ni v uporabi, lahko pustite zamasek v od-
toku, da preprecite, da bi vanj padli pripomocki in predmeti.

¢ VaSodstranjevalecjerobustnoizdelanzazagotavljanjedolgole-
tnih storitev brez teZav. obravnava vse obicajne odpadne hrane;
Vendar pa ne bo zmelje ali odstranil predmetov, kot so pla-
stika, kositrne plocevinke, pokrovi steklenic, steklo, usnje,
tkanina, guma, vrvice, skoljke in ostrige, aluminijasta folija
ali perje.

Navodila za uporabo serijskega podajanja
(Slika 7 na strani 7)

1.Srednja reza

2.Majhna reza

3.Velika reza

 Odstranite zamasek pomivalnega korita in vklopite srednji
pretok hladne vode.

¢ Odpadke hrane potresite v odtok. Ustrezni materiali vkljucu-
jejo namizne ostanke, zelenjavne lupine, cobs, skorje, jame,
kostiin kave (slika. 7A].

o Vstavite zamasek, da zaZenete odstranjevalec (slika 7B) Ena

od majhnih rez na dnu zamaska mora biti poravnana z batom

stikala znotraj vratu odstranjevalca. Trdno pritisnite navzdol,

da vklopite odstranjevalec.

Dvignite zamasek, da izklopite odstranjevalec.

Pustite, da odstranjevalec deluje 15 sekund po zaustavitvi

mletja. To zagotavlja, da se vsi odpadki temeljito izperejo

skozi odtok.

Ce Zelite napolniti umivalnik, vstavite zamasek in poravnajte

najve¢jo rezo z batom stikala (slika 7C). Pritisnite navzdol, da

zaprete umivalnik, ne da bi aktivirali odstranjevalec.

Ko je srednje velika reza (slika 7B) na dnu zamaska je po-

ravnan z batom stikala, voda se bo odtekla, vendar namizni

pribor in drugi predmeti ne morejo po nesreci pasti v odstra-

njevalec.

Namestitev zracnega stikala

(Slika 8 na strani 7)

o |zvrtajte 33-milimetrsko luknjo v kuhinjski delovni plosci ali
v kotu enote umivalnika, na najprimernejsem mestu za upo-
rabo. Nekatere enote umivalnika imajo lahko Ze ustrezno
luknjo, do katere lahko dostopate z odstranitvijo pokrovcka.

¢ Odstranite matico z meha potisnega gumba, medtem ko drzi-
te podlozko iz nerjavnega jekla in gumijasto tesnilo na mestu.

¢ En konec cevi PVC potisnite na izliv meha s potisnim gum-



bom.

* Drugi konec cevi hranite skozi luknjo v delovni plos¢i in skozi
matico pod delovno povrgino (slika. 8A).

e Vstavite potisne gumbe v odprtino in privijte matico pod de-
lovno povrsino, dokler ni rocno netesna.

* Za zategovanje matice ne uporabljajte klju¢a (slika 8B)

* Vzemite drugi konec zracne cevi in jo trdno potisnite Cez izliv
stikala za zrak, ki se nahaja na spodnji strani odstranjevalca
odpadkov. (slika 8C).

Odpravljanje tezav

(Slika 9 na strani 8)

1.Gumb za ponastavitev

2.Serijska Stevilka

3.0dstranite zascito pred brizganjem
4.Nrtljiva miza

POMEMBNO! Pred popravilom ali zamenjavo preglejte nasled-
nje.

Glasni zvoki (razen hrupa, ki ga povzroci obicajno mletje

majhnih kosti in sadnih jam)

e Ti zvoki so obicajno posledica nakljucnega vnosa Zlice, po-
krovcka steklenice ali drugega tujega predmeta. Da bi to
popravili:

1. Izklopite elektri¢no stikalo in vodo.

2. Ko se odstranjevalec ustavi, odstranite S¢itnik proti briz-
ganju*.

3. Odstranite predmet z dolgimi prijematkami.

4. Zamenjajte varovalo pred brizganjem*.

Enota se ne zaZene

» Odklopite napajalni kabel ali obrnite stensko stikalo ali sti-
kalo omarice za odklopnik v polozaj za IZKLOP (odvisno od
modela in konfiguracije oZicenja).

« Odstranite zamasek in/ali zasCito pred brizganjem*.

o Preverite, ali se vrtljivi pladenj prosto vrti z uporabo lesene
metle. Ce se vrtljivi pladenj prosto vrti, zamenjajte varovalo
pred brizganjem* in preverite gumb za ponastavitev, da pre-
verite, ali je bil pritisnjen.

¢ Gumb za ponastavitev je rdec in se nahaja nasproti izpustne-
ga komolca, blizu dna (slika. 9A]. Pritisnite gumb, dokler se
ne klikne in ostane pritisnjen.

o Ce gumb za ponastavitev ni sprozil preverjanja kratkih ali pre-
trganih Zic, povezanih z odstranjevalcem; ali preverite stikalo
za elektricno energijo, omarico z varovalkami ali odklopnik.

o Ce s0 vse napeljave in elektri¢ne komponente neposkodova-
ne, ima lahko enota tezave z medaljo, ki zahtevajo servisira-
nje ali zamenjavo.

OPOMBA! Zascita pred brizganjem se ne uporablja na enotah

za podajanje zgornjega krmilnika/prijema.

Vrtljiva plosca se ne vrti prosto

* Izklopite odstranjevalec.

e Preverite, ali so med vrtljivim mizo in brusnim obro¢em na-
mesceni kakrsni koli tuji predmeti.

¢ Razprsite predmet tako, da zavrtite vrtljivo mizo z lesenim
roajem in odstranite predmet (slika. 9B).

o Ce ni prisotnega prednjega predmeta, so lahko vzrok notranji
problemi.

Puscanje

MoZni vzroki za puscanje enote na vrhu:

e Nepravilna namestitev prirobnice pomivalnega korita (na-
pacen polozaj, nezadostno zategovanje, neustrezno tesnilo/
crpal.

e Podporni obro¢ ni pravilno privit

OPOMBA! Ce enota puca kot spodnji odpadek, lahko puécanje

povzroCi nepravilno zategovanje vijakov prirobnice kolena.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 OPOZORILO! NIKOLI NE POSKUSAJTE MAZATI ODSTRANJE-
VALCA! Motor je trajno namazan. Odstranjevalec se samocis-
ti in ob vsaki uporabi razbije svoje notranje dele.

 Nikoli ne vstavljajte ali kemicnih Cistil za odtoke v odstra-
njevalec, saj povzrocajo hudo korozijo kovinskih komponent.

e Vsako Skodo, ki je posledica uporabe taksnih kemikalij, je
mogoce zlahka odkriti in vsa jamstva bodo neveljavna.

¢ Mineralne usedline v vasi vodi se lahko oblikujejo na gramo-
fonu iz nerjavecega jekla, kar daje videz ali rjo. NE ALARMI-
RAJTE - uporabljeni gramofoni iz nerjavnega jekla ne bodo
korodirani.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

e Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvéander produkten for forsta gangen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén strémférsorjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
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kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Férsok aldrig 0ppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in féremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte over produkten nar den ar i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

e Anvand inte apparaten i nérheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

o VARNING! Nar du forsoker rensa en sylt i avfallsavfal-
let, anvand ett langt traobjekt, till exempel trasked

eller handtaget pd en kvast.

A VARNING! Hall ALLTID hander, langt har och klader
borta fran rérliga delar.

Nar du tar bort féremal fran avfallsavfallet ska du anvanda

tanger eller tanger med &nga handtag. Om kasseringsenhe-

ten aktiveras magnetiskt, se till att anvanda icke-magnetiska

verktyg.

Denna produkt ska inte anvandas for att skara frysta livs-

medel, kott eller fisk som kommer in i benet osv.

EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand

inte produkten kontinuerligt for att undvika dverhettning av

motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte overstiga ??

minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

@ FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengdring, underhall
eller reparation!

@ VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen

under drift. Koppla bort huvudstrémférsérjningen

innan du nar in.
For att minska risken for skador fran material som kan dri-
vas ut av avfallskassoren, lagg inte foljande foremal i den:
mussla eller ostronskal, fratande avloppsrengoringsmedel
eller liknande produkter, glas, plast, stora hela ben, metall-
foremal som flasklock, burkburkar, aluminiumfolie, redskap,
varmt fett eller andra heta vatskor och hela cornhusks.



Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten dr avsedd for malning av farskt, icke-fryst, benfritt
kott. All annan anvandning kan leda till skador pd produkten
eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat &ndamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Stopper*

Avtagbart stankskydd**

Diskflans

Flanspackning for gummiflans

Diskho

Fiberpackning

Stodring***

Montera ring****

9. Dra at Gronen****

10. Montering av kudde

11. Témningsinlopp till diskmaskin

12. Armbagspackning

13. Armbagsflans

14. Skruvar

15. Utloppsvinkel

16. Serienummer*****

17. Andklocka (elektriska anslutningar)

18. Behallare

19. Spar

* Batchmatningsstopp ser annorlunda ut &n den ilustrerade

** Anvands INTE med satsmatningsenheter

*** Obs! Pilar som indikerar UPP

**** Monteringsringen kan se annorlunda ut och kanske inte
har atdragna oron

*HE¥% Registrera pa garantikortet

P Nog N

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

¢ Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengor tillbehgren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

 Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

e Behdll forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

¢ Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

arvalventilerad.

Borttagning av den gamla enheten

(Fig. 2 pé sidan 4)

Typiska instruktioner - din modell kan variera.

Innan du startar detta steg ska du stanga av strémmen till

kretsbrytaren eller sakringsboxen. Om ditt gamla faste ar det-

samma som fastet pd din nya bortskaffare, vind helt enkelt
monteringsanvisningarna i avsnittet “Installation av monte-
ringsenhet”.

Om ditt nya monteringssystem ar annorlunda, f6lj dessa steg:

e Anvand en rornyckel for att koppla bort draneringsledningen
dar den féasts vid kasseringsroret (bild 2A).

o Ta bort kasseraren fran diskhons flins genom att vrida mon-
teringsringen &t vanster (moturs) (bild 2B).

* Om du inte kan vrida monteringsringen, knacka p& en av
ringens forlangningar med en hammare.

e Vissa monteringssystem har rérformiga forlangningar - om
en skruvmejsel fors in i ett ror kommer det att ge ytterligare
havsténg for att vrida ringen (fig. 2B).

o Vissa kasserare kan behdva lossa eller ta bort muttrar fran
monteringsskruvarna (fig. 2C), medan andra kan krava att en
klamma tas bort.

FORSIKTIGHET! Var noga med att stddja bortskaffaren medan

du utfor detta steg - annars kan det falla nar monteringsring-

en ar bortkopplad fran monteringsenheten. Om din kasserare
ar kabelansluten [metallbelagd kabel, inte med vaggkontakt),
utfor stegen som visas i fig. 2C och 2D. Om du anvander en

instickskabel, fortsatt direkt till steg E.

* Nar bortskaffaren tas bort, vand den upp och ned och ta bort
den elektriska tackplattan (bild 2D).

e Anvand en skruvmejsel for att koppla bort den grona jord-
ledningen. Ta bort tradmuttrarna frén de svarta och vita
stromkablarna och separera kasseringskablarna frén strom-
kablarna. Lossa skruvarna pa kabelkldmman och ta bort ka-
beln fran kasseraren.
Foratt ta bort det dterstdende monteringssystemet fran disk-
hon, lossa monteringsskruvarna och tryck monteringsringen
uppat. Under det finns en knappring. Anvand en skruvmejsel
for att banda av l8sringen [fig. 2E). Ta bort monteringsring-
en, skyddsringen och packningen fran diskhons flans. Vissa
typer av fasten kan krava att en stor ring skruvas loss som
sakrar vaskflansen pa plats. Dra upp diskhons flans genom
diskhon och ta bort gammalt kitt frén diskhons yta.

0BS! Om detta inte ar ett nytt hem, kan detta vara ett bra till-

falle att rengdra fallan och avloppsledningar genom att kéra

en avloppsskruv eller rérmokare orm innan du installerar din
nya bortskaffare.

Anslutning till diskmaskin
(Fig. 3 pé sidan 5)
Utfér foljande procedur om du planerar att anvanda en diskma-

skin. Hoppa annars 6ver detta avsnitt.
- @




e Anvand ett trubbigt foremal [en stélstans eller trakloss) for
att sl ut hela pluggen [fig. 3A]. Anvand inte en skruvmejsel
eller ndgot vasst verktyg. Om knockout-kontakten faller neri
avfallsbehallaren kan du ta bort den eller helt enkelt Lata den
jordas under normal drift. Detta skadar inte bortskaffaren,
aven om det kan ta flera anvandningsomraden for att slipa
kontakten helt. G sedan till avsnittet "Installation av mon-
teringsenhet”.

e Anslut diskmaskinens slang med en slangkldmma. Om
slangdiametern skiljer sig at kravs en anslutningssats till
diskmaskin [fig. 3B). Se till att alla roranslutningar ar ordent-
ligt atdragna och foljer lokala rérsystemskoder och forord-
ningar. Kor vatten och kontrollera om det finns lackor.

Installation av monteringsenhet

(Fig. 4 pa sidan 5)

Las helt innan du bérjar.

e OBS! Var uppmérksam pa monteringsenhetens delar efter-
som de har formonterats korrekt pa fabriken. Se aven mon-
teringsdetaljerna for mjukdelen i fig. 4D for korrekt riktning
av kuddfastet.

0BS! Vi rekommenderar att du dvar denna montering innan
du arbetar under den sankta for att fa en "kansla” f6r hur
delarna passar ihop.

Demontera monteringsenheten fran bortskaffaren genom att
vrida ringen &t vanster [moturs) och ta bort den.

H6j monteringsringen mot ovansidan av vaskflansen. Ta
bort mjukdelsfastet och ta sedan bort monteringsringen.
Du kanske vill 6va pa att installera mjukdelsfastet vid denna
tidpunkt innan du arbetar under diskbanken.

Skruva loss stodringen fran vaskflansen och ta bort fiber-
packningen. Du bér nu bara ha vaskflansen och gummipack-
ningen pa plats.

Gummipackningen anvands istéllet for rérmokarens kitt for
diskhoar i rostfritt stal. Andra diskhomaterial kraver anvand-
ning av kitt.

Om inget kitt anvands, for in diskhons flans genom gummi-
packningen i diskhons dppning. Vrid inte diskhons flans nar
den sitter pa plats.

Om du anvander kitt istéllet fér packningen, bilda en ring av
kitt runt undersidan av sankflansen. For in flansen i diskhons
6ppning och tryck bestamt for att pressa ut dverflodigt kitt.
Fran under diskhon, trimma bort Gverflodigt kitt s& att det
arijamnhdjd med den nedre kanten av diskhons Gppning.
Skjut  fiberpackningen pd den exponerade disk-
hoflansen under diskhon. Med pilarna pekande upp-
at, skruva fast stodringen pd vaskflansen och dra at
fér hand tills vaskflansen inte langre ror sig (fig. 4A.
I det har skedet kanske du vill sétta in proppen i diskhon, fylla
den med vatten och kontrollera diskhons flanstatning for att
sakerstalla att det inte finns ndgra lackor.

Placera monteringsringen éver diskhons flans och hall den
pa plats medan du monterar kuddfastet [den stora sidan ned-
at). Det inre spéret pa kuddfastet maste passa over flansen
pa diskhons flans - ungefar som att knéppa ett lock pa en
plastbehallare (fig. 4B, 4C, 4D).

VIKTIGT! DETALJ FOR CUSHION MOUNT. Nir mjukdelsfastet
ar korrekt installerat passar (dppen pé sankflansen in i sparet
pa insidan av

® -

Fasta utloppsvinkelroret
(Fig. 5 p& sidan 6)
1.Gummipackning

o Anslut utloppsvinkelroret (avfall] till avfallsbehallaren (bild
5A). Fortsatt till ndsta stycke och anslut sedan den nedre
anden av vinkelroret genom att dra 8t glidmuttern (fig. 5B).

¢ Om du ansluter en diskmaskin, g4 tillbaka till stycket "Spol-
maskinsanslutning”.

* Ominte, se till att alla VWS-anslutningar &r ordentligt dtdrag-
na och folj alla tillampliga VVS-koder och férordningar. Kor
vatten och kontrollera om det finns lackor.

Ansluta kasseraren till monteringsenheten
(Fig. 6 pé sidan 6)

1.Spar

2.Projicering

3.Armbdge

4.Falla

5.Hopperprojektion i “stddd” position

6.Hopperprojektion i “l3st” lage

7.Montera ring

e Placera kasseraren under monteringsenheten. For in sopbe-
h?llarens utskjutningar i h?llarna p? monteringsringen. Vrid
monteringsringen cirka 1/4 varv &t hoger s att kasseraren
tillfalligt stods (fig. 6A.

e Vrid monteringsringen och kasseraren tills kasserarens ut-
lopp &r i linje med fallan (fig. 6B).

o Vrid monteringsringen &t hager (medurs) tills den (&ses fast
ordentligt. Knacka vid behov pd monteringsringens 6ron med
en hammare tills det [3sta lget uppnas. Sopbeh?llarens ut-
skjutningar m?ste vara placerade till v?nster till v?nster om
monteringsslitsarna [fig. 6C).

* Om monteringsringen ar svar att vrida kan du applicera en
liten mangd petroleumgelé eller flytande tval pd sopbeh?l-
larens utskjutningar.

* Kor vatten och kontrollera om det finns lackor.

Bruksanvisning
* Tabort diskhons propp. SI& pé ett medelstort flode av kallt vatten.
e Vrid brytaren till [&get PA. Motorn startar med full hastighet
och ar klar att anvandas.
Skrota matavfall i avloppet. Ldmpliga material inkluderar
bordsskrot, peeling, skalor, gropar, sma ben och kaffesump.
For att paskynda bortskaffandet av livsmedel, skar eller bryta
stora ben, skalar och cobs i mindre bitar. Stora ben och fibro-
sa skal kraver betydligt mer sliptid och kasseras ofta battre
med vanligt hushallsavfall.
Oroa dig inte om avfallsbehallaren saktar ned under kraftig
slipning - det innebar att vridmomentet (slipeffekten] ckar
och fungerar normalt.
Innan du stanger AV kasseraren ska du l3ta bade vattnet och
kasseraren ga i cirka 15 sekunder efter att slipningen &r klar.
Detta sakerstaller att allt avfall spolas noggrant genom fallan
och avloppet.
¢ Anvand inte varmt vatten nar du anvander avfallsbehallaren.
Kallt vatten hjalper till att halla avfall och fetter fasta, sa att
avfallsbehallaren kan spola bort partiklar mer effektivt.
0BS! Anti-Jam Swivel Impellers avger ett klickande ljud nar de
svingas pa plats. Detta indikerar normal drift.



Tips for framgangsrik drift

o Setill att kasseringsenheten ar tom innan du anvander disk-
maskinen sa att den kan témmas ordentligt.

e Du kanske vill lamna proppen i avloppet nar avfallsbehal-
laren inte anvands for att férhindra att redskap och foremal
faller ner i det.

« Dinbortskaffare&rrobustkonstrueradférattgemangaarspro-
blemfriservice.Denkommeratthanteraalltnormalt matavfall.
Det kommer dock inte att mala eller kassera foremal som
plast, burkburkar, flasklock, glas, lader, tyg, gummi, snére,
musslor och ostronskal, aluminiumfolie eller fjadrar.

Bruksanvisning for satsmatning
(Fig. 7 p& sidan 7)

1.Medelstort fack

2. Litet fack

3.Stort fack

e Ta bort diskhons propp och satt pa ett medelstort flode av
kallt vatten.

e Skrota matavfall i avloppet. Lampliga material inkluderar
bordsskrot, grénsaksskalning, klyftor, skalar, gropar, ben och
kaffesump (fig. 7A).

 Satt i proppen for att starta bortskaffaren [fig. 7B. En av de
sma skarorna i stoppbasen mdste riktas in mot omkopplar-
kolven inuti kasseringshalsen. Tryck ned ordentligt for att sl&
pa avfallsbehallaren.

o Lyft proppen for att stanga av bortskaffaren.

o L4t kasseraren vara igang i 15 sekunder efter att slipningen
har stoppats. Detta sakerstaller att allt avfall spolas nog-
grant genom avloppet.

o Fyll diskhon genom att fora in proppen och rikta in den stors-
ta skaran med omkopplarkolven [bild 7C). Tryck nedat for att
forsegla diskhon utan att aktivera avfallsbehallaren.

o Nar det medelstora sparet (bild 7B] i proppbasen &r inriktad
med brytarkolven, vatten kommer att rinna av, men porslin
och andra féremal kan inte av misstag falla ner i kasseraren.

Installation av luftbrytare

(Fig. 8 pa sidan 7)

e Borra ett 33 mm hal i kéksbanken eller i hornet av diskban-
ken, pa den mest praktiska platsen for anvandning. Vissa
diskhoenheter kanske redan har ett lampligt hal, som kan
nas genom att ta bort locket.

e Ta bort muttern fran tryckknappsbalgen medan du héller
brickan av rostfritt stdl och gummipackningen pa plats.

e Tryck pd ena dnden av PVC-slangen pa pipen pa tryckknapps-
balgen.

 Mata den andra anden av roret genom hélet i bankskivan och
genom muttern under bankskivan (fig. 8A).

* Inser tryckknapparna balgar i halet och skruva fast muttern
under bankskivan tills den &r for hand atdragen.

 Anvand inte en skiftnyckel fér att dra &t muttern (fig. 8B).

¢ Ta den andra anden av luftslangen och tryck den stadigt dver
luftbrytarens pip, som sitter p& undersidan av avfallshehdl-
laren. (fig. 8C).

Felsokning

(Fig. 9 p& sidan 8)
1.Knappen Aterstill
2.Serienummer

3.Ta bort stankskyddet
4.Vridbord

VIKTIGT! Granska féljande innan du soker reparation eller ut-
byte.

Hoga ljud (férutom ljud som orsakas vid normal slipning av
sma ben och fruktgropar)
¢ Dessa ljud orsakas vanligtvis av oavsiktlig inmatning av en
sked, flasklock eller annat frammande foremal. For att kor-
rigera detta:
1. Stang av strombrytaren och vattnet.
2. Ta bort stankskyddet*.
3. Avlagsna foremalet med hjélp av langa handtag.
4. Satt tillbaka stankskyddet*.

Enheten startar inte

¢ Koppla ur natsladden eller vrid vaggbrytaren eller brytaren
till laget AV (beroende pd modell och kabelkonfiguration).

* Ta bort proppen och/eller stankskyddet*.

* Kontrollera om vridbordet roterar fritt med hjalp av ett
trakvasthandtag. Om vridbordet roterar fritt, byt ut stank-
skyddet* och kontrollera aterstéllningsknappen for att se om
det har ost ut.

o Aterstalmingsknappen ar réd och placerad mittemot ut-
loppsvinkelroret, nara botten (bild 9Al. Tryck in knappen tills
den klickar och forblir nedtryckt.

» Om aterstallningsknappen inte har utlosts, kontrollera om
det finns kortslutna eller trasiga kablar anslutna till avfalls-
behallaren eller kontrollera elstrombrytaren, sakringsboxen
eller kretsbrytaren.

¢ Om alla ledningar och elektriska komponenter ar intakta kan
enheten ha interala problem som kréver service eller utbyte.

OBS! Stankskyddet anvands inte pa 6vre kontroll-/bakmat-

ningsenheter.

Vridbordet roterar inte fritt

e Stdng av avfallsbehallaren.

e Kontrollera om det finns frammande foremal mellan vridbor-
det och slipringen.

* Lossa objektet genom att rotera skivspelaren med ett
trakvasthandtag och ta bort objektet [fig. 9B).

e Om det inte finns ndgot forestdende foremal kan interna son-
der vara orsaken.

Lackage

Mbjliga orsaker till att enheten lacker dverst:

o Felaktig placering av vaskflansen [felaktig placering, otill-
racklig atdragning, otillrécklig packning/spackel).

e Stodringen ar inte ordentligt atdragen

0BS! Om enheten lacker som avfallet nedan kan lackan orsa-

kas av felaktig atdragning av vinkelflansskruvarna.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och (3t den svalna fore forvaring, rengéring och
underhall.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* VARNING! FORSOK ALDRIG SMORJA DIN BORTSKAFFARE!
Motorn ar permanent smord. Kasseraren &r sjélvrengérande
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och skurar sina inre delar vid varje anvandning.

¢ Placera ALDRIG eller kemiska draneringsrengoringsmedel
i avfallshehallaren, eftersom de orsakar allvarlig korrosion
av metallkomponenter.

e Alla skador som uppstar till f6ljd av anvandningen av sddana
kemikalier kan latt upptackas och alla garantier kommer att
ogiltigférklaras.

* Mineralavlagringar i ditt vatten kan bildas pa vridbordet i
rostfritt stal, vilket ger utseende eller rost. LAR DIG INTE -
vridborden i rostfritt stal korroderar inte.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot stt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3anon3BaitTe ypefa camo no npefHa3HauyeHune, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
* [1pOV3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, NPUYUHEHM
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswHa ynoTpeba.

. f} OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeYHocTH. Hiko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO eflekTpuYeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

J0CTaBYMK WKW KBanuduumMpaHo nuue, 3a Aa ce usberue

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATVI v3kntoysalite ypeaa, npeaun

@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He gokocBaiite wjencena/enektpuyeckute Bpb3KU C MOKPH

VAM BAAXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOAA W APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

DaBHO W3BafieTe Bpb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypesa, A0KaTo He Obe NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMM Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-

CTpalUaBaliy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEcKM

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3KMo4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyyail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPEMETHN 1 10 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

Abpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a Aa ro U3KNYUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa camil.

He BkapBsaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTososeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3noA3Ba OT NMLA C HAMANEHN

GU3NYeCKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN L,

KOWTO HIMAT OMUT W MO3HaHNS.

* To3n ypes npu HWKakBwW obcTosTencTsa He Tpabsa Aa ce ns-



nos3sa oT feua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEeckU BPb3KW Ha

MSICTO, HEAOCTLINHO 3a Aela.

Hukora He M3non3BaiTe akcecoapy MAW LOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeaa Man npenopb-

UaHM OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

noBpeau ypesa. M3non3gaiite camo opUrMHaNHN YacTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep, Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesda.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCM0-

3VBHW MK 3anannMn MaTepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpW3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNOoYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

® YpelsT He e MOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbJeTO MOXe 1a ce

113M0N13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypesa 3a

BeHTWUNaLMs no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHN 0TBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CI'IeI.lMaﬂHVI WHCTPYKLKUHU 3a 6e3onacHocT

. NPEOYNPEXOEHUE! KoraTo ce onuTteaTe na usymc-
TUTe 3apbCTBaHe B YCTPOMCTBOTO 33 M3XBLPASHE Ha

0TNafbLM, M3Non3BaiTe Abibr AbPBEH NpeaMeT, KaTo AbpBe-

Ha MbXULA WAV ApbXKaTa Ha MeTna.

A NPEQYNPEXAEHUE! BUHATW gpbxTe pbueTe, Abn-
raTa Koca 1 fipexuTe Aasney oT ABWXELMTe ce YacTu.

KoraTo oTcTpaHsiBaTe npefMeTn 0T YCTPOICTBOTO 38 M3XBbP-

JIAHE Ha 0TMafbLUM, M3N0A3BaANTE WUMKU UV KIeWn C Abi-

ra ApbxKa. AKo yCTPOICTBOTO 3a M3XBbP/IAHE € C MarHUTHO

3afBuxBaHe, He 3abpassiiTe fa M3non3sate HeMarHWUTHM

VIHCTPYMEHTH.

Tosw yped He TpabBa Aa ce 13n0n3Ba 3a pA3aHe Ha 3ampase-

Ha xpaHa, Meco unu puba u ap.

HE E NMOOX0AALL 3A NPOOB/DKUTENHA YNOTPEBA! He

paboTeTe HenpekbCcHaToO C ypefa, 3a fAa usbertere nperps-

BaHe Ha ABuraTens. BpemeTo 3a HenpekbcHata pabota He

TpsibBa Aa HaABKwaBa 777 MuHyTW. PaboTeTe ¢ ypesa 0THOBO,

crefl KaTo e OXNafeH.

@ BHUMAHME! W3knioyete oT KoHTakTa npean no-
4ncTBaHe, NOAAPBXKKA MU PEMOHT!

@ NPEAYNPEXAEHWUE! He nocTagsiite pbleTe cu B 0T-

BOpa 3a M3NpasBsaHe No BpeMe Ha paboTa. Vzkniouete
0CHOBHOTO 3axpaHBaHe, Npeau fia BreseTe.
 3a /1a ce HaManu PUCKLT OT HapaHaBaHe 0T MaTepuani, KouTo
Morat fia bbaT M3XBbPAEHM 0T U3XBLPASALLOTO YCTPOICTBO 38
0TNaJbLy, He NOCTaBANTE B HEO CAEAHUTE NPEAMETN: MUY
WAV YepynKu OT CTPUAW, NOYNCTBALLM NpenapaTy 3a oTTnya-
He C passxaaly Matepuanyt uau nofobHU NpoayKTU, CTbK-
N0, NNacTMaca, roNeMu Ueau KocTy, MeTaiHn npeaMeTi Kato
Kanadku 3a DyTUAKN, KOHCEPBHY KyTWN, anyMUHKeBo Gponmo,
npubopw, ropelya rpec UAM Apyru ropeLLy TEYHOCTU W LUean
KOPHYCH.

MpepHasHaueHue

e To3n ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW MPUIOXEHNS, Ha-
npuMep B KyxHW Ha pecTopaHTu, CTonose, 60ﬂHMLLM M Tbpros-
CKV MPefnpuaTha KaTo MekapHu, Mecapu u Ap., HO He 1 3a
HenpekbCHaTo MacoBO NMPOU3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpepbT e npefHasHaveH 3a L06MB Ha NpACHO, HE3aMpa3eHo,
beskameHo Meco. Besika pyra ynotpeba Moxe fa fosefe Ao
noBpe/ia Ha ypeaa Uav 1o HapaHaBaHe.

¢ PaboraTa ¢ ypena 3a BCAKakBu Apyru Lenu ce c4uTa 3a 310-
ynoTpeba c yctpoiicToTo. MoTpebutenst Hocu Usinata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTpoiCTBOTO.

3asemsBalLa MHCTanauus

To3u ypep e knacuduLypaH kaTo 3awmTeH knac | v Tpsbsa aa
Obe CBbp3aH KbM 3aLlMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTPUYECKHS TOK.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
Liencen Uny enekTpuYecky Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLl, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa Aa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMEHMU.

OCHOBHM YaCTHU Ha npoaykTa
(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)
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Cronepa*

MopBwkeH NpeanasnuTen cpeLly Npbekn™*
DnaHu, 3a MUBKa

TyMeHo ynabTHeHWe Ha dnaHeua Ha MUBKaTa
MoTbBaHe

®nbpo ynnbTHEHMe

OnopeH npbcTeH***

MoHTaxeH npbeTeH****

3aTaraHe Ha ywnte****

Crolika 3a Bb3rnaBHMu4Ka

Bxoz 3a U3XBbpAisiHe Ha CbAOMUSIIHA MALLUUHA
YnnbTHEHMe Ha NaKbTs

®naHu, 3a NakbT

BuHToBe

M3nyckaHe Ha naksTs

CepuieH HoMep™*****

KpaeH 3bHel (enekTpuyecku Bpb3ku)
Xonbp

pyba

* MapTMAHOTO YCTPOWCTBO 3@ CNMpaHe Ha NofaBaHeTo n3rnexaa
Pa3NNYHO OT MIIOCTPUPAHOTO

** HE ce u3non3sa ¢ Mogynu 3a nofasaHe Ha NapTuan

*+* Babenexka: cTpenku, nokassan HAFOPE

FXEX MOHTAXHUAT NPBCTEH MOXE A3 M3MNEXAa pasnuyHo u

MOXe [la HAMa 3aTaralum ce ywm

Fx*** Banwc Ha rapaHuMoHHaTa kapTa

3abenexka: CbabpxaH/eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCUYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBbHIIHMAT BUZ MOXe [a Ce pa3nuuyaBa oT nokasaHuTe Unc-
TpaUUN.

MoprotoBka npeau ynotpeba

¢ OTcTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHI ONAKOBKA 1 ONAKOBKM.

e [poBepeTe Aanu ycTpolicTBOTO € B [0DPO CbCTOAHWE U C
BCWYKM aKcecoapu. B ciyuait Ha HenbaHa wau nospefeHa
A0CTaBKa, Mond, CBbpXeTe ce HesabaBHO C LOCTaB4YMNKa. B
TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

" @



e MoyncTeTe npuHadnexHocTuTe 1 ypepa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe u NopapbxKkal.

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMmbiHO CyX.

e MocTaBeTe ypefia BbPXY XOPWU30HTaNHa, cTabuaHa 1 Tomno-
YCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly NpbCki
BOfA.

¢ CbxpaHsiBaliTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

 3anaseTe pbKoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeln cnpas-
KU

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTblUy OT MpoV3BOACTBOTO, ypeabT

MOXe fla M3NbYBa JIeK MUPWC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He Moka3Ba HWUKakbB AedeKT nn

0nacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e fo6pe BeHTUANPaH.

OTcTpaHsiBaHe Ha CTapoTO YCTPOMCTBO
(®wur. 2 Ha cTpaHuua 4)
TUNUYHM MHCTPYKLMY - BawnsaT mofen Moxe Aa Bapupa.
Mpeau fa 3anoyHeTe Tasn CTbKa, U3KIIOYETE ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe 0T NpekbCcBayYa WM kyTuaTa ¢ npeanasutenu. Ako
CTapaTa By CTOIKa e CbluyaTa KaTo Ta3u Ha HOBUA BU ypef 3a 13-
XBbPAISHE, NPOCTO 06bPHETE UHCTPYKLMNTE 33 MOHTAX B pasgen
MHcTannpaHe Ha MoHTaXHWs Bb3en .
Ako HoBaTa B cuCTEMa 3a MOHTUpPaHe e pa3nnyHa, clefBaiite
Te3n CThNKM:
e /I3non3BaitTe raedyeH Kkiwouy, 3a Aa paskauuTe ApeHaxHata
SIMHWS, KbAETO Ce MpuKpens KbM u3nyckatenHata Tpbba Ha
YCTPOICTBOTO 33 M3xBbPASHE (dur. 2A).
V3BageTe yCTPOCTBOTO 3a M3XBbPASHE OT daHeLa Ha MUB-
KaTa, KaTo 3aBbPTATE MOHTaXHWS NpbCTeH Hanago (0bpaTHo
Ha yacosHukoBarta ctpenkal (dur. 2B).
Ako He MoXeTe f1a 3aBbpTITE MOHTAXHWS NPLCTEH, JOKOCHETe
€/1HO OT YABXUTENNTE Ha NPBCTEHA C YyK.
Hsikon MOHTaXHMN cUCTeMM UMaT TPBOHY YABAXUTENM - NoCTa-
BSIHETO Ha 0TBepTKa B efjHa Tpbba Lje ocurypn AombaHUTENeH
I0CT 33 3aBbpTaHe Ha npbcTeHa (¢pur. 2B).
Hsikon ycTpoiicTBa 3a M3XBbpAHE MOXe Aa M3ucKsaT pas-
xnabBaHe 1K 0TCTpaHsiBaHe Ha railkuTe oT MOHTaXHUTE BUH-
Tose (Qur. 2C), [0KaTo APYTM MOXeE 1@ N3UCKBAT OTCTPaHsABaHe
Ha knamna.
BHUMAHME! Ysepete ce, ue nopabpxate yCTPOMCTBOTO 3a U3-
XBbpJIAHE, ,0KaTO M3BbPLIBATE Ta3/ CTbMKA - B NPOTUBEH Cly-
4alt MOXe @ NafiHe, KoraTo MOHTaXHUAT NPLCTEH e paskayeH oT
MOHTaXHWS MOZY/. AKO BALLWSAT U3XBBPASLL Ypes € CBbP3aH C
T8bpA Kaben (kaben ¢ MetanHo ynnbTHeHNe, 6e3 Aa ce nsnons-
Ba CTeHHa Tana), U3nbAHeTe CTbKUTE, nokasaHn Ha dur. 2C n
2D. Ako u3nonssate NabruH kaben, npemuHeTe AUPEKTHO KbM
cTbnka E.
e KoraTo ycTpoiicTBOTO 3a W3XBbpAIsiHE € U3BAAEHO, 0bbpHeTe
rO C rnaeara HafjoNy 1 U3BafeTe eNekTpuyeckoTo Nokpueano
(dur. 2D).
M3nonsBaiite oTBepTKa, 3a Aa paskayuTe 3eneHus 3asems-
Ball, NPOBOAHMK. V3BageTe TeneHnTe raiiku oT yepHute u be-
JIUTe 3aXpaHBaLLy NPOBOAHULM 11 OTAENEeTe NPOBOAHNLMTE Ha
ﬂ YCTPOICTBOTO 3@ M3XBbPASHE OT 3axpaHBaLLuTe NPOBOAHNLM.
Pasxnabere BuHTOBETE Ha kabenHaTa ckoba 1 n3BageTe kabe-
1a 0T YCTPOWCTBOTO 33 U3XBbPASIHE.
3a fa u3BaaMTe oCTaHanata cucTeMa 3a MOHTMpaHe 0T MUB-
kaTa, pasxnabeTe BUHTOBETE 33 MOHTUpaHe 1 13byTaiiTe MOH-
TaxHUs npbeTeH Harope. og Hero uma npbcTeH. M3nons-
BailTe 0TBEPTKa, 33 A U3KJI0YUTe CTONOPHUS NpbCTeH (dur.

® -

2E). CBaneTe MOHTaXHUsS NMPbCTEH, MpeanasHus MpbCTeH
YNNBTHEHMETO OT GnaHela Ha MMBKaTa. Hakon BUAOBE MOH-
Tax Moxe fja U3NCKBAT pa3BuMBaHe Ha rofaM NPbCTeH, KOMTO
3akpensa dnaHela Ha MWBKaTa Ha MacTo. Vi3gbpnalite dna-
Hella Ha MMBKaTa Harope npe3 MuUBKaTa v 0TCTpaHeTe cTapaTa
riodeTa OT NOBLPXHOCTTA HAa MUBKATA.
3ABEJIEXKKA! OcseH ako ToBa He e HOB I0M, TOBa MOXe fa e
NoAX0AsiLL, MOMEHT 3@ NOYMCTBaHE Ha yJ0BUTENS W TPBBONPOBO-
AVTe 33 13TOYBaHe, KaTo CTapTMpaTe LWHeK 3a U3TOYBaHe WUau
3MUSA Ha BOLOMPOBOAYMKA, MPEAM Aa MHCTanupaTe HOBWS Cw
wkad.

CB'bp3BaHe Ha CbAOMMUSAJIHAaTa MallWHa

(®ur. 3 Ha cTpanmua 5)

M3nbaweTe cneprata npolieypa, ako NnanupaTe 4a U3non3sa-
Te CbAOMUANHA MallVHa. B npoTMBeH cnydait nponycHeTe To3u
paspen.

o C nomolta Ha Tbn npeameT (cToMaHeH yaap Man abpeeHa
nioben), ussagete uanata tana (¢pur. 3Al. He usnonssanire
0TBEPTKA MAM OCTbP MHCTPYMeHT. AKo HOKayTHMAT wiencen
nonaHe B yCTPOICTBOTO 3a M3XBBLPAAHE, MOXeTe f1a ro 13-
BajMTe WAW NPOCTO Aa o OCTaBUTe Aa Ce 3a3eM Mo BpeMe
Ha HopManHa pabota. ToBa Hama fa noBpeau YCTPOICTBOTO
3a U3XBBPAAHE, BbNPEKM Ye MOXe a Ca He0BX0AMMM HAKONKO
ynoTpebu, 3a fia ce cMuna HambAHo Wencena. Cnep Tosa oTv-
[ieTe B pa3fen ./HCTanMpaHe Ha MOHTaXeH Bb3en.
CebpxeTe Mapkyya Ha ChOMMANHaTa MallWHa C NOMOLLITa Ha
ckoba 3a MapKyy. Ako iMaMeTbpLT Ha Mapkyya ce pa3nnyasa,
Ce U31MCKBa KOMNAEKT KOHEKTOP 3a CbAoMUANHa MallnHa (dur.
3B). YeepeTe ce, Ye BCUUKM BOZOMPOBOAHN BPb3KM Ca Mpa-
BWJIHO 3aTerHaTin 11 CboTBeTCTBaT Ha MecTHUTe BuK kogose u
Hapenbu. MycHeTe Boaa 1 NpoBepeTe 3a Teuose.

MoHTa)X Ha MOHTa)XKHMS Bb3en

(Dwur. 4 Ha cTpaHmua 5)

MpoueTeTe M3usAN0, NPeAM Aa 3aNo4HeTe.

¢ 3ABEJIEXXKA! O6bpHeTe cneumanHo BHAMaHMe Ha pefa Ha
MOHTaXHWTE YacT, Tbid KaTo Te ca NpeABapUTENHO CrnobeHn
npaBunHoO B 3aBoga. BixTe cbluo feTalinure 3a MOHTaxa Ha
Bb3rnaBHMuYKata Ha ¢ur. 4D 3a npaBuaHaTa opueHTauus Ha
cTOVKaTa Ha Bb3raBHMyKaTa.

BABEJIEXXKA! MpenopbyBa ce Aa ce NpakTukysa TO31 MOH-
Tax, npeau fa ce pabotu nof NoTbBaHeTo, 3a Aa ce nonyyn
.yceliaHe” 3a TOBa Kak YacTuTe ce CbyeTasar.

Pasrnobete MOHTaXHUS Bb3es OT YCTPONCTBOTO 3a U3XBLPAIS-
He, KaTo 3aBbpTUTE NpbCTeHa Hanago (06paTHo Ha YacoBHW-
KoBara CTpesika) 1 ro ussagute.

lMoBaurHeTe  MOHTaXHWs MpPbCTEH KbM  ropHaTa 4acT
Ha ¢naHeua Ha MuBkara. Csanete crofikata Ha Bb3-
rNaBHWYKaTa, Cef, ToBa CBafeTe MOHTAXHUS MPbCTEH.
Moxe fa nckaTe fa ce ynpaxHuTe B MHCTanMpaHe Ha CToM-
KaTa Ha Bb3rJaBHMWYKaTa B TO3M MOMEHT, Npeau Aa pabotute
nog, MMBKaTa.

Pa3BuiiTe onopHus npbcTeH oT ¢naHeua Ha MuBKaTa W CBa-
neTe ynasTHeHWeTo Ha BnakHata. Cera Tpsibsa fa umarte Ha
MSCTO caMo $naHela Ha M1BKaTa U ryMeHoTOo yMTbTHeHWe.
[yMEHOTO ynbTHEHME Ce M3M0N3Ba BMECTO BOAOMPOBOAYUMK
33 MUBKM OT Hepbxaaema cTomaHa. [lpyrute matepuanut Ha
MUBKaTa U3nckBar ynotpebara Ha wnatyna.

AKO He Ce 13MoN3Ba ryMeHo ynnbTHeHNe, BKkapaliTe dnaHeua
Ha MWBKaTa Npe3 ryMeHoTo yrabTHEHWE B 0TBOPA Ha MUBKaTa.



He 3aBbpraitte dnaHela Ha MUBKaTa, Cllef, KaTo e cefHan.

¢ AKo u3non3sate niope BMeCTO rapHuTypata, obpasysaiite
NPbLCTEH OT Miope 0KONO A0JIHaTa CTpaHa Ha ¢pnaHela Ha MuB-
kata. MocTaBeTte ¢pnaHelia B 0TBOPa Ha MMUBKaTa W HAaTUCHETe
CUNHO, 3a Aa u3cTickate uannwHara niope. OT Nog MuBKaTa
V3pexeTe M3NMLLIHATA Kalla, Taka Ye A4a Ce M3PaBHU C JONHUS
pbb Ha oTBOpa Ha MUBKaTa.

. OTD,OJ'Iy Ha MWBKaTa nnb3HeTe YNNBTHEHNETO oT
BflakHa  BbpXy OTKpUTUA d)ﬂaHeLL Ha MuBkaTa. Cbe
cTpenkute, Haco4yeHu Harope, 3aBwliite 0nopHNA

npbCTeH BbPXY draHela Ha MI1BKaTa 1 3aTerHeTe pb4HO, f0-
KaTo GaHeLbT Ha MIUBKaTa NpecTaxe aa ce ABuxu (pur. 4A).
Ha 703 etan Moxe Aa uckate fa nocTaBuTe cTonepa B MUB-
KaTa, fia ro HambJHUTE C BOAA W fia NPOBEPUTE YNTBTHEHNETO
Ha GnaHelia Ha MMBKaTa, 3a f1a Ce yBEPUTE, Ye HAMa TeyoBe.
o [locTaBeTe MOHTaXHWs NPbCTEH Haf GnaHela Ha MuBkata u
r0 33pbXTe Ha MSICTO, 4OKATO MOHTMpATE CTOMKaTa Ha Bb3-
rnasHuykata (rondamata ctpaHa Hagony). BetpewHnsat xneb
Ha cTolikaTa Ha Bb3rnaBHK4KaTa Tpsbea Aa ce nobepe Hap
ynes Ha ¢naHela Ha MuBKaTa - NofobHO Ha LpakaHeTo Ha
Kanak BbpXy n1acTMacos koHTeitHep (dur. 4B, 4C, 4D).
BAXKHO! IETA 3A CYMATA HA KYLUUSAITA. KoraTo cToitkata
Ha Bb3rNaBHUYKaTa € MOHTMPaHa NpaBuUaHo, yiesT Ha pnaHeua
Ha MUMBKaTa ce nobupa B x/eba 0T BbTpelHaTa CTpaHa Ha

ﬂpquenBaHe Ha U3nycKkaTenHusa nakKoT
(®ur. 5 Ha cTpaHmua 6)
1.TymeHo ynabTHEHWe

o CBbpxete n3anyckatennus (oTnagbye] akbT KbM yCTpoli-
cTBOTO 3a u3xsbpasHe [ur. SA). Mpogbaxete KbM cnegBa-
wya naparpad, cnep ToBa CBbPXETe JONHUA Kpail Ha NaKbTs,
KaTo 3aTerHeTe nib3raiiara ravka (¢ur. 5B).

* Ako cBbp3BaTe CbOMMANHA MallVHa, BbPHeTe Ce KbM Ma-
parpad ..CBbP3BaHE Ha CbAOMUANHE MaLLIMHA .

* B npotuBeH cnydali ce yBepeTe, Ye BCUYKM BOAONPOBOAHM
BPb3KM Ca MpaBWMAHO 3aTerHaTi U CbOTBETCTBAT Ha BCUYKM
npunoxumu BuK kogose v Hapepbu. MycHete Boga 1 npose-
peTe 3a TeyoBe.

Cebp3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO 3a W3XBbpAsiHe
KbM MOHTA>XHUA Bb3eJ

(Dwur. 6 Ha cTpaHuua 6)

1.Cnot

2.Tpoxekums

3. Konsto

4.KanaH

5. MpoekuuaTa Ha xonepa B .NOAABPXKAHO  MOSOKEHNE
6.MpoekuuaTa Ha xorepa e B ,3aKNioueHo” NonoxeHne
7.MoHTaxeH npbCcTeH

e ocTaBeTe yCTPONCTBOTO 3@ U3XBBPASHE MO MOHTAXHS Bb-
3en. HacoyeTe npoekunuTe Ha xornepa B rHe3Aara Ha MOHTax-
HUSA NpbCTeH. 3aBbpTeTe MOHTaXHUA NPbCTEH Ha okono 1/4
060poT HaAsACHO, Taka Ye YCTPONCTBOTO 3a U3XBbPASHE Aa ce
noaabpXa BpemMeHHo (dur. 6A).

3aBbpTeTe MOHTaXHWS MPLCTEH W YCTPOICTBOTO 3a U3XBbP-
NsiHe, AOKATO W3XOALT Ha YCTPOWCTBOTO 3a W3XBbpAsHE Ce
n3pasHu c ynosutens (dur. 6B).

3aBbpTeTE MOHTAXHMA NPLCTEH HaaACHo (Mo YacoBHMKoBaTa
CcTpesnKal, JoKaTo ce 3aKoYu 34paso Ha MAcTo. Ako e Heobxo-

ANMO, NOTYNaliTe YLWKTe Ha MOHTEXHUS NPLCTEH C YyK, A0KATO
ce JOCTUrHe 3akioyeHata nosuumsa. MpoekumuTe Ha xonepa
TpsibBa fa ObAaT PasnooXeHH B KpaiiHaTa N19Ba YacT Ha MOH-
TaxHuTe otBOpH (dur. 6C).

o AKO MOHT@XHUST NPBCTEH € TPY/AEH 33 3aBbpTaHe, MOXeTe A3
HaHeceTe Masiko KOIMYECTBO NETPOIHO KeSe UV TedeH canyH
BbPXY MPOEKLMKTE Ha XOMepa.

o ycHeTe BoAa 1 NpoBepeTe 3a TewoBe.

MHCcTpyKumK 3a pa60Ta
e CsaneTe cTonepa Ha MuBKaTa. BkiioueTe cpefeH noTok CTy-
[ieHa Bofa.
e 3aBbpTeTe npeskoyBaTens Ha nosuuns BKJI. Osuratenst
LLle CTapTMpa C MbJiHa CKOPOCT 1 e rOTOB 3a ynoTpeba.
V3cTbpxeTe xpaHuUTeNnHUTE 0TNaAbUM B kaHana. [oaxoaatim-
Te MaTepuany BKKOYBAT OCTAaTbLM OT Maca, NUINHT, KOpUTa,
AMU, Manku KOCTU 1 CMASIHO Kade.
3a fa yckopuTe M3XBBLPISIHETO Ha XpaHa, HapexeTe uiu cuy-
neTe rofieMn KOCTW, KOpUTa W Nasiyl Ha no-Manku napyeta.
lonemnTe KOCTM W GUBPO3HM JIOCMN WM3NCKBAT 3HAUNTENHO
noBeye BPeMe 3a CMUAHE 1 YeCTo Ce U3XBLPAST no-gobpe ¢
0bvKHOBEHWTE BUTOBM OTNAABLLM.
* He ce TpeBoxeTe, ako yCTPOICTBOTO 3a M3XBbpAsiHe ce 3aba-
B/ M0 BPEME Ha TeXKO CMUsaHe - ToBa 03HayaBa, Ye yBenu-
4aBa BbPTALLMS MOMEHT MOLYHOCTTa Ha cMUnaHe) u dyHKuMo-
H/pa HOPManHo.
Mpean aa n3knioyUTe yCTPOMCTBOTO 3a U3XBLPIsIHE, OCTaBeTe
BOJaTa W YCTPOMCTBOTO 33 U3XBbpAsHe Aa paboTaT okono 15
CekyHAM cef NpUKNYBaHe Ha cMunaHeTo. Tosa rapaHTupa,
ue BCWYKW OTMaAbLM Ca WATEeNHO NPOMUTM Npe3 ynosuTens
11 ipeHNpaHeTo.
He n3nonsgaiite ropella Boja, Aokato pabotute c yCTpoit-
CTBOTO 3a n3xBbpnsHe. CTyfeHaTa BoAa cnomara 3a 3anassa-
He Ha TBbPAMTE OTNaAbLUM U MA3HVHM, Taka Ye U3XBbPIAHETO
@ MOXe fia 0TMIe YacTULuTe No-edeKTUBHO.
3ABENIEXXKKA! Antupxam [nb3rawiure ce poTtopu u3nasat
LpakaHe, 0KaTo ce BbPTAT Ha MAcTo. ToBa noka3ssa HopMasHa
pabota.

CbBeTH 3a ycnewHa paborta

e YBepeTe ce, Ye YCTPOICTBOTO 3@ V3XBbPASIHE € MPa3Ho, Mpe-
AV [a 13non3sate CbAOMUANHATA MaLIMHA, 33 @ MOXe Aa ce
M3TO4M NpaBUIHO.

* Moxe fja noxenaeTe fa 0CTaBuTe CTornepa B ApeHaxa, koraTo
yCTpO\;ICTBOTO 3a U3XBbpadHE He Ce 13non3ea, 3a fa npeno-
TBpaTUTe NoMnafaHeTo Ha Npubopu 1 NpeaMeTI B Hero.

¢ Bawwuat M3XBBbPAALL areHT e Mn3rpajeH 34paso, 3a fLa ocu-
ryps MHoro roauHu  6esnpobnemHo  obcnyxBaHe. e
Ce CnpaBun C BCUMYKM HOpPManHW XpaHUTenHW otnanbun;
Bbnpeku ToBa, Tol HAMA 3 CMWNa WM U3XBLPAS NpeaMeTy
KaTo nnacTMmaca, Kaﬂaﬁ, Kanayku 3a ﬁyTVIJ'\KVI, CTBKJ10, KOXa, Kbp-
na, KayuyK, Hi13, MLV W CTPUAK, anyMuHeBo $onno nam nepa.

MHcTpyKumm 3a paboTa ¢ rpynoBo nogaBaHe
(Dur. 7 Ha cTpaHmua 7)

1.CpeneH cnot

2.Manbk cnot

3.Tonsm cnot

e Cganete cTonepa Ha MUBKaTa W1 BKtOYETe CpefieH noToK CTy-

NleHa Bofia.
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e /3cTbpxeTe xpaHWTeNHUTe 0TNaAbLM B kaHana. [loaxoas-
LyMTe MaTepuany BKIKYBAT 0CTATbLM OT Maca, 3eeH4yKoBM
MUK, N3N, KOPUTA, AMU, KOCTH 1 cMAsHO kade (ur. TA).
MocTaBeTe cTonepa, 3a fa cTapTypaTe YCTPOMCTBOTO 3a U3-
xBbpasHe (dur. 7B). Eaun oT mankute npopesu B ocHoBaTa
Ha 3anywankara Tpsbea fa ce noApaBHW C DyTanoto Ha
NpeBK/I0YBaTENS B MbPIOTO HA YCTPOACTBOTO 38 U3XBLPASHE.
HatucHete cunHo Hagony, 3a fia BKNIOYMTE YCTPONCTBOTO 3a
13XBBPASHE.

MoBAnrHeTe cTONEpa, 3a A4a U3KII0UYUTE N3XBBPAHETO.
OcTaBeTe ycTPOCTBOTO 3a U3XBbPASAHE Aa paboTn 15 cekyHau
Chef, Cnvpake Ha cMunaqeTo. Toa rapaHTipa, Ye BCUYKK OT-
najbLy ce NPOMIBAT LATENHO Npe3 KaHana.

3a [la HanbHWTE MMBKaTa, NOCTaBeTe CTOMepa W NoApaBHeTe
Haii-ronemusi otBop ¢ byTanoto Ha npeskntousatens (dur. 7C).
HatucHete Hanony, 3a fa 3anedyatate MuBkaTa, be3 fa aktu-
BMpaTe YCTPOICTBOTO 33 U3XBbPASHE.

Korato cpegnuar cnot (¢ur. 7B) B ocHoBaTa Ha cTonepa e
noapaBHeHa ¢ byTanoTo Ha npesk/ioyBaTeNs, BoAaTa Lie ce
13TOYN, HO CbOBETE 3a Maca W Apyr NpeaMeTu He morat
CNy4aiiHo 13 NONafHaT B YCTPOICTBOTO 3a U3XBbpAsSHE.

MHcTanupaHe Ha Bb3ayLUeH NpeBKiYBaTeN
(®wr. 8 Ha cTpakuua 7)

e [pobuitte 33 MM OTBOP B KyXHEHCKWS MOT WAM B brbAa Ha
MMBKaTa Ha Hal-yfobHoTO 3a ynotpeba MAcTo. Hakon MuBKM
Beye MOXe fja MMaT MoAxoAsily 0TBOp, 40 KOMTO MOXe fa ce
JOCTUTHE Ype3 CBassiHe Ha Karnaykara.

3BageTe raiikata ot Mexa Ha OyToHa, KaTo CblieBpEMeH-
HO [bpXuTe Walibata OT HepbXAaeMa CToMaHa U ryMeHoTo
YNNBTHEHME Ha MSCTO.

HatncHete epntna kpait Ha PVC Tpbbata Bbpxy uydypa Ha
ByToHNTE.

lpekapalite apyrvs kpait Ha TppbaTa Npe3 oTBOpa B paboTHYSA
M0T 1 Npe3 raitkata nog pabotHus nnot (dur. 8A).
Hacbpuerte byToHWTe fa nonagHaT B 0TBOPa W 3aBWiiTe raiika-
Ta nog paboTHKs MNOT, 4OKATO CTaHe MILTHO Ha pPbKa.

He u3nonssalite raeyen knioy 3a 3ataraHe Ha raikata (ur.
8B.

B3emete apyrvsa kpait Ha TpbbaTta 3a Bb3gyx v g u3bytalite
3paBo Haf Yydypa Ha MpeBKioYBaTeNs 3a Bb34yx, pasnoso-
XeH 0T [l0fIHaTa CTpaHa Ha YCTPOICTBOTO 33 U3XBbp/sSHE Ha
otnagsun. (ur. 8C).

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH
(®wur. 9 Ha cTpanuua 8)

1. ByToH 3a HynupaHe

2.CepvieH Homep

3.Csanete npeanasuTens cpeLly npbcku
4.BbpTawa ce noctaska

BAXHO! lMpernepaiite cnefHoTo, npedn Aa NoTbpcute peMoHT
WM 3aMaHa.

CunHu wymoBe (pasnuyHm OT WyMa, MPUYUHEH NPU HOPMANHO

CMUNaHe Ha Maiku KOCT! 1 MIo[0BM siMu)

o Tesu 38yum 0BUKHOBEHO Ca NPUYMHEHM OT CIy4aliHO BbBEX-
[aHe Ha NibXnua, Kanadka Ha byTunka wan apyr dyxz npes-
MeT. 3a fia Kopurupare ToBa:

1. Vi3knioyeTe enekTpuyeckus npesksioysaten 1 8oaata.
2. Cnefi kaTo W3XBbLPAAHETO Crpe, CBajneTe npeanasntens

® =

NpPOTUB NPbCKN*.
3. OtcTpaHeTte obekTa ¢ NOMOLLTA Ha AbAMM WNMKN.
4. CMeHeTe npednasuTens npoTuB NpbCki™.

YpepnnT He cTapTMpa

o [I3kioyeTe 3axpaHBalyns kaben unn 3aBbpTeTe NpeBKIOY-
BaTe/f Ha CTeHaTa UM NPeBKIIoYBaTeNs Ha KyTUsTa Ha npe-
kbcBaya B nonoxexve M3KJ. (B 3asucumocT ot Mogena 1
KoHbUIypaumaTa Ha okabensasaeto).

Ceanete cronepa u/nav npeanasnTens npotvie npbekn®.
lpoBepeTe fany BLPTALLATA Ce NOCTaBKa Ce BbPTH CBOHOAHO
€ NoMoL4Ta Ha fibpBeHa ApbXka Ha MeTna. AKo BbpTaLlaTa ce
nocTaBka ce BbpTW CBOBOAHO, CMeHeTe NpeanasuTens npo-
TMB NPbCKU* 1 npoBepeTe ByTOHa 3a HynvpaHe, 3a 4a BUAWTE
nanu e buna sagencreana.

ByTOH®T 3a HynvpaHe e YepBEH U Ce HaMnpa CpeLLly KONAHOTO
3a ocsoboxaasaHe, 61130 fo monwata yact (¢ur. 9A). Ha-
TUCHeTe ByTOHa, L0KATO LPaKHE U 0CTaHe HATUCHAT.

Ako BYTOHBT 3a HynupaHe He ce e W3KJOYMA, NpoBepeTe 3a
KbCI VAW CYYMeHy NPOBOSHULM, CBbP3aHK KbM YCTPONCTBOTO
3a 3XBbPASHE; WAV NPOBEpETe NPEBKII0YBATENS 3a eNekTpn-
4ecKo 3axpaHBaHe, KyTusiTa ¢ NpeAnasuTenyt Uam npekbcaaya.
Ako BCUUKM Kabenu 1 enekTpruyeckn KOMMOHEHT ca Hemo-
KbTHaTW, YpeabT MOXe fa UMa WHTepanHn npobnemu, kouto
M3KCKBAT CepBU3HO 0BCaYXBaHe UK NOAMAHA.
3ABEJIEXXKA! [pepna3utenst cpelly Npbcki He Ce 13Mon3Ba B
BnokoBeTe 3a ropHo ynpassexve/nofasaxe Ha napTuan.

BbPTALLATa Ce NoCTaBKa He ce BbPTU cBobosiHO

* /3knioyeTe yCTPOACTBOTO 33 M3XBLPASHE.

* [poBepeTe 3a YyXan NpeaMeTH, 3acejHany Mexay BbpTALLa-
Ta Ce N0CTaBka W WANOBBLYHNS NPLCTEH.

* Pa3meneTe 0bekTa, KaTo 3aBbPTITE BbPTALLATA Ce MOCTaBKa
C [ibpBeHa ApbXKa Ha MeTna v npemaxHete obekta (¢ur. 9B).

* AKO He e HanuLie NpesieH NpesMeT, Moxe Aa Ca NpU4Y1HaTa 3a
BbTPELLHNTE TaChLM.

TeyoBe

Bb3MOXHM NPUYMHM 33 M3TUYAHE Ha ypesia B ropHaTa YacT:

 HenpasunHo noctasaHe Ha ¢pnaHeua Ha Muskata (Henpasu-
HO MO3WLMOHMPaHe, HefoCTaTbYHO 3aTAraHe, HeafekBaTHO
yNAbTHEHUE/KOMMNEKT).

o ONOPHUAT NPBCTEH He e 3aTerHaT nNpaBuIHo

3ABENEXKA! Ako ypeasT 13Tnya KaTo 0Tnagbk no-Aony, Teyst

Moxe fia Obie NPUYMHEH OT HenpaBWUAHO 3aTaraHe Ha BUHTOBe-

Te Ha NaKkbTHUA naHeLl.

MoumncTBaHe K noaapbXKKA

¢ BHUMAHWE! Bunarv usknioysaitte ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aiTe Npefn CbxpaHeHue, NOYUCTBaHE W Noj-
IPBXKa.

* AKO ypenbT He ce noAdbpxa B 406po CbCTOsiHME Ha YncToTa,
ToBa MoXe fia noBnuse HebaaronpusTHO Ha XMBOTA Ha ypeaa
V1 i3 foBEfE [0 ONacHa CuTyauus.

o MPEOYNPEXAEHWE! HUKOTA HE CE OMUTBAWTE [JA
CMA3BATE BALUUS U3XBBPNAY! [suratensT e TpaitHo
cMasaH. 06e3BpexaaHeTo CaMomouyncTBa M M3TbpkBa Bb-
TPELUHUTE CI 4aCTU NpK BCsika ynoTpeba.

¢ HUKOTA He nocTaBaiiTe AN XMMUYECKU NOYUCTBALLYM Npena-
paTH 3a 0TTMYaHE B YCTPOWCTBOTO 33 U3XBbP/ISHE, Thil KaTo Te
NPUYUHSBAT CUTHA KOPO3US Ha METaNHUTE KOMMOHEHTH.



¢ Besika nospefa, nponsTiyalla oT M3MNON3BaHeTo Ha Takuea
XUMVIKau, Moxe NecHo Aa bbje 0TKpWUTa U BCUYKM rapaHLmm
uje 6baaT HeBanMaHU.

* MyHepanHuTe oTnaraHWs BbB BojaTa MoraT Aa ce obpasy-
BaT BbPXY BbPTALLATA Ce NOCTaBKa OT HEPbXAaeMa CToMaHa,
koeTo npuaaBa sug nan puxaa. HE CE AJTAPMUPAWTE - u3-
noN3BaHu1Te BLPTALLYM Ce MAcy OT HepbX/aaema CToMaHa HaMa
1a Koposupar.

¢ Hykaksu YacTi He ca be3onacHm 3a CbAoMMSIHA MaLLNHA.

MopAapbxKa

o lpoBepsBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypeda, 3a fa npepo-
TBpPATHTE CEPMO3HU MHUMLEHTH.

* AKo BMZUTE, Ye ypedbT He paboTh NPaBUIHO UK Ye MMa Npo-
breM, crpeTe Aa ro U3non3sate, U3KMIOYETE [0 U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Bcuuki fieitHoCTv no NofApbXKa, MOHTaX U peMoHT Tpsibea
[a Ce U3BbPLIBAT OT CMELMANU3NPaHN 1 YITHOMOLLEHN Tex-
HWLM UNW @ Ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

« [Npeay CbxpaHeHue BUHArYM ce yBepsBaiiTe, Ye ypeasT e u3-
KITIOYeH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO U € HAMbIIHO OXNafEH.

* CbXxpaHsiBaiiTe ypesia Ha XN1afHo, YNCTO 1 CYXO MSCTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe TexKi NpeaMeTy BbPXy ypeda, Thid
KaTo TOBa MOXe [a ro nospe/u.

¢ He mectete ypega, pokato paboru. M3kmiouete ypepa ot
e/1eKTpo3axpaHBaHeTo, Korato ro ABUXWTE, W ro 3afpbXTe B
LONHaTa YacT.

[apaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
Ce BWX[a B paMK/Te Ha eflHa rofivHa cnep nokynkara, e 6b,ELS
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT 1AM 3aMsHa, NpyY ycnoBKe
ye ypeabt e b1 n3nonseaH n noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
cTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH unu ynotpebssax no
HUKaKbB HayuH. BawuTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Cce W3nCcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kb U Kora e 3aky-
neH n ﬂOﬁaBETS L0Ka3aTesICTBO 3a MokKynka [Haﬂp. pa3ﬂMCKa].
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
6oTBaHe Ha npoAyKTV H1e Ci 3ana3BamMe NpaBoTo Aa NPOMeHs-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLumTe Ha NPoAykTa, onakos-
KaTta n JoKyMeHTaunaTa.

U3xBbpnsiHe U okonHa cpeaa
M=,/ ! Mpv nssexaane ot ynorpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He TpsibBa Aa ce 13XBbPAS 3ae[HO C Apyry buToBK
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
13XBbpAUTe 0bopyABaHEToO 3a 0TNadbLM, KaTo ro
L= npenaneTe Ha onpeneneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuyio MoXe La 613}16 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUIOXMMUTE Pa3nopesdy 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Bauweto
oﬁopynBaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha U3XBbpJISHeTOo Le no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuyKaMpaHeTo UM N0 HauWH, KOMTO 3al1TaBa YoBeLl-
KOTO 3[lpaBe W1 oKosiHaTa cpefa.
3a noseye nHbopMaLs 3a ToBa KbAe MOXETE Ja 0CTaBuTe OT-
nafgbumnTe Cv 3a peynknnpaHe, Mosa, CBbpxeTe ce ¢ MeCTHaTa
KOMNaHMA 3a Cbﬁl/lpaHe Ha oTnaabun. HPOM3BOJJ.V\T8J'\MTE 1 BHO-
CUTENUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PelukaupaHe, TpeTupaHe
W U3XBbP/ISHE Ha OKOSIHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
06U_leCTBeHa cucTeMa.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoyMTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MoJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Ge30nacHOCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTU
e lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HayeH-
HOMY 7151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBNTENb HE HECET 0TBETCTBEHHOCT 3a Nobble MoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneil v Henpa-
BU/IbHBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaittech camMocTonTeslbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy MK Apyrue XuakocTv. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMOJNb3YNTE MOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYecKme COeAUHEHS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecin npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl ZONXHbI
BbINOMHATHCS TOBKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCTy Uau TpasM.
MPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmetiennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3o HeobxoAMMo, YTODI
n3bexatb HenpeAHaMepeHHOro BbLITATBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEePXHOCTLIO UM BO3HWUKHOBE-
HWSt OMACHOCTI CMOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIMKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHUEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTprUYeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NpsiKeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HIASIM BNIAXHBIMU UM BAAXHBIMU PyKamu.
[epxute npubop u anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 OT BOALI 1 Apyrux xugkoctert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HEMEAIEHHO OTCOEANHUTE COEANHEHWS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka ox He byaet npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMEeLuanncToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
ANS KU3HIM pUCKaM.
TMoAKNI0YNTE NCTOYHIK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbIYaNHON CUTYaLMY.
YbeaunTech, 4To LWHYP He CONpUKACcaeTcsi C OCTPLIMU UAK rops-
UMK NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHyp NUTaHUs, Y4ToBbl OTCOEANHNTL €ro
0T PO3eTKY, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.
Hukorzaa He nbiTaiTec caMoCTosiTeNbHO OTKPbIT KOPMYC npu-
bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1ICNONb30BaHMS.
o [laHHbli npubop [OSXEH 3KCMNyaTpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM
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NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCA AULAMM C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY NN YMCTBEH-

HBIMI CNOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C He[OCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[aHHbIt npubop HKU Npyu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He JOMKEH

1CMONB30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM N9 fieTeit MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidte NprHaanexHoCT unn kakue-nnbo

AONOAHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBASeMbIX BMecTe

¢ npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX npon3soguTenem. He-

cobnioaeHne 3Toro TpeboBaHNA MoXeT NpeacTaBAATh yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Wc-

nonb3yiiTe TONbKO OPUTUHAMbHBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AV CUCTEMbI AUCTaHLMOHHOTO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTensHblil npeamet (6eH3unH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPEITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX

NAK NerkoBocnAaMeHsioLyxcs MaTepruanos. Beeraa akcnay-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTONA,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHOMN XuKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMUM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTH

. NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu nonbiTke ycTpaHnTh 3aMs-
TVe B YCTPOWACTBE A5 YTUAN3ELMM OTXO/0B NCMONb-

3yiATe [IVHHbIN fepeBaHHbIN NpedMeT, Hanpumep, AepeBsiH-

HYI0 NIOXKY AW PYYKY METAbI.

A NPELYMNPEXAEHWE! BCEMIA nepxue pyku, AnvH-
Hble BONOCI 11 0fieX/y BAANN OT ABUXYLLMXCS HacTeid.

Mpyt 3BNEYeHUM NPeAMETOB U3 YCTPOICTBA ANS YTUAM3ALMNA

OTXOA0B WMCNONB3YNTE WMLl UK NAOCKOTYBLbl C ANUHHOM

pykosTKOM. ECAn ycTPOiCTBO ANst yTMAN3aLMM NPUBOAUTCS B

[leNCTBME MarHUTHbIM NyTeM, 0bs3aTenbHo NCNoNb3yiTe He-

MarHuTHbIE UHCTPYMEHTbI.

[lakHbiii npubop Henb3s 1MCnonb3oBaTh AN Pesku 3aMopo-

XEeHHbIX NPOJYKTOB, Msica Ui pbibbl 1 T. .

HE NOAXOAWUT ANiA HENPEPLIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!

He vcnonb3yiite npubop HenpepbiBHO, 4T0bbI M3bexaTs ne-

perpeBa JBuratens. Bpems HenpepbiBHON paboTbl He OKHO

npesbiwats ?? MUHYT. Tlocne OXNaxpeHus CHoBa BKUNTE

npubop.

@ OCTOPOXXHO! Mepep ouncTkolt, TexHUueckiM obeay-
XUBAHUEM U PEMOHTOM OTCOEAMHUTE YCTPONCTBO OT

cetn!
® MPEOYNPEXIAEHUE! He knagute pyku B BbinyckHoe

oTBepcTMe Bo BpeMs paboTsl. llepes nogkoyeHnem
0TCOEANHUTE FNaBHbIM UCTOYHUK MUTAHWS.
YT06bI CHU3WTB PUCK NOSYHEHNS TPaBM OT MaTepHasnoB, KOTopble
MOTYT BbITb yaaneHbl yCTPOUCTBOM [1S YTUAK3ALMM OTXOL0B, He
KnagnTe B Hero cnefyiollye NpeAMeTsl: PakoByHbI MONTIOCKOB

® -

Wan yctpuu, efkue o4ncTuTenv Ona Caviea WiV aHanornyHble
MPOAYKTHI, CTEKN0, NNACTUK, KPYNHble LieJIbHble KOCTW, MeTannn-
Yeckune npefMeThbl, Takne Kak KpbILLKN 6yTbIﬂOK, baHku 13 onoBa,
antoMnHreBas ¢t0ﬂb|'a, nocyna, ropa4as CMaska unu gpyrue ro-
paYme XNOKOCTU 1 Lesible KYKypYy3Hble MyKW.

LieneBoe ucnonb3oBaHune

o [laHHbIli npubop npefHasHayeH Ans KOMMepYeckoro npu-
MEHEHWs, HampuMmep, Ha KyXHSX PecTopaHoB, CTOMOBbIX, B
BonbHNLAX 1 Ha KOMMEPYECKMX NPEeANPUATUAX, TaKnX Kak ne-
KapHw, BykneTsl v T. 4., HO He AR HeNpepLIBHOMO MaccoBOrO
NpOV3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHWS.

Mpubop npefHasHaueH AN U3MeNbYeHNs CBEXEro, He3amo-
poxeHHoro Msica be3 koctei. Jloboe apyroe vcnonb3oBaHme
MOXET MpMBECTH K noBpexAaeHuio npubopa nav Tpasme.
Skennyatayns npubopa B NobbIX APYrux Lensx cuntaercs
HenpaBuIbHbLIM Mcnonb3oBaHuem npubopa. Monb3osaTens
HeCeT eIUHONNYHYIO 0TBETCTBEHHOCTb 3@ HeHajnexallee nc-
noNb30BaHKe yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awmThl | 1 fonxeH bbitb
NOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3emneHne CHUxXaet
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYEeCKUM TOKOM 3a CYET UCMosb30Ba-
HWsl MPOBOAA OTBOAA 3MEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTaHUS C BUAKON 3a3emne-
HWSE MW 3N1EKTPUYECKMU COBANHEHWSIMI C MPOBOAOM 3a3eM-
nenus. CoefnHeHns JONXHbI BbITb NPaBUIBLHO YCTaHOBIEHbI U
3a3emeHsl.

OCHOBHbIE YacTu NpopyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Mpobka*

CbeMHas 3awuTa ot bpbi3r**

DnaHel| pakoBUHbI

Pe3uHoBas npoknaaka naHua pakoBuHbl

PakoBuHa

OnToBoNOKOHHasA Npoknagka

OnopHoe KonbLo***

MoHTaxHoe KonbLo****

9. CrArnBaHue ywein****

10. KpenneHwe Ha nogyLiku

11. Bnyck Ha BbIXofie NOCY0MOEYHON MaLLMHbI

12. Mpoknapgka natpybka

13. ®naHey natpybka

14. BuHTbI

15. BeinyckHoi natpy6bok

16. CepuitHbIih Homep*****

17. TopueBoit konnak (3nekTpuyeckme coepnHenns)

18. ByHkep

19. KaHaBka

* OrpaHnyuTenb Nofayun NapTum BbIFASANT OTUYHO OT Hero

** HE ncnonb3yetcs ¢ 6nokamu nogayu naptum

*** MpumeyaHne: cTpenku, ykasbisatouye BBEPX

FEEE MoHTaXHOE KONbLIO MOXET BbIFAAETh MHAYe U He MMETb
3aTArMBaloLLMX yLei

FHFRX Banunch Ha rapaHTUitHoN kapTe

© NoOo W

MNpuMeyaHme: CopepxaHiie JaHHOMO PYKOBOACTBA PAcnpoCTpaHs-
eTCS Ha BCe NepeducreHHble SeMeHTbl, eI He YKa3aHo VHOe.
BHeLWHNI B MOXET OTANYATHCS OT NOKa3aHHbIX WATICTPALINN.



MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

 YBeauTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMN. B ciyuae HenonHoi nav no-
BPEXZAEHHOM 4OCTAaBKM HEMEANIEHHO CBSXMTECH C NOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He 1cnonb3yiiTe yCTpoicTBO.

e Mepes 1CNONB30BAHMEM OYUCTUTE NPUHAAIEXHOCTU W NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obCayxuBsaHme).

* Ybenutecs, Y10 NpUBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

¢ [TomecTnTe nNpubop Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO W Te-
M0CTOMKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOpas besonacHa Ans 3awuTsl
0T BpbI3r BOAbI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBky, eciu niaHupyete coxpaHnuTs npnbop B
bynywewm.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mob30BaTeNs ANs AasbHenlero
1CMONb30BaHUA.

NPUMEYAHUE! Bnaropaps npou3BOACTBEHHbIM OCTaTKaM

npubop MoXeT 13ny4aTh Nerkuit 3anax Bo BPems MepsbiX He-

CKOIbKMX MpUMeHeHU. 3T0 HOPManbHO 1 He ykasbiBaeT Ha

Kakoi-nnbo fedekt mnn onacHocTb. Ybeautech, yto npubop

XOpOLIO BEHTUANpYeTCS.

YpaneHue cTaporo ycTpoicTBa

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

TUNUYHBIE MHCTPYKLMY — Balla MOAENb MOXET OTANYATHCS.

lepes HayanoM 3TOro Wara OTKMOYUTE 3NEKTPONUTaHME Ha

aBTOMaTUYecKoM BbikflouaTene unu bnoke npegoxpaHuTeneit.

Ecnu ctapoe kpenneHne coBnajaer ¢ KpenneHneM Ha HOBOM

YCTPOACTBE YTUAN3ALMM, MPOCTO BbIMONHUTE WHCTPYKLMM MO

cbopke B passene «YcTaHOBKA MOHTAXHOrO y3n1a».

Ecnv Balwa HoBasi cucTeMa KpenneHus oTan4aeTcs, BbiNonHNTe

cnepyiolme feicTeus:

o C nomolblo TpybHOro Kiioya 0TCOEANHUTE CAUBHYIO NINHUIO,

B KOTOPOIA OHa KPenuTCs K BbINyCKHOM Tpybe ycTpoicTBa yTu-

nuzaunm (puc. 2A).

CHUMWTE yTUAM3ATOP C GNaHLa PaKoBUHbI, MOBEPHYB MOH-

TaxHoe KosbLo BneBo (npotue yacosok cTpenku) (puc. 2B).

Eciv Bbl He MOXeTe NOBEPHYTb MOHTAXHOE KOJbLIO, NOCTy4uTe

MOJI0TKOM M0 OfJHOMY U3 YAJIMHUTENEI KoNblia.

HekoTopble MOHTaXHble CUCTEMbI UMeIOT TpybyaThle yAINHM-

Tenu — BCTaBKa 0TBEPTKM B 0fHY Tpybky obecneyut gononHu-

TenbHoe ycuave Ans nosopoTa konbua (puc. 2B).

[Inst HekoTopbIX pacnpepenuTeneit Moxet notpeboBaTbes oc-

nabneHvie UAK CHATVE raek ¢ KpenexHsix BuHTOB [puc. 2C), B

TO BpeMs Kak ApyriM MoxeT noTpeboBaTbeCs CHATME 3aX1Ma.

O0CTOPOXXHO! Mpu BLINoAHeHNN 3Toro Wara 0bs3aTtenbHo onu-

paiiTech Ha yCTPOWUCTBO YTUAN3ALMN, NHAYE OHO MOXET YnacTb

NPV OTCOEAMHEHUM MOHTaXHOTO KOMbL@ 0T MOHTAXHOTO y37a.

Ecnv Baw yTuansatop nogksioyen k anektpocety (kabenb B Me-

TanNM4eckom Kopryce, 6e3 1CMob30BaHNst HAaCTEHHON BUAKN),

BbINONHWTE [elicTBus, nokasaHHele Ha puc. 2C u 2D. Ecau BblI

Cnonb3yeTe BCTABHOW LWIHYP, NepeifnTe HeMmocpeicTBEHHO K

wary E.

e [ocne CHATMS YCTPOWCTBA YTUAM3ALMN NepeBepHUTE ero
BBEPX AHOM U CHUMUTE 31eKTprdeckyto Kpbituky (puc. 2D).

¢ C noMoLLbio 0TBEPTKM OTCOEANHITE 3eNeHbll NPOBOJ, 3a3eM-
neHusi. CHUMUTE raiiku ¢ YepHo-benbix NPOBOA0B NUTaHMS
oTAeNNTe NPOBOAA PACMpefeNnTeNs OT NPOBOJOB NUTAHNS.
OcnabbTe BUHTHI Ha 3axuMe kabens v cHumuTe kabens ¢ pac-
nopKu.

® YT0bbl CHSTb OCTaBLLYIOCH CUCTEMY KPEMeHWs C pakoBUHBI,

0cnabbTe BUHTHI KpeNneHWs U HaiaBuTe Ha MOHTAXHOE Koflb-
Lo BBepx. Moa KonbUoM Ha kHonke. C nomolysio 0TBEPTKM
CHUMUTE CTOMOpHOE KonbLo (puc. 2E). CHMuTe MOHTaxHOe
KOMbLIO, 3aLLMTHOE KONbLIO W NPOKNAAKY C GpAaHUa PakoBUHbI.
HekoTopble UMbl Kpenneruit MoryT notpebosaTh OTBUHYMBA-
HWs BONBLIOrO KOAbLA, KOTOPoe GUKCMPYET GRaHel| pakoBUHbI
Ha MecTe. [lpoTaHNTe GnaHel, pakoBUHbI BBEPX Yepe3 pako-
BUHY 11 yanuTe CTapylo nacTy C NoBEPXHOCTU PaKOBUHbI.
MPUMEYAHUE! Ecnv 3710 He HOBBIN A0M, TO Nepef, yCTaHOBKOM
HOBOTO YTWA3aTOpa MOXET BbiTb MONE3HO OYMCTUTL NOBYLLKY 1
CNMBHbIE NMHIN, 33NYCTUB CMBHOW LIHEK MW 3MEl0 CaHTEXHNKA.

MopKknoyeHne NOCya0MOEYHON MALUMHbI

(Puc. 3 Ha cTp. 5)

Ecnun Bbl NnaHupyete 1CNoNb30BaTh MOCYAOMOEYUHYIO MaLLUHY,
BbINOAHNTE CRedyloLLylo npoliefypy. B npotveHoM cnydae npo-
nycTuTe 3T0T pasger.

* C nomolybio Tynoro npeameta (cranbHolt nyaHcoH uam epe-
BAHHbIA WTndT) BeIbeiiTe Bcio npobky (puc. 3A). He ucnons-
3yiTe OTBEPTKY VAW Kakoi-nnbo ocTpbiii MHCTpyMeHT. Ecnu
npobka BbIOKMBaAET W3 yCTPOICTBA YTUAM3ALMN, €€ MOXHO
CHATb MW NPOCTO 333eMANTb BO BPEMs HOPMasbHON paboTbl.
370 He NOBPeAMT YTUAU3ATOP, XOTA A1 MOAHOMO N3Mesbye-
HWsi NPOBKN MOXET NoTpeboBaThCs HECKONBKO MPUMEHEHMIA.
3aTeM nepeiauTe K pasaesy «YCTaHoOBKa MOHTAXHOTO y31a».
[MopcoeanHMTE WNAHT NOCYAOMOEYHON MALLMHBI C MOMOLLbIO
xomyTa. Ecnn gnameTp wnakra otanyaetcs, Tpebyetcs koM-
NAEKT Pa3beMmoB MocyaoMoeyHol MawuHbl (puc. 3B). Yoe-
AUTECh B TOM, YTO BCe TpybHble COEAMHEHNS HaANeXalluM
06pa3oM 3aTAHyTbl W COOTBETCTBYIOT MECTHbIM MpaBUiaM U
HopMaM. BeinycTuTe Bofy v NpoBepbTe Ha Haluune yTeyexk.

YcTaHoBKa MOHTa)XHOro0 y3na

(Puc. 4 Ha cTp. 5)

Mepep HayanoM paboTbl NONHOCTbIO NpoOYMTaNTE.

¢ MIPUMEYAHUE! Obpaluaiite ocoboe BHUMaHME Ha NOPSAOK
feTasneil MOHTaXHOro y3na, Tak Kak OHM BObiin NpasuibHO
cobpaHbl Ha 3aBofe-n3rotosutene. CM. Takxe Aetanb Kpe-
NAeHUs NoAywkn Ha puc. 4D ans npasunbHOI opueHTaLum
KpenneHns Noaywku.

MPUMEYAHUE! PexomenayeTcs nonpakTukoBaTbCs B UC-
NoNb30BaHUM 3TOTO y3na nepef, Ha4yanoM paboTbl nog yTo-
MAEHHBIM, YTOBbI MOMYYNTL «OLLYLEHNE» COEAMHEHNS AeTa-
net.

PasbepuTe MOHTaXHbIN y3en ¢ pacnopku, NOBEpHYB KOAbLO
B1e80 (MPOTIB YacoBoli CTPeKM) 1 CHAB ero.

MofHAMUTE MOHTaXHOE KOJbLO B HanpaBfeHWu Bepx-
Heil  yacT  dnaHua  pakoBWHb.  CHuMWUTe  Kpenne-
HWE  MOOyWKW, 3aTeM  CHUMWTE  MOHTaXHOE  KOJbLO.
BoaMoxHo, BaM noTpebyeTcsi nonpakTkoBaThCs B yCTaHOBKe
KpenneHns NofywKu nepes Hauyanom paboTsl nog pakoBUHOA.
OTBMHTUTE ONOPHOE KOJbLO OT $paHLa pakoBUHbI W CHIMUTE
OMTOBONOKOHHYIO MpoKnaaky. Tenepb HeobxoanMo ycTaHoBNTb
TONBKO naHel, pakoBUHbI U PE3UHOBYIO MPOKNAAKY.

[In9 pakoBWH U3 Hepxaseiolei CTany BMECTO CaHTexHuKa
“cnonb3ayeTcs pe3anHoBas Npoknaaka. [lpyrvie Matepuansl pa-
KOBWHbI TPEBYIOT 1CMONB30BAHWS LWNATAEBKN.

Ecnu nnomba He mcnonb3yetcs, BcTaBbTe draHel, pakoBUHbI
4epes pesnHoBYI0 NPOKa/KY B 0TBEPCTHE pakoBuHbI. He Bpa-
LaliTe GnaHel| pakoByHbI NOCNE €ro YCTaHOBKM.

¢ Eciv BMecTo Npoknagku Ncnosb3yeTcs Wwnatneska, chopmu-
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pyiTe KONbLO LUNATNEBKM BOKPYT HUXHE CTOPOHbI dnaHua
pakoBuHbI. BcTaBeTe dnaHel, B 0TBepCTME PakoBUHbI U MNOT-
HO HajasuTe, 4Tobbl BbIAABWTL M3NMWKKM Wnama. VI3-nog
PakoBUHbI 0BpeXbTe N3AULIKK TPA3N TaK, 4TobbI OHU Haxoau-
JIMCb 3aNOAAMLIO C HUXHUM KPaeM 0TBEPCTUS PaKoBUHBI.
* V13-nog pakoBWHbI HafeHbTe OMTOBONOKOHHYIO MPOKAa/Ky Ha
OTKPLITBIN pnanel, pakoBuHbl. CTpenkamu BBEpX HaBUHTATE
OnopHoe KombLIO Ha GnaHeL, pakoBUHLI 1 3aTAHNUTE BPYYHYIO,
noka ¢saHel| pakoBMHbI He nepecTaHeT asuratbes (puc. 4A).
Ha 3Tom 3Tane MoxHo BCTaBUTb NpobKy B pakoBUHY, 3anon-
HUTb ee BOLOV 1 NPOBEPUTL GNaHLEBOE YNNOTHEHWE PaKoBN-
Hbl, 4T06bl YDeauTbCS B OTCYTCTBUN yTeYeK.
YCTaHOBNTE MOHTaXHOe KOMbLO Ha (aHel, pakoBUHbI 1
YAEpXVBaiiTe €ro Ha MecTe BO BpeMs YCTaHOBKW KpenneHus
nodywku (KpynHoit cTopowoli BHW3). BHyTpeHHss kaHaska
KpenneHns Nofylwkn [oMXHa NoMeLlaTbcst NoBepx KpoMKu
naHLa pakoBUHBI, KaK Npu 3aLleNk1BaHUM KPbILKA Ha nna-
CTUKOBOM KoHTelHepe (puc. 4B, 4C, 4D).
BAXXHO! MOAPOEHAA UHOOPMALMA 0 KPEMJIEHUM PE3b-
Bbl. Mpu npaBunbHoit ycTaHoBKe Kpennexus nNodylwikn Kpomka
$NaHLa PakoBNHbI BCTABNSETCH B Ma3 Ha BHYTPEHHel CTOPOHe

MpucoeanHeHue BbINyCKHOro naTpybka
(Puc. 5 Ha cTp. 6)
1. Pe3nHoBas npoknagka

e [NopcoeaunuTe BoinyckHo (oTxoaHbIi) natpybok K yTunnsa-
Topy (puc. 5A). MepeiauTe k cnenyouiemy abauy, 3atem nog-
COEAMHNTE HUXHUI KOHEL| KOJIeHa, 3aTAHYB CTOMOPHYIO raiky
[puc. 5B).

¢ Ecu Bbl N0AK/I04aETE NOCYAOMOBYHYIO MALUMHY, BEPHUTECH K
pazgeny «[loaknoyeHyie NOCYLOMOEYHON MaLLUNHbI».

¢ B npotusHoM crydae ybeautech, 4To Bce TpybHble coefnHe-
HIS Haf1exallyM 0bpa3oM 3aTsHyTbl U COOTBETCTBYIOT BCEM
NPUMeHUMbIM NPaBUAaM v NoCTaHoBAEHWSM No TpybonpoBo-
nam. BeinycTuTe Bofly 1 NpoBepbTe Ha Hannyue yTeyek.

MopknioyeHne ycTpoilcTBa YTUNMU3ALMKU K MOH-
Ta)XKHOMY y3n1y

(Puc. 6 Ha cTp. 6)

1.Cnot

2.MporHo3vposaHue

3.JlokoTb

4. JloBywwka

5.MMpoekuus byHkepa B «NOAAEPKUBAEMOM» NONOXEH NN
6.1poekuus byHKepa B «3anepToM» MONOXKEHUM

7. MoHTaxHoe KofbLo

o Pacrosnoxure yT1aM3aTop nog MoHTaxHeIM y3noM. Hanpasb-
Te BbICTYMbI ByHKkepa B Na3bl MOHTAXHOTO KonbLa. [ToBepHiTe
MOHTaXHO€ KoMblLio NpuMepHo Ha 1/4 obopota Brpago, 4TobbI
obecneunTs BpemeHHylo 0nopy yCTpolicTea yTuansaumu (puc.
6A).

e [ToBOpauMBaiiTe MOHTaXHOE KOMbLO W YCTPOICTBO yTUAM3a-
iAW [0 TeX Mop, NoKa BbINYCKHOE 0TBEPCTUE YCTPOICTBA YT~
JIM33LNN He COBMECTUTCS C NoBYyWKOIA (puc. 6B).

o [oBEpHUTE MOHTaXHOE KOJbLI0 BNIPaBo (Mo 4acosoi cTpenke),
noka oHo He 3aduKcypyeTcs HapexHo. Mpy HeobxopnmocTn
NOCTYYNTE MOOTKOM MO YLUKaM MOHTaXHOM0 KObLa, NoKa He
ByneT LoCTUrHYTO 3aduKcpoBaHHoe nonoxerue. Mpoekunm
ByHKepa LOMKHbI pacnonaratsCst B KpaHeM NeBoM yry MOH-
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TaxHbix nazos [puc. 6C).

¢ Ecnv MOHTaXHOE KoNlbLO TPYAHO MOBEPHYTH, MOXHO HAHECTH
HebonbLLIOe KONNYECTBO Ba3ENHA MW XMAKOTO MbiNa Ha Bbl-
cTynbl ByHkepa.

* BeinycTiTe Bogly 1 NpoBepbTe Ha Hanuyme yTeyek.

WHCTpYKuMK no akcnnyaTauum

o CHIUMUTE OrpaHnyuTenb pakoBKHbI. BkiounTe nogady xonos-
HOW BOAbI CPefiHeit CKOpOCTU.

[MosepHute nepeknioyatens B nonoxerne BKJL. [suratens
3anyckaeTcs Ha MOJIHOM CKOpOCTY 1 roToB k paboTe.

Ypanute nuiesble oTxoabl B civB. Moaxoasiume matepuansl
BK/I0YAIOT SIOMbI CTONa, WenyleHre, uandy, sMku, Menkne
KOCTV 1 KOdeMHyIo ryLLy.

YTobbI yCKOPUTB YTUAM3aLUMIO NPOAYKTOB NUTAaHUS, pa3pexbre
unu pasopsute bonblune kocTh, uandel 1 6066l Ha Hebonb-
e Kycouku. KpynHble KocTu u ¢prbposHas Wwenyxa TpebytoT
3HaYNTENbHO DONbLIEro BPeMEHU M3MeNbYEHUS 1 HacTo Nyy-
Lie YTUAM3MPYIOTCS BMeCTe C 0DbIYHbIMI ObITOBBIMU OTXOAGMY.
He BblfaBaiiTe curHan TpeBoryt, ecin pacnpefenurens 3a-
MefISeTcs BO BPEMS CUJIbHOMO M3MeSlbYeHns — 3T0 O3Ha-
YaeT, UTo OH YBENMYMBAET KPYTALMIM MOMEHT [MOLLHOCTb U3-
Mesbyeruna) 1 paboTaeT HopMasnbHo.

[Nepen BbIKTtOYEHMEM YCTPOWUCTBA YTVUAW3ALMM faiiTe BOAe U
YCTPOMCTBY yTUAM3aLMM nopaboTaTb B TeyeHune npubansm-
TenbHo 15 cekyHA nocne 3asepLueHns n3menbyeHns. 7o ra-
paHTMpYyeT, YTo BCe OTX0Abl byAyT TLLATeNbHO NPOMbITHI Yepe3s
JIOBYLLKY W C/INB.

He ncnonbayiite ropsiuyto Body Bo BpeMs paboThl ycTpoiicTa
yTMAN3aLmMu. XonogHas Boja NOMOraeT yepXxnsaTb 0TXobl 1
XWpbl B TBEPAOM COCTOSHUM, NOITOMY yTUAM3ATOP MOXeET 6o-
nee 3GdeKTNBHO BbIMbITb YaCTHL|bI.

MPUMEYAHUE! MoBopoTHble Kpbinb4aTku 3alUuThl OT 3aKau-
HBaHMS WM3[al0T LEeNKaloWMIA 3BYK, KOrfja OHM KayaloTcs Ha
MeCcT0. 3T0 yKa3blBaeT Ha HOpMasbHyio paboTy.

CoBeTbl 0 yCnewHow IKCnIyaTaLmm

e [lepef MCNob30BaHMEM NOCYAOMOEYHON MalLVHbI ybeauTecs

B TOM, 4TO yCTpOl;\CTBO ytnnusaumnm nycro, 4T0ObI OHO MO0

cTekaTb Hafiexallnm obpasoM.

Bbl MoxeTe ocTaBUTb Npobky B ApeHaxe, Korfa ycTpoicTso

yTUAU3aLMN He ucnonb3yetcs, YTobbl NpefoTBPaTUTL Naje-

HWe B Hero nocyfbl U NpeimMeToB.

e Baw ytmnM3atop OTAMYAETCA  MPOYHOW  KOHCTpyKLMeN,
oﬁecneumaa»om,evl MHOTONIEeTHUI 0e30TkasHbIN cepsuc.
OH bygnet obpabatbiBaTh BCe 00bIYHbIE MULLEBbIE OTXOAbI;
0fHaKo OH He 6\/ﬂ,eT v3Mesnb4aTb UK yTUAM3NPOBaATL Takue
npesAMeThl, Kak NaacTUKoBble, 0N0BAHHbIE BaHKK, Konnauku
6yTb\ﬂOK, CTeKno, Koxa, TKaHb, pe3nHa, BepeBKa, pakoBUHbI 1
YCTpULbI, anioM1HueBas $onbra unu nepbs.

MHCprKI.IMVI no 3KcnyaTauuu noga4vyu napTumun
(Puc. 7 Ha ctp. 7)

1.CpenHuii cnot

2.Hebonblwoit cnot

3.Bonbluas npopesb

o CHUMUTE orpaHuunTeNb PakoBUHBEI U BKIKYUTE MOAaYy X0-
NOfLHOVI BOAbI CPefiHelt CKOpOCTU.

¢ Ypanute nuuieBble 0TXOAbl B cAunB. [Mofxodsiune MaTepuansl
BK/lOYaloT B cebsi oMbl CTONA, pacTuTeNbHble MUANHIY, No-



4aTKu, HapesKku, AMKH, KoCTv 1 kodeliHyio ryuy (puc. 7A).
Bcrasbte npobky, utobel 3anyctuts ytuausatop (puc. 7B).
0auH 13 HebonblMX Na3oB B OCHOBAHWM NPOBKM [oMXKeEH
coBnafatb C NepekioyaloliM NayHXepoM BHYTPU LUeiku
yCTpOCTBa yTUAM3aLK. CUnbHO HaxMuTe, 4Tobbl BKIOUYUTL
YCTPOWCTBO yTUAN3ALUM.

MoaHumMmTe cTONOP, YTOBLI BHIKMOYMTL YCTPOICTBO YTAM3A-
uuu.

[laliTe yctpoiicTey Ans yTunnsauum nopabotate B TeyeHne 15
CeKyHf, Nocne 0CTaHOBKYM U3MenbyeHis. 3T0 rapaHTMpyeT, YTo
BCe 0TXOAbI ByayT TLIATENbHO NPOMBITH Yepes ApeHax.
Yto6bl 3aN0NHNTL PaKoBUHY, BCTaBbTe CTOMOP W COBMECTUTE
Hanbonblwuil nas ¢ nayHxepom nepeknioyarens (puc. 7C).
HaxMuTe BHI3, YTODLI repMeTU3MpOBaTh PakoBUHY be3 akTu-
BaLMM YCTPONCTBA YTUNN3ELNM.

Korga cnot cpearero pasmepa (puc. 7B) 8 ocHoBaHuu cTo-
nopa BbIPOBHEH C MAYHXepoM Nepeksnioyatens, soaa byner
cTekaTb, HO CTONOBast NoCyfa W Apyrie npeaMeTsl He MoryT
CNy4aiiHO YNacTh B yTUAN3ATOP.

YcTaHoBKa BO3AYLIHOr0 Nepekntoyarens

(Puc. 8 Ha cTp. 7)

o [pocBepnute oTBEpCTME ANaMeTPoM 33 MM B KYXOHHOM CTO-
NIelWHNLEe WAV B Iy pakoBUHbI B Havbonee ynobHoM ans mc-
nonb30BaHUs MecTe. HekoTopble pakoBUHbI MOTYT yXe VMeTb
noAxoAsLLee 0TBEPCTHE, LOCTYN K KOTOPOMY MOXHO NOAYYUTb,
CHSIB KPbILLIKY.

CHuMUTE raliky ¢ cunbGOHa KHOMKM, yaepxusas waiby us
Hep>XaBetoLLei CTanu 1 pe3nHOBYI0 NPOKNAAKY Ha MecTe.
HapeHbte oanH koHel, Tpybku 13 BX Ha Hocuk cunbdoHa
KHOMKMN.

[MponycTuTe Apyroii KoHew, TpybkM Yepes 0TBepCTME B CTONEL -
HULE 1 Yepes raiiky nog cronewHnuei (puc. 8AJ.

BcTaBbTe KHOMKM cunbGoHa B OTBEPCTVE 1 3aKpyTUTe raiky
Mof CTOMeWHNLEN o Tex nop, noka oHa He DyfeT 3aTaHyTa
BPYYHYIO.

He ncnonbayiTe raeunbiin ko4 Ang 3aTsxku raiik (puc. 88).
Bo3bMuTe Apyroii kKoHew, BO3/yX0BOAA W NNOTHO HadaBKTe Ha
naTpybok BO3AYLIHOTO MepeksioyaTens, pacnoNoxXeHHbIA Ha
HUXHEN CTOPOHE yCTpoliCTBa yTuaM3aumn otxonos (puc. 8C).

Mouck 1 ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN
(Puc. 9 Hactp. 8)

1.KHonka cbpoca

2.CepuiiHblit Homep

3. CHuMuTE BpbI3roBuK

4.TToBopOTHBI cTON

BAXKHO! lMpexze yem 0bpallaTbcs 3a pEMOHTOM UM 3aMeHO,
03HakKoMbTECh CO crefytoLLeit nHdopmaLmer.

TpoMKMit WyM (KpoMe LyMa, BbI3BBaHHOrO MPU HOPMasbHOM
U3MesbYeHUMN MesKUX KOCTel U GpyKTOBbIX M)
® 971 3ByKM 06bI4HO BbI3BAHbI CAly4aliHbIM NONaZaHNEM NOXKH,
KpbILLKY BYTHIAKY WM APYroro MHOPOAHOro npeameta. Ytobsi
VcnpaBuTh 370:
1. BuiknioynTe 3neKTpuyeckuii BoikouaTens 1 Bogy.
2. Mocne ocTaHOBKM yTUAM3aTOpa CHIMUTE BpbI3roBuK™.
3. Yganute npeaMeT C MOMOLbIO LUMNLUOB C ANNHHORA pyKo-
ATKOM.
4. 3ameHuTe OpbI3roBuK*.

YcTponcTBO He 3anyckaeTcs

o OTcoeaMHNTE LWHYP NUTAHUA UNW NepeBeauTe HACTEHHBIN Bbi-
KftoyaTens nn Buiklo4aTtens 8 nonoxerne BbIKIT (8 3asncn-
MOCTV OT MOAE/IM M KOHGUIYpaLmMm NposoaKm).

CHumuTe Npobky n/mnn 6pbiarosuk*.

[poBepeTe, cBOBOAHO N1 BpALLAETCH MOBOPOTHBI CTOA, WC-
nosb3ys AepeBsiHHYIO pyyky Ans MeTnbl. Ecv nosopotHas nnar-
$opma BpalLaeTcs cBobOAHO, 3aMeHTe bpbI3roBuK* 1 NpoBeps-
Te KHomKy cbpoca, 4Tobbl ybeanTbes, UTo OHa cpaboTana.
KHonka cbpoca kpacHasi 1 pacnonoxeHa HanpoTuB BblMyck-
HOro natpybka, pABoM C HXHel yacTbio (puc. 9A). Haxumali-
Te KHOMKY A0 WeNuKa 1 HaxaTtus.

Ecnu kHonka cbpoca He cpabotana, npoBepbTe Hanuyue Ko-
POTKOrO 3aMblKaHWs WAV PaspbiBa NPOBOAOB, NOAKMOUEHHbIX
K pacnpefenuTento, Wi NpoBepsTe BbIKOYATENb 31EKTPO-
nUTaHus, 610K NPefoXpaHnuTenei nau aBToMaTNYecKuit Bbl-
Knioyatens.

Ecnv Bce npoBogia 1 anekTpuyeckme KOMNOHEHTHI He MOBPeX-
I€Hbl, TO B YCTPOICTBE MOTYT BO3HUKHYTb NpobeMsl, Tpebyio-
e 0BCAyXMBaHNS UM 3aMeHbl.

MPUMEYAHMUE! 3a1LmTHBIN KOXYX HE UCMONb3YeTCs Ha YCTPON-
ctsax Top Control/Batch Feed.

MoBOpOTHbIN CTON He BpaLiaeTcs cBO60AHO

* BhikaoyuTe ycTporncTBO yTUAK3ALNN.

e [poBepbTe, HET U MOCTOPOHHUX MPEAMETOB, 3aCTPSIBLUMX
MeX/y NoBOPOTHOM NNaTdOPMON 1 LWANDOBANLHBIM KONBLOM.

e CMecTuTe NpefMeT, NOBEPHYB NMOBOPOTHBINA CTON A€PEBSAHHOM
pY4KOW AN METAbI, U CHAMIUTE NpeameT (puc. 9B).

e Ecnv nepefHuit 00beKT OTCYTCTBYET, NPUUMHON MOryT BbiTh
BHYTpeHHMe npobaembi.

YTeuku

Bo3MoxHble NprUUMHbI NPOTEKaHNs YCTPOCTBA B BEPXHEN YacTu:

¢ HenpasunbHas nocaska ¢pnaHua pakoBuHsl (HenpasuisHoe
NONOXeHMe, HeL0CTaToYHast 3aTaXKa, HecooTBETCTByloLast
npoknagka/sTynkal.

¢ OnopHoe KosbLo 3aTSHYTO HenpaBuibHO

MPUMEYAHMUE! Ecnu ycTpoiicTBo npoTekaeT B BUIE OTXOAOB,

yKa3aHHbIX HIKe, yTeuka MOXeT ObiTb BbI3BaHa HenpaBUbHbIM

3aTArMBaHNeEM BUHTOB dnaHua KoneHa.

OuncTKa U TexHUYecKoe obcny)xmBaHue

o BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npubop oT UCTOYHMKA Nu-
TaHUS 1 OXAaxXAaiTe ero nepes XpaHeHUeM, 04NCTKON 1 Tex-
HIYeCcKUM 0bCnyxmBaHVEM.

Ecnv npubop He HaxoAuTCs B XOPOLLIEM COCTOSIHNM, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa 1 npuBecTn
K 0MacHom cutyaumn.

NPEAYNPEXAEHWE! HUKOM LA HE MbITAUTECH CMA3ATb
CBOM YTUNN3ATOP! [lguratens noCTOSHHO CMa3biBaeTcs.
YTUAN3aTOp CaMOOYMLLAEeTCS U NPY KaxXAoM UCMOoNb30BaHMm
MCTUPAeT BHYTPEHHNE feTanu.

HWKOT A He cTaBbTe B yCTPOACTBO YyTUAN3ALIMN O4UCTUTENN
WU XMMUYECKWE 0YUCTUTENU CIUBOB, MOCKOMbKY OHM Bbi3bl-
BAIOT CEPbE3HYI0 KOPPO3MIO METANIUYECKMX KOMMOHEHTOB.
Tioboit yuep6, BO3HMKILIWIA B pe3ynbTaTe 1CMoNb30BaHUA Ta-
KUX XMMUYECKMX BELLECTB, MOXHO Nlerko obHapyxuTb, u Bce
rapaHTUM By[yT aHHYIMPOBaHbI.

Ha noBopoTHOM CTOsE M3 HepxaBetoLel cTanu MoryT 0bpaso-
BbIBATHCH MUHEPASbHbIE OTJIOXEHMS, YTO CO3AaeT BUAMMOCTL
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pxasyuHbl. HE NPEAYNPEXOAWUTECh — ncnonb3yemble
NOBOPOTHbIE CTOJbI U3 HepXXaBetolLei cTanu He BypyT koppo-
AMpoBaTh.

¢ Hy ofiHa feTanb He NOAXOLUT ANIS MbITb B MOCYLOMOEYHOM
MalLu1He.

TexHuyeckoe obcnyxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiite paboty npubopa, 4Tobsl NpeaoTBpa-
TUTb Cepbe3HbIe HECUACTHbIE Cyyau.

e Ecnvi bl BUauTe, 4to Npnbop He pabotaeT LOMKHBIM 06pa3oM
WAK 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero WCMnonb3oBa-
HIe, BbIKNIIOYMTE ero 1 06paTnTeCh K MOCTaBLMKY.

e Bce pabotbl no TexHuyeckomy obCAyXMBaHMIO, MOHTaxy 1
PEMOHTY [LO/KHBI  BbINOJHATLCS CMELWNan3npoBaHHbIMA 1
YNOMHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeLManucTaMn uam pe-
KOMEH/0BaHbl NPOV3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e lepen xpaHeHvem ybeauTech, 4To Npubop OTCOEAMHEH OT
MCTOYHIKA NATAHWS W NONHOCTbIO OCTbI.

¢ XpaHuTe npubop B MPOXNAAHOM, YUCTOM 1 CyXOM MECTe.

e Hyikorga He knagute Tskefble npeameTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET MOBPEANTL €ro.

¢ He nepemetyalite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemetye-
HWAW OTKAloYalTe NPUBOp OT UCTOYHMKA NUTAHWS W AepXuTe
€r0 B HWXHeN YacTu.

FapaHTus

Jliobble fedexThl, BAMALWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTaHOBATCS OYEBMAHBIMU B TEYEHWE OfHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHs! nyTem 6ecnnaTHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl NpW ycnoBuMK, Yyto npubop 6bin MCMoab3oBaH 1
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLUMAMM, @ TakKe He
VICNOJIb30BaNCS He MO Ha3HaUYeHWIo AW He Mo Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTvs, ykaxute, rae W Koraa oH bbin
npuobpeTeH, 1 NpUIOXUTe MOATBEPXAEHNE MOKyNkM (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B co0TBETCTBUM C HalLeil NOAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl 0CTaBsieM 3a cob0ii NpaBo N3MeHaTs cnelndu-
KaLMM MpoayKUMM, YNakoBKn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
Te/IbHOT0 YBELOMIIEHNS.

YTunusaums v 3almta oKpyxatowleii cpeabl
M=,/ | lpv BbiBofe npubopa W3 skcnayataunn wspenvie
Hefb3s YTUAN3NPOBaTb BMECTe C APYruMu BbIToBbI-
MU 0TX0AaMu. BMECTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
BN | HOCTb 33 yTUAM3aLMIo Bawero obopyaosanus ans
0TX0/10B, NEPe/aB ero B HasHaueHHsIN NyHKT cbopa.
HecobnioaeHve 3Toro npasuna MoXeT NoBeyb 3a coboit Hakasa-
HU1e B COOTBETCTBUM C NPUMEHNMbIMI NPaBUAAMIA YTUAU3ALMN OT-
xopoB. OTaensHbll cbop 1 nepepabotka Ballero obopyaoBaHus
AN OTXOZ0B BO BPEMS YTWAN3ALMM MOMOXET COXpPaHNTb NpUpos-
Hble pecypchl 1 obecneynTs ero nepepaboTky TakuM 06pasom, YTo-
Bbl 3aLLNMTTL 300POBLE YESI0BEKA U OKPYXAIOLLYIO Cpesy.
[Ins nony4eHns LONONHUTENLHON MHPOPMALLM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TXo4bl Anst nepepaboTki, 06patuTeck B MECTHYIO
KoMnaHwio no cbopy oTxo08. [PoM3BOANTENMN U MMMOPTEPSI HE
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepabotky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTUaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 CHCcTeMmy.
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HENDI B.V.

Innovatielaan 6
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Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu
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Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH
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Tel: +43 6274200100
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HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
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Tel: +30 210 4839700
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HENDI Italia S.R.L.
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Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.
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33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
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rezervirane.
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